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*  Οι  ΙνΆς  ΐΓΛρε^βέαΕ»Ε  άριβμοί  ο«λ13ων  ίντκηοιχβΒ^  ίίς  τδ  ΛρχβΓον 
Μίμενον. 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Οί  Ψολμοί  ένεκα  τού  ποικίλου  καί  πλουσίου  □υιών  θρη¬ 
σκευτικού  καί  ή&ικοΰ  περιεχομένου,  ώς  τό  κατ’  έξοχάν  ύμνο- 
Λάγιον  ου  χΐ  μόνον  τής  Ιουδαϊκής  συναγωγής  άλΜ  κα!  τής  χρι- σπανίκης  Εκκλησίας,  κροσείλκυσαν  λίαν  ένωρίς  τύ  ενδιαφέρον Εκκλησίας  χαΐ  δή  έξ  έπόψεως  έρμηνευη- 
κης.  ϋι  Πατέρες  δαθεΐς  μελετηταί  καί  γνωστοί  τής  ΠαΑαιάς 
Διαθήκης,  ήοχαλήϋηοαν  ,μέ  τπήν  έρμπνείαν  αύτής  έτύ  τφ  σχο. πι<ί  νό  μεταδώσουν  εις  τούς  άναγνώστας  των  ιό  άλτιβές 
γνησΐ(^  καί  άχριβές  μήνυμα  τής  έν  τοϊς  ίερσϊς  βιβλίοις  τής ΓΤαΛαιδς  Διαθήκης  πηριεχ^ιένης  θείας  όποκαλυψιεως.  "Ηδη προ  του  λρυαοστόμου  πολλοί  των  πατέρων  ήρμήνευσαν  έν  μέ- 

ί*1  *'  έν^^“~,Γ?ύί!  έν  οίς  οί  Ιππόλυτος  Ρώμης ( Μι^ιε^ΡΟ  10,  714-725),  Ωριγένης  (Μί$ηε  ΡΟ  12,  1064- 
^190*  Χ7,  Μβ-142).  Κύσεβως  Καισαρείας  (Μίμο  ΡΟ  23, λΐέγας  Αθανάσιος  (Μιςηε  ΡΟ  27,  .59- 
5θϋ),  Βασίλειος  Καισαρείας  (Μί§οε  ΡΟ  29,  209-493-  30  72- 
117),  Διδυριος  Αλέξανδρέ ίας  (Μϊ$η«  ΡΟ  39,  1158-1622  πρβλ και  τϊιν  πρόσφατον  έκδοσιν  του  εϊς  τούς  Ψαλμούς  ύπα- 
μνηματος  του  Διδύμου,  γενσμένι>ν  έτη  τίί  δάσε-ι  των  κατά  τδ 1941  ανσκαλυφθένίων  χειρογράφων  κωδίκων  όν  Τούρα  τής «ΟίάγπίΟδ  άοΓ  Βΐϊηΰε  Ρ^ΙιποπΙίοπιπιβηΐ&Γ,  Ι-ν,  Βοηη 
Ι969_1970)  καϊ  Γρηγόριος  Νύοσης  (Μίρι©  ΡΟ  44,  4.32  -  610). ΤοΟ  ίορου  Χρυσοστόμου  διεσώθη  έρμηνκία  εϊς  58  Ψαλ- 
μσυς  (Ψαλμ.  4-12  43-49  108-  Π7>  11§  -  1.50),  "Αξιόν  πολ¬ 
λής  προσοχής  τυγχάνει  δτΐ  ό  τίτλος,  <ύπό  τόν  όποιον  φέρεται 
τύυπόρνημα  τοΰ  ίρρσυ  Πατρύς  εϊς  τούς  Ψαλμούς,  δέν  είναι 
ι  ΟμιΛίαι»,  ως  θά  άνέμενέ  τις,  άλλά  «Έρμηνείαι».  Τό  ύπάμνη- Ψαλμους  διαφέρει  των  λοιπών  ύπομνημάτων  είς 
δΛλαι  διδλία  της  ΪΤαλαιύς  Διαθήκης,  καθ'  ΰσον  ό  Χρυσόστομος 
δόν  περιορίζεται  εις  την  μετάφροσιν  των  Ο',  άλλά  ποτείται χρηοιν  και  των  άλλων  αρχαίων  έλληνι«ών  μεταφράσεων  τοΰ 
-υ^μώχονυ  του  'Ακόλα  και  τοΰ  θεοδοτίωνος  (πρ6λ.  Ψαλμ. 
\  9-  55.  53  κτλ,  ι .  Οδτω  παραθέτει  παραλλήλως  τρεις  ?ωο Γέοσορας  γραφάς  κειμένων  προσέτι  έκ  τού  έΒράίκοΟ  καί  τήε 
συριακής,  *  Αγνωστη  παραμένει  έάν  οί  άνωιέρω  59  Ψσλμοί' είναι  οί  , μονοί  τούς  οποίους  ύπερνημάτισεν  ή  άποτελοΰν  μέ¬ 
ρος  του  υπομνήματος  όλσκλήρυυ  του  Ψαλτηρίου. 

Κατά  τπν  έρμηνείαν  των  Ψολρών  άκολουθεϊ  τόν  γνω* 
ατών  τρόπον  τής  Λπ'  άμ6ωνος  δι'  όμτλιών  έζηγήσεως  πράς  έζα- 
κρίδωσιν  του  έν  τρϊς  ’Λγίακ;  Γραφαϊς  ίέγκεκρυμμένου  θήσαυ- 



ροΰ»  καί  μειάδοσιν  τυύιου  προς  πρακτικήν*  ίφαρμσγπν  ύπδ  τών 

παοτίδν,  ίςρηοίμσπιοιών  ώς  τρόφιμοί;  καί  κατ’  έζοχήν  έκπρόσω- 
πος  τής  Άντιοχειανής  Σχολής  τήν  γρσμματ]·κοϊστορ4κήν  μέ¬ 
θοδον.  Οΰτω  δέν  περιορίζεται  άπλώς  έίς  τήν  έπισήμανσιν  τών 
ιτάοης  φύσεως  προβλημάτων,  φιλολογικών,  ιστορικών  καί  θε¬ 

ολογούν,  άλλά'δΓ  έπκ>ταμέν·ης  καί  ,μειά  πολλής  βασάνου  τοΟ 
κειμένου  άναλύσεως  καί  μετά  τής  προσηκούοης  εις  Ιερόν  κεί¬ 
μενον  «ύλαβείας  άνα<ητεΙ  λύσεις,  παρέχει  ίκανοποπγτικάς  Α¬ 
παντήσεις,  καί  διαχυποΐ  βαθυστοχάσιους  ιοκέψεας,  συσχετίζων 
ταΐητας  πάντοτε  πρός  τήν  πρακτικήν  ζωήν  τής  Εκκλησίας.  Πι- 
στεύων  όέ  άχραδάντως  είς  τήν  άνίΐγ€ννητικήν  δύναμαν  τοΰ 
λόγου  ίου  θεού  άποσκοπεϊ  νά  κατασιήοη  ταύτας  βιώματα  τών 
πιοτών.  Ερμηνεύει  τά  χωρία  διά  τής  προσαγωγής  άλλων  χω¬ 
ρίων  τής  Γραφής,  χαταλήγων  σΰκικ;  εις  τά  έρμηνευτικόν  άξί- 
ιμμα  ή  Γραφή,  διά  τής  Γραφής. 

Ή  ̂ερμηνεία  εις  τούς  Ψαλμούς  τοϋ  Χρυσοστόμου  θεωρεϊ- 
Τω  τύ  αριστον  έκ  ιών  έρμηνευτίκών  αΰτοΰ  £ργων  είς  τά  βι¬ 

βλία^  τής  ΠοΑατας  Διαθήκης,  Έν  αύτοϊς  περιέχονται  αί  προο- 
φιλεϊς  Ιδέαι  ταυ  περί  κακίας  και  άρετής  (Ψαλμ.  100.  142. 
14Θ),  περί  του  όρθοϋ  τρόπου  προσευχής  (Ψαλμ.  7,  9.  141), 

περί  τού  τρόπου  του  ψάλλειν  τούς  Ψαλμούς  καί  τούς  "Υμνους 

είς  τήν  χριστιανικήν  "Εκκλησίαν  (Ψαλμ.  41.  134,  150),  ττερί 
τών  ϊεραττοδημιών  είς  τήν  άγίαν  Γην  (Ψαλμ.  109),  περί  τής 
ιερατικής  άίμσπίρεπείας  (Ψαλμ.  113.  116),  περί  παρθενίας 
(Ψαλμ,  44.  113),  περί  τής  επάξιος  μεταλήψεις  τής  θείας  κοι¬ 
νωνίας  (Ψαλμ.  133),  περί  τής  έν  Ρώμη  παραμονής  τού  Απο¬ 
στόλου  Πέτρου  (Ψαλμ.  48)  και  ένιαχοϋ  συναντά  τις  πολεμι¬ 
κήν  έναντίον  τών  Άρβιανών,  τών  Μανιχαίων  καί  τού  Παύλου 

του  Σαμσσατέως  (Ψαλμ,  46.  109.  148).  Γενικώς  θίγονται  πάν- 
τα  τά  τψός  τήν  ηθικήν  οχέσίν  εχοντα  θέματα.  Έξοίρονται  πά- 
σαα  αί  άρεταί  καί  στιγματίζονται  πάσοι  αί  κακίαι,  Ό  αναγνώ¬ 

στης  πείθεται  απολύτως  δτι  όφείλει  νά  άποφευγη  τήν  άμαρτίαν 
καί  νά  έγκολπαυτοι  τήν  άρετήν. 

Ό  Ιερός  ΟΛίπιος,  άναφερόμενος  είς  τήν  άζίαν  τής  ερμη¬ 

νείας  είς  τούς^  Ψαλμούς  τού  ιερού  Χρυσοστόμου,  παρατηρεί 

χαρακτηρίσω  κώς’  «ή  δέ  φρόοις  αύτου  μετά  τής  συνήθους  σα¬ 
φή  νείας  ίκαί  καθαρότητος  καί  τό  λαμπρόν  χαΐ  εύρσυν  ένδεί- 
κνυται,  τά  πολύχουν  τών  νοημάτων,  καί  τήν  των  παράδειγμά  - 
ϊων  προσφυεσιάτην  ιεύπορίαν  ουνυποφαί,νουσα . Πανιαχού 

γάρ  τοΐς  λόγοις  αύτού  τά  καθαρόν  κάϊ  λαμπρόν  καί  εύχρινές 
μετά  τού  ήδέος  τεχνουργών,  τσύτοις  τε  ένταϋθο  μάλιστα  δια^ 

πΐρέπας  και  ιήΐ  τών  παραδειγμάτων  εύπορίη,  καί  τή  τών  ένθυ- 
μημότων  άφθονίςι,  καί  εϊπου  δέοι,  καί  δεινότητη  καί  άπλώς 

τε  λέξει,  καί  συνθήκη,  καί  μεθάδφ,  καί  νσήμασι,  καί  τη  άλ¬ 
λη  κατασκευή,  άριστα  τάσδε  τάς  συγγραφάς  ύπεστήσατο*.  Κα¬ 
τά  τάν  Σουίθον  αί  είς  τούς  Ψαλμούς  έρμπνεϊαι  τού  Χρυσο¬ 
στόμου  είναι  έψάμιλλοι  των  περί  ΐερωσΰνης  λόγων  του  6μ- 
κρινομένων  <τφ  τε  Οψετ  καί  τη  φράσει  καί  τή  τελεαότητι  καί 
ιφ  κάλ.λει  τών  όνομάτων»  (ΡΟ  55,  σελ.  15). 

Έάν  αί  παροΰοαι  όμιλίαι  άπηγγέλθησαν  έξ  Απαρχής  άπ' 
πμ&ωνος  ή  ίταρεδόθιμχιν  γρ  απτώς  ώς  πραγμοτεϊαι  δέν  δύνα¬ 
μαι  εύκόλως  νά  καθορισθή.  Πόντιος  έπι  τή  βάσει  τής  άρχής 

τού  Χρυσοστόμου  νά  έρμηνεύη  τάν  Γραφήν  έπ,’  Έκκλησίοις 
τά  πρώτον  φαίνεται  πιθανώτερον.  Περί  τού  χρόνου  συγγρα¬ 
φής  τών  έν  λόγω  ομιλιών  δέν  έχομεν  σαφείς  μαρτυρίας. 
«Πλάν»  κατά  τάν  Ιερόν  Φώπον  βεϊ  τις  τήν  άύναιμίν  καί  τήν  άλ¬ 

λην  άρετήν  τού  λόγου  θαυμάζων,  σχαλάζοντα  αύτόν  μάλλον, 

άλλ’  ού  η[ΐάγμσισι  κοινοίς  ένστρεφόμενον,  ταύτας  φαίη  έξεργά- 
ζεο£αι>.  Κατά  ταϋτα  λοιπόν  ή  έρμηνεία  τών  Ψ αλμών  προέρ¬ 
χεται  έκ  τής  τελευταίας  περιόδου  τής  έν  τή  Άντιοχείς  παρα¬ 

μονής  του. ΝΙΚΟΛΑΟΣ  Μ.  ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ 

.  Υφηγητής  τού  Πανεπιστημίου  Αθηνών 



ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  Τ  Ο  Ν  Γ'  (3)  Ψ  Α  Λ  Μ  0  Μ1 

«Ψ  ο>  λ  μ  6  ς  τ  ν  Δαυίδ,  «πότε  ά  π  ε  θ  ί  δ  ρ  «- 
σκεν  Από  προσώπου  ’Αδεσσαλώμ  τοδ υΐοο  α  0  τ  ο  υ.  Κύριε,  τ  ί  έπληβΰνβησαν 

■οι  8  λ  ί  β  ο  ν  τ  ί  ς  μ  ε».? 

1  ΑΟΙ  μέν  βασιλείς  Αφιερώνουν  είς  τούς  νικητάς  στρατη¬ γούς  όπινικιίους  Ανδριάντας,  ένφ  οΙ  Αρχοντες  Ανεγείρουν  είς 
τους  ήνιίχοος  καΙ  τούς  Αθλητές  νικηφόρους  εΙκόνας  καί  Ανα¬ 
μνηστικός  στήλας  καί  μέ  τό  έττί· γραμμα  ώς  προμετωπίδα  κα¬ θιστούν  τήν  ύλην  κήρυκα  της  νίκης.  Άλλοι  πάλιν  Ανα¬ 
γράφουν  τους  επαίνους  των  νικητών  είς  βιβλία  καί  γρόμ- 
ματο,  οιοτι  ττσ&οϋν  ν’  Αποδείξουν  δτι  ιή  Ιδική  των  δύναμις, που  υπάρχει  είς  τάν  έπαινον,  είναι  ίσχυροτέρα  Από  τήν 
δοναμιν  των  £πα:νουμένων.  Και  σΐ  λογογράφοι  καί  οΙ  ζω- 
γράφοι  καί  οΐ  χαλκουργοί  καί  οί  λαξευταί  πολυτίμων  λΟθων καί  λαοί  και  Αρχοντες  καί  πόλεις  καί  χώραι  βαυμάζουν  τούς 
νικήτας.  Β  Κανείς  δμως  δέν  έζωγράφκτε  τήν  εικόνα  6ρα· 
πίτου  καί  Απολέμου,  δπως  Ακριβώς  χώρα  6  Δαυίδ:  «Ταλ- 
μος  συντεβείς  Από  τον  Δαυίδ,  όταν  σάν-  δραπέτης  έφευγε 

τ)Ι)ν  ττατροκτόνον  Αργήν  τού  υίοϋ  του 
Αοεσσαλωμ». 

Καί  πότε  έγινεν  Αξιέπα.νος  Α  δραπέτης;  Πότε  δέ  εύ- 
ρέ6η  μέσα  εις  τά  έπιγράμμοτα  6  λιποτάκτης;  Τούς  δρα- 

*·  ,Ρ  ·Ρ»λμέ;  3ώτό;  έπο;ήθΥ.  άκέ  -,ύ·)  1&-Α&  ·/.%'.  *!·λιι  μ'*  άι»0·νή  τ&ο- ββϋχί;  <$?,.  στίχ,  0) .  Αιχ-υΐϊώνβΤΧΐ  Ε'ς  α>1τί>ν  π*ρΑΓΛ',ίι ν  **’.  ΗκάνΑησκ 
π&ς  ιών  8*4ν  μέ  οτ*9*ρλν  σνγχρίνω;  ΛίΓ,οίθχίΐν  τ,μέ;  Λύτ4ν,  ή  ̂ ο(α  -καί 

.  .  -  ,  ,  . -  - - ,»»  — ι..,  Ό'ΔνΛί «γν,χτδλΐέψέ  τότε  τ£  ΓΙιρ«:. εϊλ'.ψΛ,  χαΐ  ν&ίΕφΰγδ  μβτά  τι^ν  βί>ην  -α:ι  $?<· 
πέραν  ΊΟΐ)  *\60άνπν  (Η'  ]*«,  17,  Ηί-39). 

2.  Ή  Ικιγρα·?ή  3έν  χ*:4γίΐ*ι  ίη’  ίύθ^ις  ίπέ  τόν  ι·οιτ;-^,  άλϋ  *> 

***  {ΜΓΖΜΟΚΙ,  -δ  ο^ινει,  «*1λλ«η  η?6*(α  ίογίΐοο». 
ΚΓομίΜύζ  ίΐ'ίαι  *ς·ιχ  -ρύωριοιέ^  8;ά  μο·«;χήν  3^ο5εί«ν. 
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πέτας  συλλοφιδάνουν  μέ  γράμματα,  δέν  τούς  τιμούν  μέ 

Επιγράμματα.  Αλλά  μάθε,  Αδελφέ,  τήν  αίτίαν  τής  Επιγρα¬ 
φής  καί  άσφάλισε  τήν  ψυχήν  σου.  Ή  Ιστορία  άς  οτερεώ- 
σΠ  τήν  ζωήν  σσυ,  άς  γίνη  ά  διωγμός  τοΰ  δ;καίου  στήσΐ- 
γμα  τσϋ  νοϋ  σου.  2  Λ  Μάιθε  λοιπόν  διατί  κατεδιώκετο  ό 
Δαυίδ  άπό  τόν  Άβεσσαλώμ  διά  νά  έκλάβης  τήυ  ύπόθεσιν 

ώς  θεμέλιον  κο«1  νά  αίκοδομηθής  Επάνω  εις  τόν  φόβον  το0· 
θεού.  Διότι  όπως  ή  οικοδομή  εϊναιι  σαθρή  χωρίς  θεμέλιον 

έτσι  καί  ή  Γραφή  δέν  ύφελεϊ  χωρίς  τήγ  άνακάλυψιν  τοϋ. 
σκοπαϋ. 

Ό  μακάριος  Δαυίδ  είχε  σκοπόν  μέ  τόν  παρόντα  ψαλ- 
μόν  νά  διαπαιδαγώγηση  καί  νά  σωψρονίση  τήν  ζωήν,  ώσ¬ 
τε  ποτέ  νά  μή  κοκσποιή  καί  νά  μή  κατσφρσνή  τούς  νόμους, 

τοΰ  θεού,  διά  νά  μή  πάθη  όποιος  διοπτράττει  τήν  άμοιρ- 

τ(αν  παθήματα  όμοια  μ’  αύτά,  πού  έπαθε  καί  ό  Ίδιος  (δηλ, 
ά  Δαυίδ).  Άπεφευγε  τόν  υιόν  του  ό  Δαυίδ,  Επειδή  Εξόφυ- 
νεν  άπό  τήν  Αγνότητα  άπέφευγε  τόν  υιόν  του,  Επειδή 

απέβαλε  τή  σωφροσύνη  τοϋ  γάμου*  άπέφευγε  τόν  υιόν  του, 
επειδή  έξ£φυγεν  άπό  τόν  νόμον  του  θεοΰ,  ττού  λέει  «Ού 
φονεύσεις,  ού  μοιχεύσεις»/ 

Β  Επειδή  δηλ,  £δαλε  μέσα  εις  τό  σπίτι  του  ξένην  άρ- 
νάδα  καί  Έσκότωσε  τόν  βοσκόν  της,  τό  Ιδικόν  του  ώρνί 

κτυποϋσε  τόν  Ίδιον  μέ  τά  κέρατα.  ’  Επολήμη  σε  ξένον  σπίτι 
καί  άπό  τό  δικό  του  Εσηκώθη  πόλεμος  Εναντίον  του.  Τό 

νόημα  δέν  είναι  δικό  μου,  :Τν ο ι  Απόφθεγμα  του  Θεσΰ'  όπου 
δέ  ό  ίδιος  ό  θεός  Ερμηνεύει  κανείς  δέν  Αντιλέγει.  Διότι,  ότι 
διά  τσϋτ-ο  Επαναστάτησε  Εναντίον  τοϋ  Δαυίδ  δ  υΙός  του, 
δηλ.  Επειδή  έφόνευσε  τόν  Ούρίαν  και  πήρε  τήν  γυναίκα 

του,  Ακούσε  τόν  θεόν,  πού  λέγει  πρός  τόν  Δαυίδ  δ:ά  μέ¬ 
σου  τοϋ  προφήτου  Νάθαν.  «Εγώ  εψ*011  Εκείνος  πού  σέ  έ¬ 
χρισα  βασιλέα  τοΰ  Ίσραηλτικοΰ  λαοϋ  καί  σέ  Εγλυτωσα 

άπό  τά  χέρια  του  Σαούλ  καί  σοΟ  έδωσα  δλην  τήν  περιου¬ 
σίαν  τοΰ  Σαούλ  καί  τοϋ  Ιούδα.  Ο  Έάν  αώταί  σι  εώεργεσίΐαι 

ήσαν  όλίγαι  Εγώ  ήμπορουσα  νά  προσθέσω  Καί  άλλας  πε- 

ρισσοτέρας.  Διατί  όμως  κστε ξευτέλισες  τόν  νόμον  τοϋ  Κυ¬ 
ρίου  ώστε  νά  διαπράξης  τό  κοχόν  ένωπιόν  μου;  Σύ  Εφό- 
νευσες  τόν  Ούρίαν  τόν  Χεττσΐον  μέ  μαχαίρι  καί  Επήρες  τήν 
γυναίκα  του  ώς  ίδικήν  σου.  Άπό  τώρα  καί  πέρα  δέν  θά 

σταματήσουν  οί  φόνοι  ε!ς  τήν  οίκογένειάν  σου».4  Έκοψες, 
στά  δύο  τό  ξένο  σπίτι  με  τό  μαχαίρι  και  £γώ  Θά  άκονίόω· 

Λ.  ·Κ{όδ.  20,  13 -1·1. 
ί.  15.  Ιΐχηλ.  12,  7  - 10. 

ιι 
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τό  μαχαίρι  Εναντίον  σου  μέσο  εις  τό  σπίτι  σου.  «Ιδού  Εγώ 
θά  ξεσηκώσω  Εναντίον  σου  κακά  άπό  τήν  οίκο  νένε  ιόν  σου»/ 

όχι  άπό  κάπου  έξω,  άλλά  «άπό  τήν  οικογένειαν  σου».  Άπό 
όπου  προέρχεται  ή  πηγή  τής  Αμαρτίας,  άπό  Εκεϊ  καί  ή 

πληγή  τής  τιμωρίας.  Επειδή  λοιπόν  έθραπέτευσε  καί  ΕξΕ- 
φυγε  άπό  τήν  Εντολήν  του  Θεοϋ,  δ.ά  τούτο  έφευγα  σάν 

δραπέτης  άιτά  τήν  όργήν  τοΰ  υΐοΰ  του,  Β  «Ψαλμός  συν¬ 
τεθείς  όσιό  τόν  Δαυίδ,  δταν  σάν  δραπέτης  έφευγε  διά  νά 

σωθή  άπό  τήν  πατροκτόνον  όργήν  τοϋ  υίοϋ  του  Άβεσ¬ 
σαλώμ»/  Καί  «ΤναΊ  καλύτερον  νά  Ερευνά  κανείς  τήν  αιτίαν 
τοϋ  πολέμου  παρά  νά  Εκθέτη  τήν  ύπόθεσιν  αύτοΰ,  ώστε 

βλέποντες  τό  γλύστρημα  τού  δικαίου  νά  άποφύγωμε  τήν 
πτώσιν  καί  νά  γλυτώσωμε  άπό  παρόμοια  βάσανα. 

Διότι  και  σήμερα  πολλοί  έχουν  εις  τά  σπίτια  τους  πο¬ 
λέμους  και  άλλος  μέν  βασανίζεται  άπό  τήν  γυναίκα  του, 
άλλος  δέ  πολιορκεϊται  άπό  τό  παιδί  του,  άλλος  άπό  τόν 
Αδελφόν  καί  άλλος  καταβάλλεται  άπό  τόν  ύπηρέτην  του 
καί  ό  καθένας  άποκάμνει  καί  δυσανασχετεί  καί  μάχεται  καί 

πολεμά  καί  τόν  πολεμούν,  Ε  καί  κανείς  δέν  βάζει  μέ  τό 
νοΰ  του  ότι  άν  δέν  δσπερνε  Αμαρτίας  δέν  Θά  Εφύτρωναν 

εις  τό  σπίτι  του  Αγκάθια  καί  τριβόλια1  άν  δέν  είχε  άποκρύ- 
ψει  σπίιθας  Αμαρτιών,  τό  σπίτι  δέν  θά  έπαιρνε  φωτιά.  Δι¬ 

ότι  ή  Αγία  Γραφή,  άπό  τήν  όποία  τίποτε  δέν  ύπάρχει  δυ- 
νατώτερο,  μαρτμρεϊ  άτι  τά  προσωπικά  βάσανα  είναι  καιρ- 
ποί  των  Αμαρτιών  καί  δτι  ό  Θεός  στρέφει  έναντίσν  αώτου 

πού  διαπράττει  τήν  Αμαρτίαν,  Ανθρώπους  συγγενείς  του. 
Σέ  πολεμφ  ή  γυναίκα;  Σάν  μπής  στό  σπίτι  σέ  υποδέχεται 

σάν  θηρίο;  “Ακονίζει  τή  γλώσσα  σάν  μαχαίρι;  Είναι  μέν 
λυπηρόν  τό  πράγμα  ότι  δηλ.  ιή  βοηθός  σου  έγινε  Αντίπα¬ 
λος1  3  Α  δμως  Εξέτασε  τόν  έαυτό  σου  μιήπως  είς  τά  νειδ- 
ία  σου  έκανες  κακό  εις  γυναίκα,  καί  Επομένως  ό  τραυμα¬ 
τισμός  γυναικός  θεραπεύεται  διά  μέσου  γυναοκός  καί  ή  Κια 

χειρουργεί  τήν  ξένη  σαπίλα.  Κι  άν  άκόμι^άγνοΕΐ  τοϋτσ,  αύ- 
τή  πού  κάνει  τήμ  τομή,  όμως  τό  γνωρίζει  ό  Ιατρός  Θεός. 
Διότι  ό  ίδιος  τήν  ̂ χρησιμοποίησε  σάν  σίδερο  Εναντίον  σου 
καί  όπως  Ακριβώς  τό  σίδερο  δέν  καταλαβαίνει  οούτό  πού  κά¬ 
νει,  τήν  Θεραπεία  δμως  τήν  ξέρει  ό  ιατρός,  έτσι  κι  άν  6χη 

άγνοια  ή  γυναίκα  πού  πληγώ νε:  καί  ό  άνδρας  πού  πλη¬ 
γώνεται  δέν  Αντιλαμβάνεται  τήν  αίτία  τής  πληγής,  δμως 

ό  Θεός  σάν  Ιατρός  γνωρίζει  τό  συμφέρον.  Β  Ή  Αγία  Γρα- 

•5.  ΰ.  ]5«3·.λ.  12,  11 . 

6.  Βλίτ.ί  2. 
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φή  δέ  μαρτυρεί  δτι  ή  κακή  γυναίκα  Αποτελεί  γρονθοκόπη- 
μα  βιώ  τάς  Αμαρτίας.  Ακούσε  λοιπόν  τί  λ&ι'  «Εις  Αμαρ¬ 

τωλόν  

Ανδρα  

θά  
δοθη  

γυναίκα  

κακή».7 *  

Θά  
δοθή  

σ’  
αύχόν 

σάν  πικρό  Αντίδοτο,  διά  νά  άττομυζήση  τούς  χυμούς  ιών 

Αμπριών.  "Οπως  δέ  ή  ΑμΛία  μας  Απέδειξε  τό  νά  κατα¬ 
διώκεται  κανείς  Από  τά  παιδιά  του  Αποτελεί  τιμωρία  διά 

τάς  Αμαρτίας.  Τούτο  δέ  μαρτυρεί  καί  ή  περίπτωσις  τοϋ 
Δαυίδ  6  όποϊος  έπολεμεΐτο  Οπό  τοΟ  υϊοΰ  του  Άδεοσαλώμ 
£ξ  αίτιας  τοϋ  παρανόμου  έρωτος. 

Τ6  -βιβλίο  των  Κριτών  μαρτυρεί  δτι  Ακόμη  καί  Αδελ¬ 

φοί  Ιπολέμησαν  Αδελφούς  έξ  αιτίας  όμαρτιών.  "Οταν  πρά¬ 
γματι  οι  Ίσραηλϊται  τής  φυλής  Βενιαμίν  κόπε  ξευτέλισαν 

τήν  
δευτέρας  

σειράς9 10  

σύζυγον  

τοΰ  
άδοιπόρου,5  

ή  
δποία  

δέν 

έδάσταξε  τήν  Αφόρητον  κακοποίησιν  καί  Απίθανε,  €  αΐ  έν¬ 

δεκα  φυλαί  έπολέμησαν  τήν  μίαν™  και  έπειδή  αΙ  ένδεκα 
φυλαΐ  άπεμσκρύν&ησαν  Από  τόν  Θεόν  καί  μέ  τό  νά  λα¬ 
τρεύουν  τά  είδωλα  έγιναν  πόρναι,  αί  ένδεκα  αύταϊ  ένική- 

θησαν  άπό  τήν  μι*»  καί  ΑφοΟ  ένικήθησαν  -έπανειλημμένως 
Από  τήν  μία,  μιά  φορά  τήν  ένίκησαν  καί  Αδελφοί  έπολέμη- 
οαν  Αδελφούς,  έπειδή  ό  θεός  έξ  αίτιας  των  ό£ι άρτιων  των 
ώφήρεσε  τό  μεσότοιχο  πού  τούς  έχώριζε  Από  τήν  Αμαρτία 
τής  άδελφοκτονίας.  Επειδή  δηλαδή  ή  ·μ·(α  φυλή  έπόρνευσε 
έπάνω^  είς  μίαν  γυναίκα,  καί  αί  ένδεκα  φυλαί  έπόρνευσαν 
λατρεύοντες  τά  είδωλα,  καί  οώτοί  καί  έκεινοι  έξωλοθρεύ- 
ιθήσ<»ν  Από  τόν  θεόν,  όπως  έχει  γραφή·  «Εξαφάνισες  Από 
ιέμποός  σου  κάθε  έναν  πού  πορνεύεται».11  Αδελφοί  λοιπόν 
^πολέμησαν  Αδελφούς  καί  αίτια  ύπήρξεν  ή  άμαρτία. 

I)  ®Όταν  σέ  μάχονται  οί  Αδελφοί  σου  μ  ή  δαρι^γωμφς τόσο  έναντίον  έκείνων,  Αλλά  ΐ ξίπασε  τόν  έαυτόν  σου  καί 
-έρευνησε  νά  εύρης  διά  ποίας  Αμαρτίας  σέ  έχθρεύονται.  Δέν 
πολέμου νται  βεβαίως  όλοι  Από  τούς  άδελφούς  των  διά  τάς 
άμαατίας  των.  Πράγματι  ύ  Ιωσήφ  έπολεμεϊτο  Από  τούς 
Αδελφούς  του,  Αλλ*  όπωσδήποτ-ε  δχι  διά  τά  Αμο^τήματά 
του.  Καί  τόν  Ίώβ  ή  γυναίκα  του  τόν  έχθρεύετο,  άλλ’  όπωσ- 
αήποτε  δχι  διά  τά  Αμορτήματά  του,  Οί  περισσότεροι  πάν¬ 
τως  -Από  τούς  Ανθρώπους  έχαμεν  έχθρούς  τούς  Ιδκούς  μας 

7.  Σο?.  2ίΐρ.  2ί>,  23. 
Η.  Οί  ’  I  ΐρι%7;λϊ-.σΛ  έλάμβα·/0·/  χαΐ  δίο-ί4ρβ«  βδζυγυ»,  τϊ,ν  «ΓΓίλαχ**  ? 

πβιδίβκη»  4*  ΑντιΟίίβι  ιή\ι  «έλΒίιβίρκν». 

9
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11.  ΓΛμ.  72,  27. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΙ2Ι  ΤΟΧ  Γ  (ΓΑΛΜΟΝ 

Από  Αμαρτίας.  Ενίοτε  άκόμη  και  φίλοι  μετά  Βάλλεται  είς 

έχθρούς  Από  Αμαρτίας  καί  αυτοί  πού  παλαιότερα  άγσποΰ- 
σοιν  Ε  τώρα  μισούν  καί  Απσστρέφσνται  ό  ένας  τόν  Αλλον 

διότι  0  θεός  -έμφύσησε  τέτοιο  μίσος  διά  λόγους  πού  ό  ίδιος 

ξέρει._*Έτσι  λ.χ.  είς  τόν  εικοστόν  τέταρτον  Ψαλιιόν  έχει 
γραφή  διά  τούς  Αίγυπτίους*  «Έπέτρεψεν  όμως  ο  ιΚύριος 
καί  μετεστράφη  ή  καρδίσ  του  νέου  Φαραώ,  ώστε  αύτός  νά 

μιοήσπ  τόν  λαόν  τούτον».15  Δέν  βά  έπέτρεπε  βεδαίως  δ 
θεός  τό  μίσος  Αν  προηγουμένως  δέν  ήσαν  φίλοι  μέν  Αλ¬ 
λά  κακοί  φίλοι.  Διότι  δπου  ή  φιλία  προξενεί  καταστροφή, 
έκεί  τό  μίσος  οίκοδομεί  Αρετήν. 

Αλλά  καί  τά  ύπάκουα  και  ύπό δούλα  δντα  έπαυε  ιλημ- 

μέ-νως  έσήκωσαν  κεφάλι  έναντίον  τοϋ  δεσπότου.  4  Α  Κύτ- 
ταξε  λ.χ.  τόν  Άδάμ,  πόσο  τόν  ύπήκουον  πρίν  άμαρτήση 

Ακόμη  και  τά  θηρία,  καί  πώς  τά  έφώναζε  μέ  τά  ό\όματά 

τους  σάν  νά  ήσαν  ύπτρέται  του,  "Οταν  δμως  ϊ λέρωσε 
τήν  ιθωριάν  του  μέ  τήν  Αμαρτίαν,  τότε  τά  βηρία  6έν  τόν 
άνεγνώριζαν  καί  οί  ύπηρΐται  του  έγιναν  έχθροί  του.  Τό 
σπιτικό  σκυλί  ύπηρετεϊ  τό  Αφεντικό  του  καί  τό  σέδεται  καί 
τό  κοιτάζει  είς  τά  μάτια,  Αν  δμως  ξαφνικά  τό  ίδή  νά  έχη 

μουτζουρωμένην  δψιν  ή  νά  Φορή  παράξονη  προσωπίδα, 
τού  έπιτίθεται  σάν  νά  είναι  ξένος  καί  είναι  έτοιμο  νά  τόν 

κατασπαράξη.  Κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  καί  ό  ’Αδάμ  έφ’  όσον 
διοπηρούσε  καθεφό  τό  κατ’  είκόνα  θεού  πρόσωπον,  τά 
βηρία  σάν  δούλοι  τόν  ύπήκουον  Β  όταν  δμως  έλέρωσε  τό 

πρόσωπο  έξ  αίτιας  τής  παρακοής,  δέν  άνεγνώρισοι)  τόν 
δεσπότην  καί  τόν  έχθρεύοντο  σάν  νά  ήτο  ξένος.  Επομέ¬ 
νως  άκόμη  καί  ή  έπανάστασις  δούλων  Αποτελεί  Αντίδοτο 

Αμαρτιών. Ό  Δανιήλ  ήταν  δίκαιος  καί  τά  λιοντάρια  άνεγνώρισαν 
τήν  κυριότητά  του.  Είδαν  δτι  δέν  είχε  γευ£ή  τήν  Αμαρτίαν 

καί  δέν  τόν  Αφησαν  νά  δοκιμάση  τήν  τιμωρίαν.  "Ενας  προ¬ 
φήτης  είπε  ψέματα  καί  Αμάρτησε  καί  τό  λιοντάρι  τόν  ηδ- 
ρε  είς  τόν  δρόμον  καί  τόν  έθανάτωσε.  Έγσνώθη  Από  τό 
ψέμα  καί  τό  ιΛιουτάρι  δέν  τόν  Ανεγνώρισε.  Άν  έβλεπε  προ¬ 

φήτην  σάν  τόν  Δσν?ήλ,  θά  τόν  τιμσΟοϊ'  ηύρε  δμως  ψευδο¬ 

προφήτην  καί  δι*  αύτό  ώρμησε  έναντίον  του  σάν  σέ  ξέ¬ 
νον.1*  Ό  δεσπότης  εΤτιϊ  ψαμστα  καί  6  δούλος  τοΟ  ήρνήθη 

τήν  κυριότητα. 

12.  Ταλμ.  104,  2δ. 

13.  ΙΙρύΥΛΓ.&ι  5ιά  ιή-ί  Ιΐχλι?ρ4ν  τψωρίκυ  ·1ς  ιδν  ι«ιρκ χ«1«χν<·  προ- 

(Γ  Βχ3.  13, 11-34). 
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€  Καί  τί  νά  είπώ  διά  τά  προσωπικά  βάσανα  δταν  Ακό¬ 

μη  καί  αύτό  τά  σώμα  μας,  πού  είναι  Απ’  όλα  τό  ιτιά  {δικό 
μας  καί  τό  πιό  Αγαπητό  μας,  καμμιά  φορά  καί  σύτό,  σάν 

Αμορτ  άνομε,  μάς  μάχεται,  άμυνόμ^νο  μέ  πυρετούς  καί  Α¬ 
σθένειας  καί  μέ  πόνους;  Καί  τότε  τά  ύπόδουλο  σώμα  μα¬ 
στίζει  τήν  βασίλισσαν  ψυχήν  πού  Αμάρτησε.  Καί  τούτο  τό 
κάνει  δχι  Επειδή  τό  θέλει,  άλλά  διότι  παίρνει  Εντολήν  νά 
τό  κάνη-  Καί  ώ  Χριστός  τό  Επιβεβαιώνει  όταν  λέγη  είς  τάυ 
θεραπευμένου  παραλυτικόν  «Νά,  Εγινες  καλά,  μή  άμαρτά- 

νρς  πλέον,  διά  νά  μή  σού  συμβή  τίποτε  χειρότερο».14  "Ας 
μάθωμε  λοιπόν,  Αδελφοί,  δτι  γίνονται.  πόλεμοι  σπιτικοί, 

συγγενικοί  ικαί  δουλικοί  καί  βτι  προκαλοΰντσι  σωματικοί 
Ασθένεια)  κατά  τά  πλαστόν  έξ  αίτιας  Αμαρτιών  καί  &ς  ά- 
ναττείλωμε  τήν  πηγήν  των  κακών,  δηλ.  τήν  άμαρτίαν.  Έάν 

δέν  τρέχουν  οΐ  ̂χείμαρροι  τών  παθών,  I)  τότε  οΐ  ποταμοί 
τών  ύδάτων  τού  θεού  θά  εύφράνουν  τήν  ψυχήν.  Επειδή 
λοιπόν  καί  ά  Δαυίδ  ιέ  πήρε  τήν  ποντρεμένην  γυναίκα  σάν 
νά  έττήρε  ξένην  βασιλείαν  (διότι  διά  κάθε  άνδρα  ιή  όμόγνο- 
μη  γυναίκα  είναι  βασιλεία  καί  οΰτε  6  βασιλεύς  άγαπφ  τόσο 
παλύ  τήν  πορφφαν  καί  τό  στέμμα,  βσο  ό  άνδρας  τήν  γυ¬ 
ναίκα).  Διά  τούτο  ό  υιός  του,  πού  έγεννήθη  Από  τήν  γυ¬ 
ναίκα  τσυ,  Επαναστάτησε  σάν  τύραννος,  Επιθυμών  νά  τοΟ 

άρπάξπ  τήν  βασιλείαν.15  Διά  τής  βίσς  άρπαξε  τήν  γυναίκα 
■καί  τήν  Λίαν  τού  υιού  του  'ύπέμίινε  καί  ένφ  'ήμφτησε  κρυ¬ 
φά,  'όλοφώνερα  ένκήθη·  καί  ένψ  έτραυματίζετο  κρυφά,  Ε¬ 
χε  ιρουργόθη  ένώπιον  όλων  διότι  6  θεός  είπε:  Ε  «Σύ  διέ- 
πραξες  το  κακό  κρυφά,  Εγώ  όμως  6ά  αέ  τιμωρήσω  φανερά 
καί  ύπά  τό  φως  τού  ήλιου».15 

17 Ομως  δέν  είχαν  καλό  τέλος  οΙ  κακοί  Ενέργειαοι  τοΟ 
Άβεσσαλώμ·  καί  δικα·(ως,  διά  νά  μή  Εχουν  οΐ  πατροκτάνοι 
τήΐν  πραξιν  του  σάν  νόμον  πατροκτονίας.  .Καί  Αφού  έξή- 
σκησε  καθήκοντα  δημίου,  έφονεύοτο  σάν  κατάδικος.  Καί 
όπως  Ακριβώς  τά  θηρία  εις  τά  θέατρα  Εναντίον  άλλων  Ε- 

φσρμούν  καί  άπά  άλλα  φονεύονται,  Ετσι  καί  ό  Άβεοσαλώμ, 
ένφ  ώρμούσε  εναντίον  του  Δαυίδ,  έφονεύετο  άπά  τάν  Ίω- 
άβ  και  έπιάσθη  είς  £να  ύψηλό  δένδρο  αύτδς  πού  ύψωσε 
τά  Ανάστημά  του  έναντι  ον  τού  πατρός  του.  5  Α.  Τάν  έκσ>- 
θήλωσε  τό  φυτό,  αύτάν  πού  Επαλεμούσε  τή  ρίζα  καί  τό 

κλαδί,  δηλ.  ά  Άβεσσαλώμ  έπιάσθη  Απά  κλαδί  δένδρου.11 

14.  Ί«ι»1ν.  3,  14. 

15.  Β'  Βαίΐλ..  15,  1  ·  12. 
1β.  Β'  Ββ«κλ.  12,  12. 
17.  Β'  Βιοιλ.  18,  Η. 

15 

ΟΜΙΛΙΑ  £12  ΤΟΝ  Γ'  ΙΓΑΛΜΟΝ 

Άπεσπάσθη  τήν  πατρικήν  Αγάπην  καί  Επιάσθη  άπό  τά 

μαλλιά  αύτός  πού  έδιάζετο  νά  πάρη  τά  κεφάλι  τού  γονέ- 

ως  του,  Έκρεμάσθη  άπά  τό  δένδρο  σάν  καρπός  <Λτάς  πού 
θέλησε  νά  κόψη  εις  τά  δυο  τόν  δημιουργό  τής  φυσικής 

του  άπάρξεως  καί  έδέχθη  τόξον  εις  τήν  καρδίαν  καί  έφο- νεύθη  Εκεί  δπου  έσχεδίασε  τόν  φόνον. 

,Καί  ήτο  θέαμα  παράδοξο  νά  τά  βλέπη  κανείς.  ιΚαθώς 

δηλαδή  ίτρεχε  έφιππος  έπάνω  είς  τό  μουλάρι,  τά  μαλλιά 

του  ̂ μπλέχτηκαν  είς  τά  μαλλιά  του  δένδρου,  δη  λ.  £<ς  τά 
κλσδιά  καί  τά  κλαδιά  Εκράτησσν  τάν  τύραννον  άπά  τήν 

κόμη  Β  καί  τόν  γρονθσκοπούσον  έκεΐ  δπου  Εσπευδε  νά  φο-
 ρόση  τό  πατρικό  βασιλικό  στέμμα.  ^ 

"Εβλεπες  λοιπόν  κρεμασμένον  τόν  Άβεσσαλωμ  με¬ 

ταξύ  ούρανού  καί  γής.  'Ο  ούρανός  δέν  τόν  έδέχετο 

διότι  Αν  κεπέρριψε  τόν  πρώτον  Αντάρτην  δηλ.  τόν  διάβο¬ 

λον,  πώς  θά  έδέχετο  τόν  δεύτερον  άντάρτην;  Ή  γή  τάν 
Απεστρέφετο  διότι  δέν  ήνείχετο  νά  μολύντται  Από  τά  βή^ 

μσπα  τού  πατροκτόνου,  Διότι  άν  κατάπιε  τόν  Δαθάν  που 

ώμίλησε  έναυτίον  τού  Μωυσέως  καί  Ανοιξε  τό  στόμα  της 

έναντίον  έκείνου  πού  Ανοιξε  τό  στόμα  του  γιά  νά  κακολο- 

γήση,  ττώς  μπορούσε  νά  βαστά ξ η  πόδια  που  ϋτρεχαν  
Ε¬ 

ναντίον  τοΟ  γονέας;  *ΟτίΛ  λοιπόν  κρεμόταν  ψηλά  είς  τό 

δένδρο,  ίπετέθη  έναντίον  του  ό  Αρχιστράτηγος  Ιωάθ  €  καί 

£μπηξ«  είς  τήν  καρδιά  τού  Αχορδου  τρία  βέλη,  καί  
τόν 

έπλήγωσε  ΐκεϊ  δπου  ύττήρχε  τό  θηκάρι  τής  Ανομίας·  Καξ 

όταν  ψηλός  ίκρέμετο  έπάνω  είς  .τό  δένδρο,  ά  Δαυίδ  
τοΟ 

■Εψαλλε  ψιθυριστά  ώραϊσν  Επιτάφιον  δμνον..  «Είδα  τόν  Ασε¬ 

βή  νά  ύπ’ερυψοΰται  καί  νά  έξαπλώνπ  τήν  Επιρροήν  του 

σάν  τάς  κέδρους  τού  Λιβάνου  καί  ιέπέροσσ  άπό  έκεΓ  
καί 

νά  αύτός  δέν  ύπήρχε»”  «Ψαλμός  συντεθείς  άπό  τόν  ΔαυΤδ 

δταν  βρευγε  σάν  δραττέτης  άπό  τήν  πατροκτόνον  οργήν 

του  υΐσϋ  του  5Αβεσσα.λώμ». 

"Εφευγε  δέ  δχι  διότι  έφοβεϊτο,  άλλά  διότι  δέν  ήθελε 

νά  φονεύση  τό  παιδί  ταυ.  Ό  ίδιος  βοβα^ως  οάν  παιδί 
 του 

τό  έλυπείτο,  άλλά  ο!  άπαδοί  του  δέν  έλυπήθησαν  
τόν  ’Λ- 

βεσσαλώμ  διότι  ήτο  άντάρτης.  Ό  Δαυίδ  λοιπόν  
Αν  καί  κα- 

τεδιώκετο  άπό  τόν  υΙόν  του  1)  καί  έξ  σίτίας  του  έχλευάί,ε- 

το  άπό  τόν  Σεμεεί1*  ό  Ίδιος  βεβαίως  δδειχνε  Ανοχήγ.  Πολ¬ 

λοί  δμως  καί  μάλιστα  δσοι  ξεσηκώθηκαν  μαζί  μέ  τόν  
Ά- 

18.  ψ«λμ.  36, 85- ί6.  „  „  ,  »  . 

10.  ΪΙί;  ίο*)  Τ'ϊγ?4,  4π6  βίκβγένϊΐϋν  ·:ο9  ϊιειίΛ.  Κχΐϊιρίοβιΐ  ι6ν 
Δχοΐδ  (Β,  Βμια.  11>,  ·  13) . 
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δσσσαλώμ  ήρχισσν  νά  σκανβσλίζωνται  καί  άττεστάτουν  δι¬ 

ότι  τάχα  είχε  στερηθή  πλέον  τήν  'θείαν  πρόνοιαν,  λέγσν- 
τες.  Ό  Δαυίδ  τώρα  είναι  έρημος,  £ξ  όλοκ  λήρου  άδσήθη- 

τος,  τώρα  άπεμακρύνθη  άπ’  αύτόν  ό  θεός  όπως  κάποτε 
άττό  τόν  Σαούλ.  "Οπως  λοιπόν  τότε  άπεμακρύνθη  όπιό  του 
Σαούλ  καί  έπήγε  μέ  τό  μέρος  τοϋ  Δαυίδ,  έτσι  τώρα  άπε- 

μοκρΰνθη  άπό  τόν  Δαυίδ  καί  έπήγε  μέ  τό  μέρος  τοϋ  ’Α~ 

βεσσαλώμ.  *Ας  ώπ<χττσπ·ήσωιμεν  λοιπόν  καί  &ς  έπιτεθώ- 
μεν,  £έν  ύπάρχει  είς  αύτόν  σωτηρία  πλησίον  τοϋ  θεοΟ. 

Επειδή  Ελεγον  αύτά,  Ε  ό  Δαυίδ  έπόνεσ-ε  περισσότερον  δι' 
αύτό  παρά  διά  τήν  Ανταρσίαν  τοϋ  παιδιού  του  καί  έρωτςΐ 
έπΐ  πλέον  τόν  θεόν.  («Κύριε  πόσο  ηύξήθη  δ  Αριθμός  αύ- 
τών  πού  μέ  θλίβουν;».  Είμαι  περιφραγμένος  άπό  πειρα¬ 
σμούς,  είμαι  ττερικυκλωμένας  άττό  τούς  χειμάρρους  των  κα- 

^κατέβη  ή  έπικίνδυνος  βροχή,  ήλθσν  οι  ποταμοί  των 
όχ^ρων,  έκρύσιηξαν  οΐ  άνεμοι  των  πονηρών  πνευμάτων,  έγ- 
κρέμισαν  τό  σπίτι  μου  καί  έπεδίωξαν  νά  μετακινήσουν  τήν 
ψυχήν  μου  άπό  έσέ,  άλλά  δέν  πίπτω  διότι  έχω  ριζωβή  ε¬ 
πάνω  «ίς  τήν  πέτραν  τής  πίστεως,  φως  πίπτω  είς  τά  γό¬ 
νατα  διά  νά  μάθω:  «Κύριε  πόσο  ηώξήθη  ό  άριιθμός  αύτών 
ποο  μέ  θλίβουν;».  Αότός  πού  έγεννήθη  ώπό  φέ,  είναι  έναν- 
τίον  μου,  όμως  σύ  είσαι  έπάνω  άπό  φέ.  6  Α  Τό  σπλάγχνον 
μου  μέ  πολεμεί.  Ό  λαός  μου  Ακολουθεί  τόν  Άβεσσα&ψ, 
τό  στρατόπεδόν  μου  έξοπλίζεται  έναντίον  μου.  Τά  πρόβα¬ 
τά  μου  έγιναν  λύκοι  καί  τά  πρόβατα  λιοντάρια  καί  τά  άρ- 
νόκια  λυσσασμένα  σκυλιά  καί  τά  κριάρια  έγιναν  άγριοι 
ταύροι.  Δέν  λυπούμαι  διά  τόν  έαυτόν  μου,  άλλά  θρηνώ  διά 
τήν  καταστροφήν  των. 

ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  Δ '  (4)  Ψ  Α  Λ  Μ  0  Ν1 

«Έν  τφ  έπικαλείσθαί  με  είσήκουσέ 
με  ύ  θεός  τής  δικαιοσύνης  μου». 

Β  Δέν^ λέγει  αύτά  ό  προφήτης  διά  νά  μάθωμευ  άπλως 
οτι  είσηκσύσθη  ή  προσευχή  του,  άλλά  διά  νά  διδαχθούμε 

1.  *0  Φαλμάς  αΛχδς  δύ'ΐατβι  ·;ά  χαρχχπι^πθτ;  Λ;  *5Λ»ρινή  προοβ»)- 
χή  («νιοιμν,ιίήφΰμαι  χκΐ  Β^γώοο*}.  Έκ^ι^θη  μ*τί  ά,τ.α  μ&γίλτ,Ν  ·5οα μαοίαν 
(βλΤψιν)  7»ΐ7^ο0,  ΜιργλοΙ  ο»ν  Βίι  ιίνχι  ηροοευχή  ίπΓλΟ'Λδε Γ- 

μ  !ΐ*-λ  -ήν  4ι«μΛκ^>νοιν  το&  ικνΜνου.  δ  δπβΤος  ικρ«γί4^  &1ς  π*™- 
γο4μί»ον  Ψαλμάν  χ#1  θ*ο>ρε(Ν  χύ'Μ  (ίρμώμινοι  έχ  ιΤ,-  Ιτ.^ρχ^'  «ώβή 
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άτι  καί  ήμεΐς  ο!  Ιδιοι  όταν  έπικαλεσθούμε  τόν  θεόν,  άμέ- 
σως  θά  όυνηθοϋμε  νά  είσακουσθοΰμε  καί  ότι  πρίν  τελειώ- 

ση  ή  προσευχή  θά  λάβωμεν  αύτό  πού  ζητοΰμτν.  Διότι  δέν 
είπε,  μετά  άπό  τήν  έπίκλησιν  μέ  εΐαήκουσε,  άλλά  είπε,  τήν 
ώρα  πού  σέ  πσροκαλοϋσα. 

Υπάρχει  πράγματι  κάποια  τέτοια  ύπόσχειοις  καί  τοϋ 
ίδιου  τοϋ  Θεοΰ,  δταν  κάπου  λέγη  πρός  τόν  προσευνόμε- 

νον.  «’Ενψ  ιάκόμη  θά  μιλςίς,  θά  σοϋ  εϊπω  Νά  έδώ  είμαι».5 
Διότι  συνήθως  τόν  Θεόν  δέν  τόν  πείθει  ή  πληθώρα  τών 

λόγων,  άλλά  ή  καθαρή  ψυχή  και  ή  παρουσίασις  άγαθών 
έργων.  €  Πρόσεξε  τί  λέγει  πρός  Εκείνους  πού  ζοϋν  μέν  μέ- 
οα  είς  τήν  κακίαν,  άλλά  έλπίζουν  ότι  μέ  τήν  πολυλογίαν 

των  ·θά  τόν  συγκινήσσυυ:  «^Οταν  λέτε  πολλά  είς  τάς  δεή¬ 
σεις  σας  δέν  θά  σας  Ακούσω.  Έάν  ύψώσητε  τά  χέρια  σας 

θά  πάρω  τά  μάτια  μου  άπό  σάς»,3  Επομένως  πρίν  ώπό 
δλα  τά  άλλα  πρέπει  ό  προσευχόμενος  νά  ?χη  παρρησίαν 

καί^  τότε  έξάπαντος  θά  άκολουθήσουν  βσα  έζήτησε.  Δ;ά 
τούτο  καί  ό  προφήττης  δέν  εΤπε,  «μέ  άκουσες  μέ  εύμένεια», 
άλλά,  «άκουσες  τήγ  δικαιοσύνην  μου»,  παρουσιάζω  ν  τήν 

παρρησίαν  πού  εΤχε  ένώπιον  τού  θεού  καί  δτι  μέ  αύτήν 
προσέρχεται  πάντοτε  εΙς  αύτόν.  'ΚανεΙς  6έ  ΰς  μή  νομίση 
άτι  μέ  τό  νά  λέγη  αύτά  καυχησιολογεί.  Διότι  δέν  λέγει 
αύτά  έπειδή  θέλει  νά  έξυψώση  τόν  έαυτόν  του,  άλλά  έπει- 

6ή  θέλει^νά  διδάξη  καί  νά  ουμβουλεύση  πράγματα  πού 
όλους  μάς  ώ<ρελούν.  I)  Διά  νά  μή  εΐπη  κανείς,  ότι  έκείνου 
μέν  εισήκοοσε  τήν  προσευχήν^  ιέπειδή  ήτο  ό  Δαυίδ,  ένψ 
τήν  ΐδικήν  μου  δέν  θά  τήν  εΐσάκούση,  έπειδή  εΤμ<»  μικρός 
καί  άσημος,  άποδεικνύει  ότι  ούτε  έκεϊνον  χωρίς  λόγον  εί- 
σήκουσε,  οΰτε  είς  σέ  τείνει  τά  αύτιά  του  άσκοπα  καί  τυ¬ 
χαία,  άλλά  παντοϋ  έξετάζει  έπακριβώς  τά  πράγμοττα.  Καί 

άν  έχης  όσα  έχουν  τήν  θύνσμιν  νά  συνηγορήσουν  ·ύπέρ 

ιφ  Δλ^15»  ή  Ιπο’,χ  δεν  *·«ιρέρετϊ;  ίπδ  χών  Χρυύ6;-. Ο'ΐόν)  ίη;5»  νοΰ 

ηρο^τ,ηάνσχιο',  "Άλλοι  π^λιν,  λ*μ5άν&ντ£ς  ί^ορμήν  Α-4  ;4ν  ερδηόν  χή; 
8ι«τΰΓ.ιίι3βο>ί,  Χέγο^ν  δ  κ4Λ6|ι ας  -<5·;  έχΰριΐΐν  χής  τ;ΐ3Χβιος  ίνανΐΕαν  ίοΟ 

ποιη-ιοΟ  ϊέν  ί^το  πρδοφα-,ο;,  άλλ^  είχέν  άοχΐσϊ·.  ά,τ.ρ  χαιροϋ  έχίηλούμίνος, 
0£(ιιρο8ν  8*  Λζ  τ:οι>;ΐϊ)ν  έ«ίχον  χβΐ  ατϊ|ΐ»ϊνοΊ  Λρ^^ον,  δοχιερέ*  ί)  χχ!  δ«' 

σιλέχ,  Χ'»ρ1ς  νί  λπονιλβίβυν  χέν  Δ»οΐ5, 

ΤΕΙς  ν-ϊδβ  λέί'.ν  τοΰ  ίΙ'χλμΛϋ  χα;νϊ"βΙ  ίιχ-.ρτ^οα^ΙίΥι  ή  έλίτϊ-  ν.ϋ'.  ή  τ.ς- 
ι»10>]ο[-  είς  χόν  θεόν.  ΔίΛϊοποϊϊΒΐ  έΛΐσϊ;ς  άξίοιμα  6χι  ̂   &ψ!αη5  χχρά 
Τ05  5ν0ρι6ΐκη»  εΐνκι  έκ&ίνΐ5  Κ3θέ?χ«ΐαί  *πδ  τήν  μεχί  το3  β·ο3  όηχοΐ- 

νων[»ν  χχΐ  δχ:  ή  πηγώζοοοα  &τ,ΰ  χήν  «τιίχχΐοίν  ν.χ'.  άπίλβΝοιν  Ολικήν  2γα- ΒΟν, 

2.  ΊΙο.  58,  ί). 
Β.  Ίίϊ.  1,15. 
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ροΟ,  έξάπαντσς  θά  είσακουσθής.  "Οπως  Ακριβώς  άν  δέν 
*ΧΓ)5ι  δέν  θά  δυνηθής  νά  πείσης  τόν  θεόν,  οΰτε  κι  άν  ϊΤ- 
σαι  Δαυίδ. 

Κοοί  δπως  Ακριβώς  οί  φιλοχρήμ<ηοι  δέν  Αποβλέπουν 

ούτε  είς  τό  Αξίωμα,  ούτε  είς  τίποτε  άλλο,  Ε  πσρά  μόνον 
είς  αύτούς  πού  έχουν  τά  χρήματα  καί  προστρέχουν  πρός 
αώτου ς  γιά  νά  κατορθώσουν  τά  πάντα,  έτσι  καί  6  Θεός, 
έπειδή  ποθεί  τήιυ  δικαιοσύνην,  δποιος  όνάρετος  €λθπ  προς 

οώτόν,  δέν  θά  φυγή  μέ  άδεια  χέρια.  "Οποιος  πάλι  έλθη  ί 
χωρίς  τήν  Αρετή  καί  Ανακατεύεται  μέ  τά  Αντίθετα  αύτής 
καί  Αν  κάνη  μυρίας  παρακλήσεις,  δέν  κερδίζει  τίποτε,  δι¬ 
ότι  δέν  ϋχει  μαζί  του  αύτό  πού  πείθει  τον  Θεόν. 

Επομένως,  άν  θέλης  νά  κατορθώσης  κάτι  Από  τόν 

θεόν,  πάρε  αύτήν  καί  π-ήγαινε,  Είς  τήν  περίπτωσιν  δέ  αύ- 
τήν  μ-ή  νεμίζης  δτΐ  ή  δικαιοσύνη  '  Α  -είναι  μέρος  Αρετής, 
Αλλά  όλόκληρη  καί  καθολική  ή  Αρετή.  Έτσι  καί  δ  Ίώβ 
ήταν  δίκαιος,  διότι  είχε  κάθε  Ανθρώπινη  Αρετή.  Ούτε  «ώ- 
τόν  μέν  τόν  πειρασμόν  άπέκρουε  ένφ  τόν  άλλον  τόν  κρα¬ 
τούσε  σφιχτά.  Έτσι  καί  ήμεϊς  θεωρούμε  δικαίαν  ζυγαριάν 
έκείνην,  ή  όποία  εις  κάθε  περίπτωσιν  λέγει  τήν  Αλήθειαν. 

Δέν  -μπορεί  νά  ίσοφαρίζη  μέν  τό  χρυσάφι,  νά  μή  Ισοφαρίζη 
δμως  τό  μολύβ;.  Πρέπει  εΐς  Αλας  τάς  Ολος  νά  ίσοφσρίζη. 

Καί  τό  μέτρο  πάλι  είναι  παντού  ίσον.  Έτσι  καί  δ  5 Ιώβ  ; 
ήτα  δίκαιος,  διότι  είς  κάθε  περίσπασιν  ήτο  εύθύς.  Δέν 
τηρούσε  τήν  εύθύτητα  αύτήν  μόνον  είς  τά  πράγματα,  Β 
άλλά  κορΙ  είς  δλα  τά  Αλλα  χωρίς  νά  ύπερδαίνη  είς  καμίαν 
περίτττωσιν  τό  μέτρον.  Δέν  μπορεί  νά  (σχυρισθή  κανείς  δτι 

είς  μέν  τά  πράγμ ατα  ιέπεδίωκε  τήν  -Ισοτιμίαν,  ένψ  είς  τήν 

συναναστροφήν  του  μέ  τούς  Αλλους  ξεπερνούσε  τό  μέτρον 
διότι  ήτο  φαντασμένος  και  έγωπαθής.  Διότι  καί  τούτο  μέ 

πολλήν  διακριτικότητα  Απέφευγε.  Διά  τούτο  έλεγε:  «Μή¬ 
πως  κατεφρόνησα  καί  κατεπάτησα  τό  δίκαιον  των  ύπηρε- 
τών  καί  των  ύπηρετριών  μου,  όταν  εϊχον  διαφοράς  μαζί 

μου;  ή  δέν  έγεννήθηααν  καί  αύτοι  δπως  καί  ·£γώ; ».4  Επο¬ 
μένως  είναι  πολύ  μεγάλη  άδικία  νά  εΐναι  κανείς  φαντασμέ¬ 
νος  κσιΐ  όπερήφανος. 

€  "Οπως  λοιπόν  χσρακτηρίζομεν  πλεονέκτην  έκείνον 
πού  θέλει  νά  πάρη  δσα  Ανήκουν  είς  τούς  Αλλους  καί  δέν 

περιορίζεται  είς  τά  (δικά  του,  Ετσι  χαροκτηρίζομεν  ώς  φαν¬ 
τασμένου  έκεϊνον^πού  Απαιτεί  Από  τόν  πλησίον  του  πτ- 
ρισσότερα  άπό  αύτά  πού  δικαιούται  καί  έχεινον  πού  έπι- 

4.  *1Α5  91, 18-14. 
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διώκει  κάθε  τιμητικήν  διάκρισιν  διά  τόν  έαυτόν  του,  £νφ 
έξευτελίζει  τόν  Αλλον.  Τούτο  βεβαίως  δέν  πηγάζει  άπό 
πουθενά  άλλου  παρά  άπό  τήν  Αδικίαν.  Μπορείς  δέ  άπό  τό 

έξης  νά  κρίνης  δτι  τούτο  είναι  Αδικία.  Καί  σέ  καί  έκείνον 
ό  θοός  σάς  έπλασε  καί  τά  πάντα  έδωσε. μαζικά  καί  Ισα  είς 
σέ  καί  εις  αύτόν.  Πώς  λοιπόν  σύ  τόν  πετρς  έξω  καί  τού 
άφαιρείς  τό  αξίωμα  πού  τσΟ  έδωσε  ό  Θεός;  Διατί  δέν  τόν 

αφήνεις  νά  σι^μπάσχη.  Αλλά  οίκειοποκίσαι  τά  πάντα  καί 
τόν  κόνεις  φτωχόν  δχι  μόνον  είς  τά  πράγματα,  άλλά  καί 
είς  τήν  δόξαν;  I)  Ό  Θεός  καί  είς  τόν  ένα  καί  είς  τόν  άλ¬ 
λον  ί δώρισε  μίαν  ούσίαν.  Τούς  Αξίωσε  νά  Απολαμβάνουν 

τήν  αύτήν  τιμητικήν  θέσιν  καί  τούς  έπλασε  ίσους. 

Διότι  τά,  «Ας  ποιήσωμε,ν  άνθρωπον»5  άναφέρεται  σ’  δ- 
Λο  τό  Ανθρώπινο  γένος.  Πώς  λοιπόν  τόν  πετφς  έξω  Απτά 

τήν  πατρικήν  περιουσίας  καί  τόν  κοτεξευτελίζεις  καί  οί- 
κειαποιεϊσαι  αύτό  πού  Ανήκει  είς  όλους;  Ό  μακάριος  προ¬ 

φήτης  δμως  δέν  ή  το  τέτοιος.  Διά  τούτο  έλεγε  μέ  παρρη- 

οίοιν:  «"Ακούσε  τήν  δικαιοσύνην  μου».  "Ετσι  καί  δ  Παύ¬ 
λος  συχνά  φέρε;  σάν  παράδειγμα  τόν  έαυτάν  ταυ  δχι  διά 
νά  καυχηθή  ούτε  διά  νά  όπερηφανευθή,  Ε  άλλά  διά  νά  γ[- 

νη  ύπύδειγμα  είς  τούς  άλλους.  "Οπως  δταν  λέγη  «θά  ή¬ θελα  δλοι  οΐ  Ανθρωποι  νά  είναι  δπως  είμαι  έγώ  ώς  πρός 

τήν  έγκράτειαν».8  Έτσι  και  ό  Δαυίδ,  5το?ν  τό  Απαιτεί  ή 
περίστασις,  φέρει  σάν  παράδειγμα  τήν  Ανδρείαν  του,  ή  ό¬ 
ποια  ήτ  ο  Αποτέλεσμα  τής  θείας  χάριτος  καί  λέγει  Ατι  Ιπνι- 

γε  καί  Αρκούδες  καί  Ατι  έπάλευε  μέ  λιοντάρια,  δχι  Βεβαί¬ 
ως  διά  νά  καυχηθβ,  μή  γέναιτο,  Αλλά  διά  νά  εξασφάλιση 

Από  τά  περιστατικά  ιέκεΐνα  τήν  Αξιοπιστίαν.  ' 
’Εάν  είμαι  ένάρετος  ίσως  «ΐπή  κανείς,  δέν  χρειάζεται 

προσευχή,  άφού  ή  Αρετή  μόνη  της  είναι  ικανή  β  Λ  τά  πΑν- 
τα  νά  κατορθώση  κσυΐ  Αφού,  αύτός  πού  πρόκειται  νά  δώση 

^-νωρίζει  δσα  χρειαζόμεθα;  ΕΤναι  Απαραίτητη  ή  προσευχή, 
διότι  μας  συνδέει  ·μέ  τήν  Αγάπην  τού  θεού,  μάς  συνηθίςει 
είς  τό  νά  συνομιλουμεν  μαζί  του  καί  μδς  όδηγεί  είς  τήν 

ιένάρετον  ζωήν.  Διότι  έάν  κανείς  ώφελεΤται  πολύ  Από  τήν 
έττοφήν  μέ  ένα  Α  ξι  άλογον  άνθρωπον,  πολύ  περισσότερον 
ώφελεΐται  βποιος  διατηρεί  διαρκή  έπαφήν  μέ  τόν  Θεόν. 

Άλλά  δέν  γνωρίζομευ  όσο  πρέπει  την  ώφέλειαν  τής 

προσευχής,  έπειδή  δέν  είμε&α  Απόλυτα  προσηλωμένοι  καί 

ίπειδή  δέν  έφαρμόζαμεν  κοπ’  αύτήν  τούς  νόμους  τού  θε- 

Λ,  Γ*ν.  1.26. «.  Λ'  Κορ.  7.  7. 
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οΰ.  "Οταν  πρόκειται  νά  συνομιλήσωμεν  μέ  κάποιος  ύνω- 
τέρους  μας  ρυθμίζομεν  δπως  πρέπει  καί  τήν  στάσιν  καί 

τό  'βάΒισμε»  _κσΙ  τήν  ένδαμαοίαν  μας  Β  καί  τά  πάντα  καί 
ίισι  συζητούμεν.  "Οταν  Ομως  πλησιάζωμεν  τόν  θεόν  χα¬ 
σμουριόμαστε,  ξυνόμσοτε,  στριφογυρίζομε  καί  τεμπΈ λιά¬ 
ζομε.  Ένψ  τά  γόνατά  μας  άκουμπούν  κάτω,  ό  νους  μας 
ττεριπλατνάται  είς  τήν  άνσράν.  Άν  δμως  πρεσηρχόμεθη 

εις  τήν  προσευχήν  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον,  δηλ.  μέ  τήν  εύ- 
λώβειαν  πού  πρέπει  καί  σάν  να  έπρόκειτο  νά  μιλήσωμεν 
μέ  τόν  θεόν,  τότε  θά  κατο λαβαίναμε  πόσο  κέρδος  θά  εί¬ 
χαμε,  ν  καί  πρίν  άκάμη  πάρωμεν  όσα  ζητούμε ν. 

Διότι  άνθρωπος,  πού  μαθαίνει  νά  συυομιλή  μέ  τόν 

Θτόν  δπως  πρέπει,  θά  γίνη  είς  τό  έξης  άγγελος.  *Έτσι  έ- 

λςυθϊρώνεται  ή  ψυχή  ώπό  τά  δεσμό  τού  σώματος.  "Ετσι  με¬ 
ταρσιώνεται  ό  λογισμός.  "Ετσι  μετακομίζει  πρός  τόν  ού¬ 
ρα”·*^.  €  "Ετσι  παραβλέπει  τά  βιοτικά.  "Ετσι  στέκει  δίπλα 
είς  τόν  βασιλικόν  θρόνον,  έστω  και  άν  είναι  πτωχός,  καί 
άν  είναι  υπηρέτης,  καί  δν  .είναι  άπλός  πολίτης,  καί  αν  εί¬ 
ναι  Αγράμματος.  Διότι  ό  'θεός  δέν  ζητεί  εύφράδεισν,  ούτε 

καλλιέπειαν,  άλλά  ψυχικήν  διάθεσιν.  Καί  άν  έκείνη  λέγη 
δσα  είναι  άρβστά  είς  αύτόν,  άφαϋ  πετνιχη  τό  πάν,  φεύγει 
άπό  τόν  τόπον  τής  προσευχής. 

Βλέπεις  πόση  εύκολία  ύττόρχει;  Διότι  είς  τήν  περί- 

πτωσιν  των  άνθρώπων  συμβαίνει  τό  έξης.  "Οποιος  πλη¬ 
σιάζει  κάποιον^  πρέπει  νά  είναι  ρητορικός  καί  νά  είναι  Ικα¬ 
νός  νά  κολσκεύοη  βλους  όσοι  περιτριγυρίζουν  τόν  άρχον¬ 
τα  καί  νά  σκαρφίζεται  μέ  τόν  νοΰ  του  άλλα  πολλά,  ώστε 
νά  τόν  καλοδεχτοΟν.  Ο  Έδώ  όμως  δέν  χρειάζεται  τίποτε, 

άλλά  μόνον  καλοπροαίρετος  διάθεσις  και)  δέν  ύπάρχει  και¬ 
νόν®  όμπόδιον  νά  είναι  κάνεις  κοντά  είς  τόν  θεών:  «Διότι 
έγώ  εϊμσι  θεός  πού  σας  έγγίζει,  δέν  είμαι  Θεός  μακρινός»/ 
Επομένως  τό  δτι  εύρισκόμεθα  μακριά,  συμβαίνει  έξ  αίτ Ι¬ 
ος  μσς.  Διότι  ό  ίδιος  είναι  πάντοτε  κοντά  μας.  Καί  τί  λέ¬ 
γω;  Δέν  μας  χρειάζεται  ρητορεία;  Πολλές  φορές  οΰτε  φω¬ 
νή  δέν  μας  χρε&άζεπα:.  Διότι  δν  μιλήσπς  μέ  τήν  καρδιά 
σου  καί  τόν  έπικολεσθης  μέ  τόν  τρόπον  πού  πρέπει,  εύ¬ 

κολα  καί  τότε  θά  σσγκστατεθή.  "Ετσι  ήκουσε  καί  τόν  Μω- 

υσή.  χΕτσι  ήκουσε  καί  τήν  "Αννα.  Δέν  στέκεται  έκεϊ  στρα¬ 
τιώτης  διά  νά  σέ  άπομακρύνη,  ούτε  σωματοφύλαξ  διά  νά 
σέ  σταματήση.  Ε  .Δέν  Οπάρχει  σωματσφύλαξ  διά  νά  σοΰ 

πή'  τώρα  δέν  μπορείς  νά  τόν  ,Ιδής,  έλα  άργότερα.  Άλλά 

7,  *Ι ε?.  2δ,  23. 
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όταν  έλθης,_στέκΕται  και  σέ  άκούει,  έστω  κι  δν  είναι  ώρα 
μεσημεριανού  φαγητού,  καί  άν  είναι  ώφχχ  τού  δείπνου,  έ¬ 
στω  καί  άν  είναι  ένπελώς  ά κατάλληλος  ώρα,  έστω  καί  είς 

τήν  άγοράν^είς  τόν  δρόμον,  είς  τόν  θάλαμον,  έστω  καί  δν 
εύρίρκοοα;  είς  τό  δικαστήριον  ένώπισν  τού  άρχοντας,  σέ 
άκούει,  έάν  καλέοης  αύτόν,  διότι  δέν  ύπάρχει  κανένα  έμ- 
πόδιο  ώστε  νά  μή  συγκατατεθή,  &ν  τόν  καλέσης  δπως 
πρέπει.  Δέν  ήμπορεϊς  νά  πής.  Φοβάμαι  νά  πάω  κα)  νά  πα- 
ρακοιλέσω.  ΕΓΓνοα  παρών  6  όχιθρός  μου.  Άλλά  καί  αύτό  τό 
έμττόδιο  έχει  άρθή.  9  Λ  Διότι  δέν  προσέχει  τόν  έχθρό,  ού¬ 
τε  διακόπτει  τήν  αϊτησίν  σου.  Άλλά  διαρκώς  καί  πάντο¬ 

τε  ήμπορεΐς  νά  προσέρχεσαι,  δέν  υπάρχει  κανένα  έμπόδι- 
ον.  Διότι  δέν  χρειάζεσαι  θυρωρούς  νά  σέ  παρουσιάσουν, 
οικονόμους,  επιτρόπους,  φύλακας  ή  φίλους,  άλλά  όταν 
προσέλθης  μόνος  σου,  τότε  θά  σέ  άκούσρ  περισσότερο, 
τότε  μάλιστα,  δταν  δέν  παρακαλίσης  διά  τίποτα, 

■Περισσότερον  τόν  συγκινοΟμεν  ότσν  τού  ζηταΰμεν  κάτι 
μόνοι  μας  παρά  διά  μέσου  άλλων.  Επειδή  δηλαδή  ποθεί 
τήν  φιλία  μας,  κάνει  τό  παν  ώστε  νά  έχωμεν  θάρρος  μαζί 

του.  "Οταν  μάς  Ιδη  νά  κάνωμε  μόνοι  μας  αύτό,  τότε  κυ¬ 
ρίως  συγκατατί'θετσι.  Β  Τό  ΐδιο  έκανε  καί  είς  τήν  περίπτω- 

σιν  τής  ΧαναναΙας.  'Όταν  &ηλ.  ά  Πέτρο;  καί  6  5 Ιάκωβος 
^μεσολάβησαν  πρός  χόριν  της  δέν  συγκ στένευα:./  "Οταν  δ- 
μως  ή  ίδια,  ̂ πέμενε,  άμέσως  έδωσε  αύτό  πού  τού  έζήτησε. 

Δηλα&ή  έάν  έφάνη  ότι  τό  άνέβαλε  δι’  όλίγον,  δέν  τό  ίκα- 
νε  διά  ·νά  περιφρον'ήση  *ηήν  γυναίκα,  άλλά  τό  &<αν-  διά  νά 
τήν  στεφανώοη  μέ  μεγαλύτερο  στεφάνι  κμ|  διά  νώ  έξοικει- 

ωθήιμαζί  του. 
"Ας  οπεύσωμεν  λ.οιίΓόν  κα:  όμεϊς  νά  ουναντήσωμεν  τόν 

θεόν-  άς  μάθωμεν  πώς  πρέπει  νά  κάνωμε  αύτήν  τήν  συνάν- 
τησιν,  Δέν  είναι  άνάγκη  νά  μεταβομμε  είς  μουσείσν,  ούτε 

\ό  όξαδ εύσωμε  χρήματα.  Ούτε  νά  πληρώνωμε  παιδαγωγούς 
καί  ρήτορας  καί  σοφιστάς  0  ούτε  νά  σποταλήσωμε  χρό¬ 
νον  διά  νό  μάθωμεν  αύτήν  τήν  ρητορείαν.  Αρκεί  μόνον  νά 
θελήσωμε  καί  «ϊναι  ίίτοιμα  τά  μέσα  τής  τεχνικής.  Βς  αύτό 
δέ  τό  δικαστήριον  έχεις  τήν  δυνατότητα  νά  μιλήσης  δχι 
μόνον  διά  τόν  έαυτόν  σσυ,  όλλά  καί  διά  πολλούς  άλλους. 
Καί  ποιος  είναι  ό  σκοπός  ούτής  τής  δικά  νίκης  τέχνης;  Εί¬ 
ναι  ό^ τρόπος  τής  προσευχής. 

Ή  προσευχή  πρέπει  νά  γίνεται  μέ  πνευματικήν  διαύ¬ 
γειαν  καί  μέ  σοντετριμμένην  ψυχήν.  Πρέπει  νά  τόν  πλη- 

Η,  Κχ-0.  ΙΓι,  22  -1‘Α  εξ. 
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σιάζωμεν  υέ  ποταμούς  δακρύων.  Νά  μή  ζητούμε  τίποτε  τό 
βιοτικόν.  Νά  ποθούμε  τήν  μέλλουσαν  ζωήν.  Νά  συζιγτοΟ- 
με  μαζί  του  διά  πνευματικά  ζητήματα.  ·Νά  μή  καταρώμε- 
θα  τους  εχθρούς  μας.  Νά  ·μή  μντκκκακοδμε.  Νά  βγάζωμε 
οΛα  τα  πάθη  από  τήν  ψυχήν.  Ο  ·Νά  προσερχώμεθαι  μέ  συν- 
τετριμμένη^  τήν  καρδίαν.  Νά  είμαστε  συνεσταλμένοι.  Νά 
είμαστε  πολύ  Επιεικείς  καί  ή  γλώσσα  μας  νά  λέγη  έπαινε- 
τικά  λόγια.  Νά  μή  κοπ  όπια  νώμ  άστε  μέ  πονηρά  έργα.  Νά 
μή  εχωμε  καμίαν  Επικοινωνίαν  μέ  τόν  κοινόν  Εχθρόν  του 
κόσμου,  δηλ.  τόν  διάβολον. 

,  ’^Ι^Ιί001  ο1  κοσμικοί  νόμοι  τιμωρούν  Εκείνον  πού ομιλει  δι  άλλους  είς  τόν  βσσιλιέα  καί  συναναστρέφεται  μέ 
τους  Εχθρούς  Εκείνου.  Καί  σύ  λοιπόν,  άν  θέλης  νά  συζη- 
τρς  διά  τόν  Εαυτόν  σου  και  διά  τούς  άλλους,  τούτο  κυ¬ 
ρίως  κατά  φερε,  δηλαδή  νά  μή  δχης  τίποτε  κοινόν  πρός  τόν 
κοινό  Εχθρό  της  οικουμένης.  Κ  Διότι  ί?τσι  θά  είσαι  δίκαιος. 
Καί  άν  είσαι  δίκαιος,  θά  είσακουαθής,  Επειδή  Εχεις  συνή¬ 
γορο  την  δικαιοσύνην;  «"Οταν  είχα  θλίψεις,  μέ'έπαρηνό- ρησες».  Δεν  είπε,  μοϋ  Εττήρες  τάς  θλ;ΐψε:ς,  ούτε  είπε.  Εστα- 
μάτησες  τούς  πειρασμούς,  άλλά  είπε:  Έπέτρεψες  νά  στα¬ 
θώ  καί:  «Μέ  έπαρη.γόρησες».  Άπό  τά  περιστατικόν  αύτά 
καταφαίνεται  ή  προνοητικόττης  κσΐ  Επιδεξιότης  ταΰ  Θεού 
™υ  εκδηλώνεται  όχι  μόνον  μέ  τήν  Απαλλαγήν  άπό  τάς 
θλίψε ις,( άλλά  καί  μέ  τήν  συνέχισίν  των  όπό  όρους  δμως 
εύνσικους.  Τούτο  άπο&εικνύει  καί  τήν  δύνσμιν  ·;ο5  0-ού 
καί  αύτους  πού  πίπτουν  10  Λ  τούς  κάνει  περισσότερον 
ενάρετους,  διότι  καί  Ανεσις  ύπάρχπ  διά  νά  πσρηγορή  τήν 
θλιβομένηυ  ψυχήν  καί  ή  θλίψις  δέν  καταργεί  τα;  καί  τούτο 
διά  νά  πιέζη  τήν  ράθυμον  ψυχήν  καί  διά  νά  τήν  άπαλλάξη 
από  κάθε  είδους  Αδιαφορίαν. 

Καί  ττώς  ήμπορεϊ  νά  ύπάρξη  παρηγοριά  εις  τήν  θλΐ- 
ψιν;  Ημπορει.  Υπήρξε  είς  τό  καμίνι  των  τριών  παίδων,9 
ύτ^ιρξε  ε!ς  τόν  λάκκον  τών  λιονταριών.10  Δέν  δσδησε  δη- 
λαδή  τή  φωτιά  κα>1  δμως  τούς  ίκανε  .μέθα  εις  αύτήν  νά αίσβάνωνται  άνετο.  .Δεν  Εσκότωσε  τά  λιοντάρια  βμως  καί 
Εκεί  μέσα  τόν  άνεκούφισε.  Β  Άλλά  κα|  Εκεί  πού  τό  καμί¬ 
νι  είναι  πυρακτωμένο  καί  Εδώ  πού  παραμένουν  τά  θηρία 
οΐ  δίκαιοι  ανακουφίζονται  πολύ.  ΉμποροΟμεν  δέ  νά  εΰρω- 

(Δ«’  «>3)0κ’"ΛΙ  Ειά  ̂   'ρΞί=  ϋ£δ#χ,  Μιοάχ  κχ\  Άί^Λγί» 
II).  |]| }Τ,·ΛΖ(τχ·.  ρ·Λ  -£·,  Λ*·,ι^λ,  ί  'ιτκΤος  ί  ίώ&ο  -/*ν*  Π«'ΐιι*«£ν  Τ ~.ί·.  7.4ηχι7ί  -Λ»  λέονταν  (Α*ν,  II,  22) . 
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μεν  καί  είς  άλλην  περίτττωσιν  τήν  άνΛακούφισιν  πού  δίδει 
6  Θεός.  Π„χ.  δ  τον  ή  ψυχή  μέσα  είς  τάς  θλίψεις,  Απαλλάσ¬ 
σεται  Από  τά  πάθη  καί  άπό  τά  πολλά  νοσήμοπα.  Διότι  τό¬ 

τε  κυρίως  ζή  ήρεμα,  Διότι  πολλοί  Από  αύτους  πού  εύη- 
μερούν,  έχουν  παράνομους  έρωτες,  πού  τούς  θλίβουν  τήν 

ψυχήν,  τούς  έ  ξοδεύουν  τα  χρήματα,  τούς  φθείρουν  τά  σώ¬ 
ματα  καί  τούς  προκαλοΰν  καί  Αλλσς  παρομοίας  Ανωμά¬ 

λους  καταστάσεις.  "Οταν  όμως  δοκιμάσουν  ιθλίψιν,  Ελευθε¬ ρώνονται  άπό  δλα  αύτά  καί  αισθάνονται  &νετα.  Τό  Ιδιο 

συμβαίνει  καί  μ’  αύτούς  πού  έχουν  πυρετό.  "Οσον  άπο- 
λαμβάνουν  €  τάς  Ακαίρους,  δια  τήν  περίτττωσιν  Επιθυμί¬ 

ας,  δηλ.  πολλά  φαγητά,  οίνον  άκρατον  καί  Αλλα  πεφό- 
μοια,  ύποφέρουν  περισσότερον,  ΐάν  δμως  βελήσουν  νά 
κάνουν  ύ πομονήν,  6ά  αισθανθούν  μεγάλην  Ανακούφισιν  καί 
Αφού  Απαλλαγούν  Από  τήν  δυσφορίαν,  ·θά  εύφραίνωνται 

μέ  πλήρη  ύγείαν.  Τό  Ιδιο  συμβαίνει  καί  εϊς  τάς  ύποθέσεις 

μας. 

Διότι  ουνήθως  τίποτε  δέν  μας  ήρεμεί  τόσον,  όσον  ή 

θλϊψις  πού  μάς  άπομακρύνει  όπό  δλα  τά  β’στικά.  Πώς  έ¬ 
γινε,  λέγεις,  καί  οί  Ιουδαίοι  περιέπεσαν  είς  θλίψιν,  δίαν 

Ακριβώς  εύημεροϋσαυ;  ’Ή  δέν  τά  κάνει  αύτά  ψυχή  άρρω¬ 
στη  καί  περιπλοτνωμέυη  καί  ρημαγμένη,  ψυχή  πού  λέγει: 

Ρ_κΚατοκτκεύασέ  μας  θεούς  πού  θά  προπορεύωνται  κσΐ  θά 
μάς  όδηγούν.  Διότι  δέν  γνωρίζομιεν  τί  ίχει  συμ·6ή  είς  τόν 
ΑΛρωπον  οΛτόν,  τόν  Μωυσέα..  δ  όποιος  μάς  Εβγαλε  Από 

τήν  χώραν  τής  Αίγυπτου».11  ’ΑφοΟ  μέσα  εις  τήν  θλίψιν 
προσηυχήθησαν  τόσον  θερμά,  ώστε  νά  προσελκύσουν  τήν 
χάριν  τού  0εοΟ,  δέν  προέρχονται  τά  λόγια  Εκείνα  Από  ψυ¬ 
χήν  πού  Επιδιώκει  τήν  Αρετήν  και  Ανακουφίζεται  Από  τά 
βιοτικά  πάθη;  Ό  ίδιος  δέ  αύτός  Α  προφήτης,  όταν  ήτο 
ήρεμος,  πόσο  Επόνεσε  δίαν  τόν  κατοπτίεζε  καί  τόν  χατε- 

σπάραζε  ή  πονηρή  έπιθυμία;  "Οτοβν  πάλι  Εθλίβετο,  γνωρί¬ 
ζετε  πώς  άνεκουφίσθη.  Πράγματι  ούτε  ή  φωτιά  τόν  Αγγι¬ 

ξε,  Κ  Αλλά  και  ή  φλόγα  έσβησε  Εντελώς.  Διότι  τίποτε  δέν 
μας  καταστενοχωρεί  τόσο,  δσο  τό  νά  πολιορκήταα  ή  ψυχή 
άπό  τά  πάθη.  Διότι  αί  Αλλοι  θλίψεις  Ερχονται  Επάνω  μας 

άπ*  Εξω,  ένφ  αύταί  φυτρώνουν  Από  μέσα  μας  καί  αύτός  εί¬ 
ναι  ό  μεγάλος  πόνος.  Έάν  ό  κόσμος  μας  στεναχωρεί  δέν 
είναι  φοβερό,  Αρκεί  ήμεις  νά  μή  λυπούμε  τούς  Εαυτούς  μας. 
Επομένως  μέσα  μας  ύπάρχει  ή  δέν  ύπάρχει  .ή  αιτία  τής 
θλίψεως. 

11.  *Ε|όί.  32,  ], 
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0  Δ  ̂ ης  ̂   Τ  Μ?°υν  Κα1 °*  ̂ ^οτολοι  διό  Ιήν  £0- ’%*^/ΠΓ0υ  τιροέρχεται  άπό  τήν  θλϊψιν  άκου 
ΑΧΛΚΥε)  6  ϊ-1°·ς  6  διά  τόν  καρπόν  τής θλίψεως:  «Ή 

ΪιΤλλΤΤ^'  ύ7Γθμ^  δοκιμ^,μένον  χαρα Α  6  δί  δοκιμασμένος  χαρβκτήρ  έλπβα,  ή  δέϊλπί- 

θν£»  λ??ες  ώνείπωτη  εύροχορία,  είδες  λιμάνι Χ^ρας,  π  ΘΑιψις»  λέγει,  «γενν9  Τήν  ύπομονήν».  Τ(  Οττάρ- 
ί^7τΙΑίΤΓΟφΕΑ.τώΑάπ6  Τάν  Κσ^ε'Ρικ^'  δνίρα  πού  άλα  ήμ- νά  στ1ί<ωσπ;  τ(  πιά  δυνατό  άπό  τάν  δοκ!- 

^^Ρ*1  νά  ύπάρξη;  -Ποιώ  πράγμα 

ΐ ■  τΞΛ1 Λσω^η  μέ  Τήν.  π0ύ  Λ^τση  άπ’ αύ- τό,  Τρεις,  πράγματι,  χαραΙ  λέγει  δτι  γεννώνται  άπό  αύτόν Α ^  6  δοκιμασμένος  χαραχτήρ  καί  ή 

?^!ς  6ώ  ΐΐ^έλλ?^  *γσ^’  ΓύΡω  &π>  ούτά  φιλοσοφού¬ σε  ά  προφήτης  καί  έλεγε:  «"Οταν  είχα  Θλίψεις,  μέ  ̂ τπαρη- 

Ϊηί25£?'  ·Εττείδή  δηλαδή  είπε'  Β  «μέ  ήκουσε'ό  θΙΧ», προσθέτει  μέ  ποιον  τρόπον  τόν  ήκουσε.  Δέν  τού  έδωσε 
Δίώτι  &ν  κάτι  τέτοιο.  Δέν  τόν  έβσ- 

Ρ*!  ™  ,Τ&Ρ  Τ¥' 51ί**οΰ«  Τ3υ’  Δ>ότ'  τ«0  Ίζήτη- 
ι  ύ£ρ.Τ0°  ̂ ίσε  λίγητν  ψυχικήν  άνακούφισιν 

^σ?  «Σπλαχνίσου  μ*  Κύριε  Ακούσε  καί  κά- με  δεκτήν  τήν  προσευχήν  μου».  Τί  λέγεις;  Πάρα 

κοΓέλ^Γ^  ?*■  έ5ώ  ζητείς  εό^αχν,'αν ,  *λ£°ν  «δτά  λογικήν  συνέπειαν;  Βεβαίως  έχουν 
δμίσσ.^τ*  2^γ^με^·  ΔιάΤΙ  κα1  μύρια 

ν*  κατ^ωσωμεν  τελικώς  θά  εϊσακουσθώμεν  χάρις  £ίς  τό 
έλεος  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Θεού.  ιΚαΙ  δν  άνεβοΰμε 

ηΆλ™  ί  >Α^ΚΤφήν  7^  ***%  τ6  ̂   Τθυ  « μας  σωση.  €  Από  τήν  περίτρκοσιν  αότήν  μαθαίνομε  δτι 
ι  δικαιοσύνην  χρειαζόμοθα  καί  τήν  συντετριμ¬ 

μένων  ψυχικήν  διάίεσιν.  Διότι  άν  προσευνηθή  κονείς  μέ 

Ι^ΠΡ0σΤν·  π?ίί  εΤΧ[  £**  ̂Ρ°5  τίΚ  Αρετής,  καί  άν άκόμη  είναι  Αμαρτωλός,  θά  δυνηθή  πολλά  νά  κατορθώσ». 
Αν  βμως  προσέλθη  μέ  έγωιομόν  έστω  καί  άν  ίΤναΓδΙκαι- 

σς,  θά  απογυμνωθώ  άπό  άλα  τά  Αγαθά.  Καί  τά  δύο  ίτπο- 
οείγματα  μας  τά  έδωσαν  ό  Τελώνης  καί  ό  ΦαρισαΤος.11 

Είναι  ανάγκη  έττομένως  νά  γνωρίσωμεν  καί  τάν  τρό- 
πσν^  της  προσευχής.  Ποίος  δέ  είναι  6  τρόπος  τής  προσ«υ~ 

■Παραδειγματίσου  άττό  τόν  Τελώνην  καί  μή  άντραπής 

12.  Ροή*,  δ,  ίΐ  -  &. 
18.  Αο*)χ.  18;  9-14, 
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νά  πάρης  τούτον  ώς  δάσκαλον,  αύτάν  πού  μέ  τέτοιον  τρό¬ 
πον  εκέρδισε  τοϋτο,  δ  η  λ.  μέ  ασήμαντα  λόγια  νά  κατορδώ- 
ση  το  παν.  Ο  Επειδή  δηλαδή  ή  ψυχοκή  του  κατάστασις ήτο  καλά  προετοιμασμένη,  στάθηκε  ώρκετάς  ένας  μόνον 
λόγος  νά  του  άνοιξη  τάν  ούρανόν.  Πώς  ήτο  δμως  προε¬ 
τοιμασμένη;  Εδασάνιζε  τάν  έαυτόν  του,  έκτυττοϋοε  τό  σττί- 
θος  του  δέν  ήθελε  οΰτε  ένα  βλέμμα  νά  ρίξη  είς  τόν  ούρα- νάν-  Καί  σύ  &ν  θά  προσευχηθής,  θά  γίνπ  ή  προσευχή  σου 
Μαιρρστερη  κι  άΐτσ  το  φτερό.  Διότι  άν  ό  Αμαρτωλός  ίγινε 
με  τήγ  προσευχήν  δίκαιος,  οκέψου  πόσον  μεγάλος  θά  γίνη 
ό  δίκαιος,  δν  μάθη  νά  άπευθύνπ  τέ το ισ  προσευχή.  Διά  τού¬ το  έδω  δέν  θέτει  άπλώς  τόν  έαυτόν  του,  άλλά  τήν  προ¬ 
σευχήν  του.  Πάρα  πάνω  άνέφερε  τήν  δικαιοσύνην  του,  έδώ 
άνέφερς  τήν  προσευχήν  του:  «Σπλαχνίσου  με  -Κύριε,  άκου- σε  καί  κάμε  δεκτήν  τήν  προσευχήν  μου». 

Καί  ό  Κορνήλιυς  είσηκούσθη  διότι  είχε  σύτήν  συνήγο- 
ρο:  ϋ.  «Αΐ  προσευχαί  σου  καί  αί  έλεημοσύνσι  σου,  λέγει, 
άνέδτραν  ε]ς  τόν  ουρανόν  ένώπιου  τού  ΘεοΟ».14  Καί  πολύ σωστά  Διότι  ό  Θεός  δίνει  προσοχή  εις  τά  έργα  καί  τάς 
επιτυχίας  μας.  Ο  Κύριος  βεβαίως  δέν  Ακούει  γενικώς  τάς 
προσευχάς,  άλλά  τάς  προσευχάς  πού  γίνενται  υ^ώνως 
πρός  τόν  νόμον  τού  Θεού.  ·Καί  ποίσι  είναι  αύταί;  Είναι  αύ- 
τσί  πού  ζητουν  δσα·  πρέπει  νά  δίνη  6  θεός,  αύτοΙ  πού  δέν 
ζητουν  πράγματα  Αντίθετα  πρός  τούς  νόμους  του.  θά  ή- δυνατό  νά  είττή  κανείς:  Ποιος  είναι  τόσον  τολμηρός  ώστε 
νά  αξιωνη  άπό  τόν  θεόν  νά  κάνη  πράγματα  Αντίθετα  πρός 
τους  νόμους  του;  Είναι  αι)τός  πού  προσεύχεται  νά  πά¬ 
ρουν  κακόν  οί  έχθροί  του.  »*  Λ  Τούτο  βεβαίως  είναι  άντί- «ετον  πρός  τόν  νόμον  του,  Διότι  ό  ίδιος  λέγει:  «Συγχω- 
ρήσοπε  δσους  οας  έχουν  βλάψει».15  Σύ  λοιπόν  παρακαλεϊς νώ,  *5λ«ΨΐΊ  τους  έχ^τούς  σου  οώτός  πού  σέ  διατάσοει  νά 
τους  συγχωρής;  Μεγαλύτερη  άνοήσία  άπό  αύτό  υπάρχει; Ο  προσευχόμενος  πρέπει  νά  παίρνη  στάσιν  δσύλου  καί 
Οιαθεσιν  καί  φρόνημα.  Διατί  λοιπόν  φορείς  άλλο  προσω- 
πειο,  δηλ.  τής  κατηγορίας;  Πώς  θά  δυνηθής  νά  σού  αυγ- χώρε  Βουν  τά  δικά  σου  άμορτήματα  όταν  άξιώνης  άπό  τό θεά  νά  τιμωρτ^ση  τούς  άλλους  διά  τά  άμαρτήματά  τους; 
Νά  είναι  λοιπόν  ή  προσευχή  γαλήνια  καί  νά  έχη  Απαλό 
καί  χαριτωμένο  πρόσωπςν.  Β  Τέτοια  δμως  είναι  ή  ποοσευ- 
χη  που  γίνεται  μέ  γλυκύτητα  καί  δέν  άπευθ άνετα ι  έν'αντίον 

14.  ΓΙρΙζ.  10,  4. 

10.  Μαιθ.  6,  1?, 
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τ«ν  έχθρών.  Ή  άντίθετη  προσευχή  όμοιάζει  προφανώς  μέ 
μίαν  γυναίκα  με&ισμένην  καί  άκατάσταττον,  Αγρίαν  κ<#1  ρυ¬ 

παρόν.  Διά  τούτο  ά  οώρανός  δΓ  αύτήν  είναι  άδιάβατος.  "Ο¬ 
μως  ή  μετά  πραότητας  προσευχή  δέν  είναι  τέτοια.  ’Αλλά  Ε¬ 
χει  μίαν  γλυκύτητα,  μίαν  φιλοφροσύνην,  κάτι  πού  άξΟζει  καί 
βασιλείς  νά  τό  άκούουν,  χάτι  εύχάριστον,  Αρμονικόν  καί  με¬ 
λωδικόν,  Διά  τούτο  δέν  τήν  πετούν  Εξω  Από  τό  θέατρον, 
ώλλά  Απέρχεται  στεφανωμένη.  Διότι  Εχει  χρυσήν  κιθάροτν 
καί  χρυσήν  στολήν.  Διά  τούτο  εύφραίνει  καί  τόν  δικαστήν 
καί  ώς  πρός  τήν  δψιν  καί  ώς  πρός  τό  βλέμμα  ·χπιΙ  ώς  πρός 
τήν  φωνήν.  Διά  τούτο  κανείς  δέν  τήν  άπομακρύνη  Από  τάς 
ούρανίους  άψ]$ας.  Διότι  όλόκληρο  έκίϊνο  τό  θέατρο  ξεσιγ- 
χώνεται  άπό  χαράν.  (7  Αότή  ή  προσευχή  εΤνσ«ι  Ανταξία  των 
•ούρανων.  Αότή,  δταν  δέν  Λέγη  τίποτε  πικρόχολου,  άλλά 
Απευθύνεται  εις  τόν  Θεόν  μέ  πολλήν  γλυκύτητα,  όμιλεΐ  τήν 

γλώσσαν  των  Αγγέλων,  "Οταν  Ερχεται  νά  παρακάλεση  δι’ 
αύτούς  πού  άδικοϋν  καί  Ενοχλούν  τότε  στέκουν  καί  τήν  Α¬ 
κούουν  προσεκτικώς  κοΙ  οΐ  άγγελοι  καί  δταν  σταματήση, 
δέν  παύουν  νά  τήν  χεαροκροτοΟν,  νά  τήν  Επαινούν  καί  νά 
τήν  Θαυμάζουν. 

Άς  κάνωμεν  λοιπόν  καί  ήμείς  τέτο·α  προσευχή  καί 
Εξάπαντος  Θά  είσακουσθώμεν.  Καί  δταν  πλησιάζωμεν  τόν 
Θεόν,  άς  μή  νσμίσωμεν  δτι  Εχσμεν  Εμπρός  μας  ένα  τέτοιο 
θέατρο,  άλλά  θέατρο  είς  τό  όποιον  έχει  συγχεντρω&ή  κό¬ 
σμος  άπό  όλόκ λήρον  τήν  οικουμένην  καί  περισσότερον  άπό 
τούς  έπουρανϊους  συνοικισμούς  καί  δτι  εΙς  τό  μέσον  κάθε¬ 
ται  δ  βασιλεύς,  Ο  πού  περιμένει  νά  άκούση  τήν  προσευχήν 

μας.  "Ας  άντιμετωπίσωμεν  λοιπόν  τό  πράγμα  σάν  νά  πρό- 
κηται  νά  κάνω  μεν  έπίδειξιν.  Κανείς  κιθαρψδός,  κανείς  λυρφ- 
6ός  δταν  πρόκειται  νά  είσέλθη  είς  τήν  σκηνήν,  8ς  μή  είναι 
τόσο  κάθιφσς  καί  φοβισμένος  μήπως  Ακουσθή  τίποτε  κα¬ 
κόηχο,  δσο  ήμείς  δταν  πρόκηται  νά  είσέλθωμεν  είς  τό  θέ¬ 
ατρον  των  Αγγέλων.  Πλήκτρσν  Ας  γ(νη  ή  γλώσσα  μας  καί 
δς  μή  λέγηι  λόγια  άπρεπή  Αλλά  μόνον  γλυκά  καί  γεμάτα 
Κονίαν  μέ  συγκεντρωμένου  τόν  νοΟν  μας.  Καί  δταν  πλη- 
σιάζωμεν  τόν  θεόν  καί  τάν  παρακαλοϋμεν  καί  τοΰ  δεάυε- 
θσ,  &ς  κτυπώμεν  τήν  χορδήν  τοΟ  τόξου  διά  τούς  Εχθρούς 

μας.  Διότι  Ετσι  μόνον  ·Βά  είσσκουσθούν  α!  παρακλήσεις  μας 
διά  τάν  Εαυτόν  μας. 

Ε  *Η  φωνή  αύτή  καταντροπιάζει  τούς  δαίμονας,  σύτή 
μάς  δίδει  τό  θάρρος  νά  τηορουσιαζώμεθα  Εμπρός  είς  τόν 
θεόν.  Αύτή  Εξευτελίζει  τόν  διάβολον  καί  τόν  κάνει  νά  Αφα¬ 
νίζεται.  Διότι  ό  διάβολος  6έν  έφοβήιθη  τόσο  άνθρωπον  πού 

τόν  Έβγαλε  καί  τόν  καταδίωξε  άπό  Αλλον  Ανθρωπον,  δσο 

άνθρωπον  πού  συγκροτεί  τήν  Αργήν  του  χαΊ  ξεπερνά  τόν 

εαυτόν  του,  Επειδή 'ό  θυμός  είναι  φοβερός  διάβαλος'  καί 
εΤναιΐ  Αναπόφευκτο  νά  βασανίζη  περισσότερον  αύτούς  πα¬ 
ρά  τούς  δαιμονισμένους,  Διότι  τό  νά  δαιμονίζεται  κανείς 

δέν  τόν  ρίπτει  είς  τήν  κόλοσιν,  ένφ  ή  Αργή  καί  ή  μνησίκα¬ 
κη  τόν  ττετάίι  Έξω  Από  τήν  βασιλείαν  των  ούρανων.  Α 

"Αν  ρυθμίαωμεν  Ετσι  τήν  προσευχήν  μας,  θά  δυνηθωμεν- 
μέ  παρρησίαν  νά  εΤπωμεν  καί  ήμείς  είς  τόν  θεόν:  «ΕΙσά- 
κουαε  τήν  προσευχήν  μου». 

Επομένως  δέν  θά’  ώφελήσρς  μόνον  τόν  Εαυτόν  σου  καιΐ δέν  θά  προλειάνης  μέ  τήν  προσευχή  σου  τό  Έδαφος,  Αλλά 
Θά  εύχαριστήσης  καί  τόν  Θεόν  πού  σέ  Ακούει  διότι  ζητείς 
κάτι  Αντάξιον  των  «Εντολών  του.  Δ:ά  τούτο  εύκόλως  Θά  συγ- κατανεύση. 

Τοϋτο  είναι  ίσάξιον  μέ  Εκείνην  τήν  υιοθεσίαν-  τούτο 
κυρίως  φτερώνει  τόν  χαρακτήρα»  της.  «ΝΑ  είσθε  φιλεύ¬ 
σπλαχνοι  καθώς  καί  ό  πατήρ  σας  πού  είναι  είς  τούς  ούρα* 
νούς  είναι  φιλεύσπλαχνος»  και  πάλιν  «νά.  προσεύχεσθε  δΓ 

έχε  (νους  τ;ού  σάς  κακομεταχειρίζωνται  διά  νά  γίν*τε  όμοιοι 
μέ  τόν  πατέρα  σας  πού  είναι  είς  τούς  ούρανούς».15  Ποιον 
πράγμα  ήμπορεϊ  νά  έξισωθή  μέ  αύτήν  τήν  προσευχήν; 
Αύτή  σέ  Εξομοιώνει  όχι  μέ  Αγγέλους,  ούτε  μέ  Αρχαγγέ¬ 
λους,  άλλά  μέ  τόν  ίδιον  τόν  βασιλέα,  Β  Αύτός  δέ  πού  έξ ο¬ 
μοιώνεται,  κατά  τό  δυνατόν,  μέ  τόν  βασιλέα,  σκέψου  πόση 
οΙκειότητα  αίσθ άνετα;  κατά  τήν  προσευχήν.  «Υιοί  των  Αν¬ 

θρώπων,  Εως  πότε  Θά  εϊσασπ^βαρυκάρδιοι;  Διατί  Αγαπά¬ 
τε  τή  ματαιότητα  καί  Επιζητείτε  τό  ψέμα;».  Πρός  ποίσυς 
Απευθύνει  τόν  λόγον  καί  ποίους  καυτηριάζει  καί  συμβου¬ 
λεύει;  «Ποιους  άποχαλει  υίούς  Ανθρώπων;  Αύτούς  πού  ζούν 
μέσα  είς  τήν  κακίαν  καί  είναι  Επιρρεπείς  πρός  αύτήν.  Καί 
τόπε,  ήμείς  δέν  «είμεθα  υίοΐ  Ανθρώπων;  Ώς  πρός  τήν  φύ- 
σιν  «είμεθα  υίοί  Ανθρώπων,  ώς  πρός  τ.ήν  χάριν  όμως  δέν 
είμοθα  πλέον  υίοί  Ανθρώπων,  άλλά  υίοί  τσΰ  θεού. 

Έάν  λοιπόν  ήμποροόσαμεν  νά  δια  τηρήσω  μεν  καί  τήν 

εικόνα  τήν  σύμφωνον  πρός  τήν  άγιότητά  του,  τό  δώρον 

μας  θά  ήτο  Ακέραιον.  €  Διότι  σύτοί  πού  Έγιναν  υίοί  τοΟ 
Θεού  καττώ  χάριν,  πρέπει  κορΙ  μέ  τήν  ζωήν  τους  νά  δίδουν 
τήν  ιδίαν  εικόνα.  Υίούς  των  Ανθρώπων  όνσμάζει  τούς  άσχο- 
λ θυμένους  μέ  τά  βιοτικό  και  τούς  Επιρρεπείς  είς  τήν  κ  οι¬ 

κίαν,  "Ακου  τί  λέγει.  «"Οταν  δέ  είδαν  ο!  υίοί  τοΰ  θεού  τάς 

10,  Αοίκ.  β,  ιιπ. 
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γυναίκας  τού  διεφθαρμένου  κόσμου»  ,1Γ  Είπες  όμως  τό  άν- 
τίθπον,  λέγει  κάποιος.  Κάθε  άλλο.  Διότι  ίδώ  ώνόμασε  υΐ- 

•οΟς  τού  θεοΰ  Εκείνους  πού  πριν  άπ’  αύτό  τό  γεγονός,  ί- 
γεννήθηκαν  άπό  Εναρ έτους  Ανδρος  καί  άπήλσυσαν  τήν  τι¬ 
μήν  τού  θεοΰ  κόϊΙ  έπειτα  ήλλσξατν,  έγιναν  χειρότεροι  καί 
έπρόδωσαν  τήν  τιμητικήν  τους  ϋόσιν. 

Β  Επομένως  έθυμήθη  τήν  τιμητική  τους  6ίσιν  διά 
νά  Επαυξήοη  τήν  κατηγορίαν  είς  βάρος  τους  άποδεικνύον- 
τας  ότι  είναι  πολύ  μεγάλο  έγκλημα  τό  νά  Ε^ίσχωνται  είς 
τέτοιαν  τιμητικήν  Θέσιν  καί  άπό  αύτήν  νά  καταντήσουν 
είς  τέτοιαν  κακίαν.  Καί  πάλιν  6  Θεός.  «  Εγώ  είπα,  ήσαστε 

Θεοί  Γ·κοιΙ  δλσι  υΙοί  τοΟ  Ύψίστου.  Σείς  δέ  σάν  άνθρωποι 
πεθαίνετε».10  Πρόσεξε  έπί  πλέον  τήν  σύνεσιν  τού  προφή¬ 
του.  ·Πρώτα  έφανέρωσε  τήν  δυναμιν  τού  Θεοΰ,  τήν  έφευ- 
ρετικάτητά  του,  τήν  Επινοητικότητά  του,  τήν  Αγαθότητα 
καί  τήν  φιλανθρωπίαν  του,  πού  μέσα  εις  τήν  θλϊψ.ν  ανα¬ 

κουφίζει,  πού  έλεεΐ  καί  συγκατανεύει.  ^Έπειτα  άναλσγιζό- 
μενος  τήν  διάχυτου  μεταξύ  των  άνθρώπων  κακίαν  Κ  καί 
τό  καθεστώς  τής  άσεβείας,  σάν  νά  τόν  έπνιξε  ή  Αθυμία, 
στρέφει  τόν  λόγον  πρός  αύτούς  πού  ζοΰν  εί;  τήν  κακίαν, 
λέγων  μονολεχτικώς  ότι,  έυψ  ίχετε  τέτοιον  Θεόν,  τόσον 

καλόν,  τόσον  φιλάνθρωπον,  τόσον  δυνατόν,  πώς  Εστρά- 
φηττε  πρός  τήν  άσάβειαυ;  Πρόσεξε  καί  τήν  προτροπήν*  εί¬ 
ναι  γεμάτη  θυμόν,  βεβαίως,  άλλά  καί  καλήν  διάθεσιν  καί 
Αρετήν.  Τί  λέγει  λοιπόν;  « ΥΙ οι  τών  Ανθρώπων,  δως  πότε 
θά  ίΪοΘε  βαρυκάρδιοι;». 

■Εδώ  τούς  κατηγορεί  σφοδρώς  καί  Επειδή,  Ενψ  περνά 
6  χρόνος,  παραμένουν  άκόμη  Αμετανόητοι.  14  .4  Διότι  Εάν 
εΤναι  έγκλημα  τό  νά  μή  γνωρίζη  κανείς  άπό  τήν  άρχι *η/  τήν 
εύφγεσίαν  τού  θεού,  ποίας  συγγνώμης  θά  τύχη  όποιος 
κλείνει  τόσο  πολύ  τά  μάτια  του  είς  τήν  άλήθειαν;  Τ[  ση¬ 
μαίνει,  βορυκάρδισι;  Σημαίνει  παιχύδερμοι,  σαρκικοί,  κολ¬ 

λημένοι  είς  τ·ήν  γην,  κακοί  καί  πονηροί,  Εκφυλισμένοι.  Δι¬ 
ότι  τέτοιος  είναι  ό  σαρκικός  άνθρωπος.  Κατηγορεί  λοιπόν 

τήν  -ζωήν  τους  καί  Αποκαλύπτει  τήν  πηγήν  τής  Ασεβείας, 
ΰηλώνων  δτι  τούτο  κυρίως  είναι  πού  τους  Εμποδίζει  νά 
κυττάξουν  πρός  τάς  όψηλάς  Αλήθειας.  Διότι  τίποτε  δέν 
κάνει  τήν  καρδιά  τόσον  βαρειά,  όσον  ή  πονηρά  Επιθυμία 
κιώ  ή  προσκόλλησίς  είς  τά  βιωτικά  καί  ή  προσήλωσίς  μας 
«Ις  τήν  γήν.  Β  Τέτοια  καρδιά  δέν  άμοβρ τάνει  κανείς  δν  τήν 

17.  Γέν.  6,  2. 

18.  Φ«λ|ΐ.  61,  67. 
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όνομάσρ  χωαατένια.  Διά  τούτο  Ες  Αλλου  τήν  ώνόμασε  βα¬ 
ρελά.  Είπε  θέ  ότι  αίτία  του  κακού  είναι  τούτο,  ότι  δηλαδή 

έυφ  κατέχει  τήν  θέσιν  τοϋ  ήνιόχου,  όχι  μόνον  δέν  συγκρα^ 
τεΐ  μέ  τά  χαλινάρια  τόν  ίππον,  άλλά  καί  ή  ϊδια  πίπτει  κά¬ 
τω  καί  σύρεται.  Καί  Ενφ  ϊπρεπε  νά  φτερώνη  τήν  σάρκα 

καί  νά^ν  κάνη  νά  πετ$  καί  νά  άνσβαίνη  είς  τον  ούρα- 
νόν,  αύτή  συμπαρασύρετοι  άπό  τό  βαρύτατο  φορτίο  τών 

άσθενειών.  "Οταν  λοιπόν  «ΐναι  τέτοιος  ό  ήνίοχος  ή  ό  κυ¬ 

βερνήτης,  ύπάρχει  Ελπίδα  σωτηρίας;  "Οπως  Ακριβώς  όταν 
λέγη,  «£ί  τό  φως  τό  Εν  σοΙ  σκότος  Εατί,  τό  σκότος  πό¬ 
σον;».19  "Οταν  0  ό  κυβερνήτης  μΕθφ  καί  γίνεται  άτακτος 
σάν  τά  κύματα  καί  τούς  άνεμους,  πώς  θά  οωθή  τό  πλοϊογ; 

Τί  είναι,  αύτό  πού  κάνει  Ανάλαφρου  τήν  ψυχήν;  Ζωή 

θαυμαστή,  τό  νά  μή  άνοίγωμε  τό  στόμα  σέ  κανένα  άπό 

αύτά,  μήτε  νά  προσδένωμε  στα  πόδια  του  όσα  ξέρουν  καί 
φέρονται  πρός  τά  κάτω.  Διότι  άλλα  μέν  άπό  τα  σώματα, 
όπως  είναι  φυσικόν,  πίπτουν  κάτω,  π.χ,  πέτρες,  ξύλα  καί 
όλα  τά  παρόμοια  καί  άλλα  εύρίσκσνται  Επάνω  άπό  αύτά, 

όπως  π.χ.  φωτιά,  Αέρας  καί  τά^  φυσικά  Ανάλαφρα  πτερά. 
11  Αν  λοιπόν  κάτι  άπό  αύτά  πού  τραβούν  πρός  τά  κάτω 
τό  προσδέσης  είς  τό  Ελαφρόν  τά  πτερά  δέν  θά  ώφολή- 
οουν  σέ  τίποτε,  ουτιε  ό  Αέρας,  διότι  τό  βάρος  ξεπερνρι  τήν 

συμμετρίαν,  τήν  νικςκ  καί  τήν  Εξουδετερώνει,  Β  *Έτσ?  δν 
έχρ  κανείς  πόδια  βαρειά  ή  διότι  ρέει  μέσα  τους  πύον  ή 
έξ  αιτίας  άλλης  Ασθενείας,  δέν  ώφίλεΐται  αύτός  σέ  τίπο¬ 
τε  δν  τό  ΰπόλοιπο  σώμαι  είναι  Ανάλαφρο. 

Έάν  δέ  έτσι  έχουν  τά  πράγματα  είς  τήν  περίπτωσιν 

των  σωμάτων,  τό  ζήτημα  είναι  πολύ  σοδαρώτερον  είς  τήν 

περίπτωσιν  τής  καρδίας.  *Ας  μή  τήν  κάνωμε  λοιπόν  β»· 
ρειά,  διά  νά  μή  «αταττοντίζετσι  όπως  τά  πλοία  πού  είναι 
γεμάτα  άμμο.  Τούτο  προφανώς  έξαρτάται  άπό  ήμδς.  Δι¬ 
ότι  άπό  τήν  φύσιν  της  δέν  είναι  τέτοια,  άλλά  Εκ  φύσεως 
είναι  Ανάλαφρος  καί  ώνωφερής,  Ενψ  έμεΓς  παρά  τήν  φύσιν 

της  τήν  κάνομε  βαρειά.  Διά  τούτο  μας  κατηγορεί  καί  6 
προφήτης.  Ε  Έάν  ήτο  φυσικόν,  δέν  θά  μας  κατηγορούσε. 

"Οπως  άκριόώς  ή  δρθία  ·6ά£ισις  είναι  φυσική  στάσις,  ένψ 
όταν  πιέσωμε  πρός  τά  κάτω  τά  γόνατα,  τό  πράγμα  γίνε¬ 
ται  άφύσικο  διότι  εΐίμσστε  πεδικλωμένοι,  τό  ίδιο  συμβαί¬ 
νει  καί  μέ  τά  πόδια  τού  νοϋ.  Εννοώ  ότι  τά  Ιδιο  συνήθως 
συμβαίνει  χαΐ  μέ  τούς  λογισμούς.  «ΔιατΙ  άγαπατε  τήν  μο^ 
ταότητα  καί  Επιζητείτε  τό  ψέμα;».  Έδώ  μοΰ  φαίνεται  ότι 

19.  ΜατΟ.  6,  28. 
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έννοεϊ  τά_  είδωλα  καί  τήν  άνήθικον  ζωήν.  Διότι  μάταιον  λέ¬ 
γεται  Εκείνο  τό  άδειο,  πού  έχει  μέν  όνομα,  άλλά  δέν  είναι 

ύπαρκτόν.  "Ετσι  λ.χ.  οΐ  “Έλληνες  εΤχσν  μέν  πολλά  ό νά¬ 
ματα  θεών,  δμως  δέν  άνταπεκρίνοντο  είς  τήν  πραγματικό¬ 
τητα.  Τό  ίδιο  συμβαίνει  καί  είς  τά  άλλα.  15  Α  Ό  πλούτος 
έχει  δνομα,  άλλά  δέν  έχει  προιγματικήν  ύπά  στάσιν.  Καί  ή 
δόξα  έχει  μέν  άνομα,  στερείται  όμως  ούσίας,  Καί  ή  βυν α¬ 
στεία  έχει  μέν  άνομα,  μένει  δμως  άπλό  άνομα.  Ποιος  δμως 
είναι  τόσ-ον  άνόητος  ώστε  νό  Επιζητή  όνόματα  πού  στε¬ 
ρούνται  ούσίας  καί  νό  έπιδιώκη  τά  διάκενα  ττού  φυσικά 

πρέπει  νό  ώττοφεύγρ;  ”1-1  μήπως  δέν  είναι  τέτοια  χαΐ  ή  φύ- 
σις  των  ήδονών  καί  ή  καλοζωία;  Δέν  είναι  όλα  ψεύτικα  καί 
άπατηλά;  Καί  ή  δόξα  καί  6  πλούτος  και  ή  δυναστεία  άλα 
είναι  ψεύτικα.  Διό  τούτο  καί  ό  Εκκλησιαστής  λέγει:  «Μα- 

ταιότης  ματαιοτήτων,  τό  πάντα  ματαιότης».3*  Άπό  δλο 
αΟτά^αίσθ άνετοι  όδύνην  6  Προφήτης,  διότι  βλέπει  νά  Επι¬ 

κρατή  είς  τήν  ζωήν  τόσο  πολύ  6  παραλογιαμός.  “Όπως 

άβφίδώς  μπορεί  κανείς  νά  πή  Β  σάν  ίδή  κάποιον  ν'  άπο- 
φεόγη  τά  φως  καί  νά  έττιδιώκη  τό  σκοτάδι,  διατί  κάνεις 

αύτόν  τόν  παραλογισμόν;  "Ετσι  καί  αύτός  λέγει:  «Διατί 
άγαττάτε  τήν  ματαιότητα  καί  Επιζητείτε  τό  ψέμα;».  Καί 
«νά  γνωρίζετε  δτι  ό  Κύριος  έκανε  λαμπρόν  καί  θαυμαστόν 
τόν  εύσεβή  πού  είναι  άφωσιωμένος  είς  αΰτόν».  Άλλος  Ερ¬ 
μηνευτής  λέγει:  «Αλλά  νά  γνωρίζετε  δτι  ίκανε  λαμπρόν». 

Είδες  τήν  σοφίαν  του  Προφήτου;  Άπό  ποιά  στοιχεία 
τούς  όδηγεϊ  πρός  τήν  γνώσιν  τοϋ  θεού;  Τούς  όδηγεΐ  άπό 

κάτι  συγκεκριμένο  καί  σαφές  καί  μέ  τρόπο  πολύ  γνώριμο 
είς  αάτοός,  δηλ.  τούς  φέρει  σάν  παράδειγμα  τόν  έαυτό  του. 

Έγώ  «ΐμαι  δούλος,  λέγει,  τού  άληβινού  θεού.  Μάθει·: 
λοιπόν  άπό  Εμέ  τήν  δύνομίν  τον,  τήν  Τσχύν  του,  τήν  ττα- 
τρικότητά  του.  Διότι  τοΟτο  τό  κεφάλα  ισν  άποτελεϊ  σπου- 

δαίον  ύδηγόν  πρός  τήν  ·θεογνωσισν.  €  Τό  ίδιο  .βέβαια  φα¬ 
νερώνει  ό  Προφήτης  καί  μέ  τά  Κτίσματα,  όταν  δμιλή  διά 
τήν  πρόνοιαν  αύτοϋ,  άναφερόμενος  ε(ς  τόν  ήλιον,  τόν  ού- 
ρερνόν,  τήν  γήν  καί  τόν  άέρα  καί  καβώς  διακηρύσσει  τόν 
Δημιουργόν  άπό  τήν  τάξιν  καί  Ισορροπίαν  πού  παρατη- 
ροΰμεν  είς  τό  σόμπαν.  Παίρνει  δέ  αφορμήν  καί  άπό  τούς 
δούλους  του  καί  άπό  δσα  είς  τόν  ίδιον  συνέδησαν. 

'Ό,τι  ώφίβώς  συνέβη  καί  μέ  τόν  Αβραάμ.  "Ελεγον 
πράγματι  είς  αύτόν:  «Γνωρίζομε»,  λέγει,  «δτι  άπό  τόν  θε- 

20.  Έχκλ.  1,  5. 

όν  άπεστάλης  βασιλεύς  μας».*1  Πώς  τό  καταλάβομε;  Τό 
κατα?^άβαμε  άπό  τήν  νίκην,  από  τά  τρόπαια,  άπό  τούς  πο¬ 
λέμους.  Τό  ίδιο  συνέβη  καί  μέ  τούς  Ιουδαίους.  Ο  Πρά¬ 
γματι  τά  θαύματα  πού  έγιναν  ποός  χάριν  τους  συνετάρα- 

ξον  δλην  τήν  γην.  Τοϋτο  άκριβώς  βλεγε  καί  ή  Ίεριχουυ- 

τία21  πόρνη,  βτι^δηλ.  «ά  φόβος  σας  καί  ό  τρόμος  σας  έπε¬ 
σε  Επάνω  μας».ω  Ένας  δρόμος  λοιπόν  είναι  αύτός  μέ  τά 

κτίσματα'  άλλος  σαφέστερος  είναι  Εκείνος  μέ  τούς  δού¬ 
λους.  Αύτήν  τήν  διδασκαλίαν  τήν  έσπερε  ο  θεός  άπό  τόν 
άρχήν  είς  κάθε  γενεάν.  Π.χ.  τούς  Αιγυπτίους  τούς  έδίδαςι 

μέ  τόν  ’Αβραάμ,  τούς  Πέρσας  πάλιν  μέ  τόν  ίδιον,  τούς 
Ίσραηλίτας  μέ^  τούς  άπογόνους  των  καί  άλλους  ιμυρίους 
καί  άλλους  Εδόδαξε  μέ  τόν  *  Ιακώβ,  δηλ.  τούς  κατοίκους 

τής  Μεσοποταμίας. 
Ε  Είδες  δλόκληρον  τήν  οικουμένην,  δσοι  βεβαίως  ήθε¬ 

λαν,  νά  διδάσκωνται  άπό  τούς  άγίσυς;  Καί  πρ)ν  άπό  τούς 
άγιους  ό  κατακλυσμός  καί  ή  σύγχυσις  των  γλωσσών  ήσαν 
ίκοανά  νά  ξυπνήσουν  τόν  νοϋν  τους.  Ό  τάκος  δέ  πτρε  τό 

όνομα  άπό  τήν  σύνχυοιν  των  γλωσσών  καί  άπό  τότε  όνο- 
μάζεται  Β  οβολών,  διά  νά  μή  λησμονηθή  μέ  τήν  πάροδον 
τοϋ  χρόνου  τό  περί  στατικόν  καί  διά  νά  κεντρίζττοι  ό  ά- 
κροατής  άπό  τήν  προσωνυμίαν,  ώστε  νά  θυμάται  τήν  άρ¬ 
χήν  τών  περιστατικών  καί  νά  έννοή  Ετσι  τήν  δύνσμιν  τοϋ 

θεού.  "Ετσι  ήμάθαΐναν  τά  πάντα  δλοι  όσοι  κατοικούσαν 
είς  τήν  Δύσιν,  διότι  είχαν  συνάψει  ιέμπορικάς  σχέσεις  μέ 

τούς  Αιγυπτίους.  16  Α  "Αλλωστε  τά  πολύ  παλαιό  χρόνια 

τής  προϊστορικής  περιόδου  δέν  ύττήρχον  πολλά  ϋθνη'είς  Ε¬ 
κείνο  τό  μέρος  τής  οικουμένης.25*  Πολυκοσμία  καί  πολλοί λαοί  είχον  συγκεντρωθή  είς  τάς  χώρας  τής  Ανατολής.  Καί 

δ  ’Αδάμ  πράγματι  άπό  έκεί  Εβγήκε  καί  αί  φολαί  τοϋ  Νώε 
έκεΐ  «αποικούσαν2*  καί  μετά  άπό  τό  περιστατικό  τοΰ  πύρ¬ 
γου  ήραν  ιέκεΐ  καί  συνανεστρέφοντο  ώς  Επί  τό  ττλείστον 
μέ  τούς  κατοίκους  τής  Ανατολής.  Ό  θεός  δμως  διώρισε 
διδασκάλους  «ίς  κάθε  γενεάν,  τόν  ,Νώε,  τόν  Άδρσάμ,  τόν 

21.  Γ«ν.  23,  6. 

22.  Πρών-,'-,-κι  5(1  3ήΊ  Γαλί,  ΐ&όρνη  ίπδ  τήν  Ίίρ  ιχπ>,  κοΰ  δκρυψ*  *1; 

ιί·  απίΤί  ^τ,ς  ίάο  ναπακίτ-Λΐΐις  τοΟ  Ίΐΐ<»3  150  Ναι>ΐ|  γ.χ'.  Ι3ώ6ϊ;·  |ΐΛ·;η  μέ  ·χΐ; 

ιδικπϋ;  π,:  ν&τ4  τήν  :^ήν  τίλβως,  μ=τ4  -ή·;  ττι; 
τη&ς  Έίραίους, 23.  'Τη^,  ΝΛνή  2,  9, 

24.  Ώρ'»τιύ<ηοα  της  Λμ.ιονόμτ’ί  α^τοχρχτο^ίχς,  χτκρ.’.ένη  *ί;  τ4·; τοΟ  ποταμοδ 
2Γ>,  Δη)-  εί;  τήν 

2ή.  ΤΔ  ·μ.Λ·Λ  τοΓ,  Νγ'ιϊ  Σήμ.  Χ4μ  χ»1  ΊάφεΙ)  ρίτ4  -,1'ΐ  πίργβν  τ^ς  Βλ- 
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Ισαάκ,  τόν  Ιακώβ,  τόν  Μελχισεθέκ.57  Διά  τούτο  καί  τού¬ 
τος  ό  προφήτης  παρακινεί  τούς  πονηρούς  άπό  δσσ  συνέ- 
βησαν  εΙς  τούς  Αγίους  καί  λέγει:  Β  «Νά  ξέρετε  δτι  6  Κύ¬ 

ριος  κατέστησε  περιφανή  καί  θαυμαστόν  τόν  εύσεβη  πού 
■είναι  άφωοιωμένος  είς  αύτόν».  Τί  σημαίνει  «έθαυμαστω- 
σε;».  Σημαίνει  δτι  £κανε  θαυμαστόν,  Επίσημον,  λαμπρών, 
ξακουστόν  τόν  Αφωσιωμένον  είς  αύτόν.  .Μάθετε  λοιπόν  την 
δύναμιν  του  Δεσπότου  άπό  τόν  δούλου  καί  άπτό  τά  όσα 
εΙς  αύτόν  τόν  δοΰλσν  συμβαίνουν.  Δέν  είπε,  τοϋ  έδωσε 

άγα9ά  μόνον,  άλλά  «τόν  κατέστησε  Θαυμαστόν,  λαμπρόν», 

διά  νά  δηλώση  δτι  του  έδωσε  μέ  πολλά  θαύματα·  μέ  πολύ 
παράδοξο  τρόπο.  Τό  ίδιο  συνέβη  καί  μέ  τόν  Αβραάμ.  Δέν 

του  δδωσε  δηλαδή  μόνον  τήν  γυναίκα  άνέγγ·χταν,  ώλλά 
τόν  έκανε  θαυμαστόν·  διά  νά  μή  περιορίζεται  ή  δωρεά  πράς 
αύτόν  μόνον  είς  τό  γεγονός  ότι  δέν  βπαθε  τίποτε,  άλλά  καί 
εΐζ  τό  δτι  έγινε  Επίσημος  καί  ξακουστός  είς  όλόκληρυν  τήν 

Αίγυπτον.  Ο  Διότι  τό  δτι  δέν  έπαθε  τίποτε  Ατιμωτικόν  όφεί- 
λεται  ε)ς  τήν  δικαιοσύνην  του,  ή  παράδοξος  όμως  Αν  αχώ- 
ρησίς  του  άπό  έκεΐ  έγινε  διά  νά  ώφεληθοϋν  έκεΐνοι.  Τό  Τδ:ο 
συνέβη  καί  ΐίς  τά  τρία  παιδιά,  τό  Ιδιο  καί  είς  τά  λιοντάρια, 
τό  (ίδιο  καί  ε!ς  τήν  περίπτωσιν  τοϋ  κήτους  τοϋ  Ιωνά  καί 
παντού  σώζει  θαυματουργικώς,  δχι  βέβαια  όλους  γενικώς, 
άλλά  τόν  Αφωσιωμένον  $ίς  αύτόν. 

Εΐδες  πώς  μαζί  μέ  τήν  θεογνωσίαν  συμβουλεύει  νά  ύ- 
πήρχπ  συνεπής  ζωή,  διδάσκων  νά  μή  στηρίζωμεν  τάς 
έλπίδας  τής  σωτηρίας  μας  μόνον  είς  τήν  Αγαθότητα  τοϋ 
θεού,  άλλά  καί  είς  τά  ίδικά  μας  ένώρετα  έργα;  «Ό  Κύριος 

■θά  είσακσυση  τήν  προσευχήν  μου,  δταν  μέ  πόθον  φωνάζω 

είς  αύτόν».  ’Λφοϋ  είπε  δτι  κατέστησε  θαυμαστόν,  δέν  στα>- 
ματφ  ώς  έδώ,  Β  άλλά  άνσφέρει  καΛ  άλλο  εΐδος  εύημερίας. 

Ποιον  τέλος  πάντων  είναι  σύτό;  Είναι  τό  γεγονός  δτι  I- 
χεις  αιωνίως  σύμμαχον  καί  βοηθόν  τόν  Θεόν  καί  παντού 
συμπαραστάτην.  Διότι,  λέγει  δέν  τό  κάνει  αύτό  δυό  καί 

τρεις  φοράς,  άλλά  διερκώς,  άρκεϊ  νά  τόν  κσλέσωμεν.  Πρό- 

Αέλ  (σνγχΟΐΕίίιΐ)  ί  ιςςχ  ϋρτν^θηςζν .  Κ«τ4  -ή·.  ■παρ-ΐϊααΐ';  οί  ά,~<ίγοΥ3'-  -ε!)  5]ή|ΐ 
καΐών.ηαΛΊ  τήν  Άηχν,  ι<Λ  Χ-χμ.  τήν  “Αφρικήν  καί  105  'ΙάοΕθ  είς 
τήν  ΙζϋρώΑΐ}ν. 

27.  ΒυκκλίΐΙΐ  ·μ,\  Ιβρϊίι;  τί)ς  Σ·χ?,ή>ι  (ΊβροοοΛλήμ)  «(;  τήν  Ιποχήν 
το3  πατριοΐρχσ'ΐ  Άβρχχμ.  Ήτα  άγενΒαϊ,όγτΐΐας  ·/.*',  τιροβΐιίτι^νβ  ι4τ  Χρ;αιά-;. 

28.  Ή  Σάρρα  ήτα  πι>λ(ι  Αραία  χαΐ  &!ς  6ύο  ι«ριπτιί>ΰ*(ς  βΐς  τήν  ΑΤγϊΐ- 
τττον  ·*λ\  έ?ί  Γίρχρα  6  "Αβραάμ  τήν  ίπχρου^ίχαι  ώς  ά5#λ<ρήν  του  βιλ  ν*  μή 
τόν  νονιϋοααν.  ΟΙ  τ*ρ*>,«Αόντβς  «$τήν  5«< κ?ΛΪς  &>ϊ  σ·)ζι>γον.  τή  έπ.Ξμ$(ϊ«; 
τοΟ  ΘιοΟ.  τήν  5αϊίΛαΙ)η^ν  χ«1  τήν  ϊπί9τρ=<|ιαν  ε!ς  τόν  "Αβρχ&ΐϊ  (Γεν.  12 
χ*1.  Γεν.  90). 

88  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  Λ'  5ΆΑΜ0Ν 

σεξ«  πάλιν  ίδώ  τήν  ταχύτητα.  "Οπως  άκριβώς  πιά  πάνω 
έλεγε,  «£ν  τφ  έπικαλείοθαι  με,  «ίσήκουσέ  μου  ό  Θεός  τής 
δικαιοσύνης  μου»,  Ετσι  καί  ό6ώ,  «δταν  μέ  πόθον  κράζω 

πρός  αύτόν». Διατί  δμως  πολλοί  δέν  είσακούονται;  Διότι  ζητοΟν 

πράγματα  Ανωφελή.  ΕΙς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  πράγματι 
είναι  καλύτερον  τό  νά  μή  εισακουστούν  άπό  τό  νά  είσα- 
κσυσθοϋν.  Ε  Επομένως,  δταν  είσακουώμεθα,  δς  μή  χαιρώ- 

μοθα  δΓ  αύτό*  άλλά  καί  δταν  δέν  είσακσυώμεθα  καί  δι’  αΰ- 
τό  νά  δοξάζωμε.  Διότι  ή  ζητούμεν  άνως«Αή  πράγματα  καί 
δέν  είσσκουόμεθα,  όπότε  Αποτελεί  κέρδος  ή  έλλε:ψίς  τους 

ή  παρακαλούμε  νωχελικά,  όπότε  ό  Θεός  μέ  τήν  καθυστέρη¬ 

σήν  τής  δωρεάς  σχεδιάζει  τό  πλησίασμά  μας.  Καί  αύτό  βέ¬ 
βαια  δέν  είναι  μικρόν  κέρδος.  Διότι  λέγει,  «Έάν  σεις  ξέρε¬ 

τε  νά  δίνετε  καθαράς  τροφάς  είς  τά  παιδιά  σας»,1*  γνωρί¬ 
ζει  πολΔ  καλύτερα  ό  θεός  ήμών  καί  τίνά  6ώση  καί  πότε  νά 
τό  δώση.  17  Α  Διότι  καί  6  Παύλος  έζήτησε  κγ*1  δέν  τά  έπή- 

ρε  έπειδή  ζητούσε  κάτι  άσύμφαρον.  .Καί  ό  Μωϋσης  έζήτη- 

σε  καί  ούτε  εις  έκείνον  συγκατένευσεν  ό  θεός.  *Άς  μή  άπο- 
υακρυνώμεθα  λοιπόν,  5τολ/  6έν  εισακούω  μέθα,  ούτε  νά  χσ- 
Λαρώνωμε  χοΑ  νά  νορκωνώμεθα,  άλλά  νά  έπιμένωμεν  είς 
τό  πλησίασμα  καΊ  είς  τήν  ποιράκλησιν.  Διότι  6  θεός  τά 
πάντα  έργάζεται  πρός  τό  συμφέρον  μας. 

«ΛΑν  άργίζεσθε  έναντίον  μου,  προσέχετε  δμως  νά  μή 

άμαρτάνετε  κατά  του  θεού.  "Οσα  μελετάτε  κρυφά  είς  τήν 
καρδίαν  σας,  είς  τό  κρεβάτι  σας  τό  βράδυ  νά  τό  έξετάζε- 
τε  καί  νά  μετανοήτε».  "Οτι  είπα  προηγουμένως,  τό  ίδιο  λέ¬ 
γω  καί  τώρα.  Επειδή  δηλαδή  πρόκειται  νά  τούς  καθσδη- 
γήση  είς  τήν  γνύσιν  τοΰ  Θοοϋ,  έλευθερώνει  τήν  ι}χ;χήν  άπό 
τά  πάθη  της.  Διότι  γνωρίζει  δτι  ή  άνήθικος  ζωή  γίνεται  έμ- 
πόδιον  είς  τήν  πλήρη  κοπονόησιν  τών  ύψηλών  άληθειών. 
Β  Τούτο  βεβαίως  ίλεγε  μέ  ύπαινίγμούς  καί  ύ  Παϋλος.  «Δέν 

ήμπόρεσσ  νά  σάς  όυιλήσω  δπως  θά  ήρμοζε  εις  πνευμα¬ 

τικούς  Ανθρώπους,  Αλλ’  δπως  ήρμ·οζ«  είς  γηίνους».*0  Καί 
συνεχίζει  «Σάν  νήπια  όν  Χριστψ  σας  έπστισα  γάλα  καί  δχι 
οτερεάν  τροφήν».  ΚαΙ  άλλου,  «διά  τό  θέμα  αύτό  έχσμεν 
πολλά  νά  είπωμεν,  άλλά  είναι  δύσκολον  νά  έξηγηθούν,  δι- 

21).  Ηαχθ.  Β,  11. 
30.  Α'  ΚοΡ.  3,  1 
81.  Α'  ΙΙορ.  «,  2. 
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ότι  είσθε  βραδείς  είς  τό  νά  έννοήτε».81  Καί  ό  Ήσοΐας  λέ¬ 
γει:  «Μέ  ζητεί  δ  λαός  αύτός  καί^  έπιθυμοΟν  νά  μανθάνουν 
τάς  όδούς  μου,  ώς  έθνος  τ6  όποιον  Εκαμε  δικαιοσύνην  καί 

δέν  έγκατέλειψε  τήν  κρίόιν  τού  Θεού  του*.**  ·ΚαΙ  ό  Όσηέ 
«σπείρα τε  πρός  τό  συμφέρον  σας  δικαιοσύνην,  φωτίσατε 
τόν  έαυτόν  σας  μέ  τό  φώς  τής  θείας  γνώσεως».  Καί  ό  Χρι¬ 

στός  διδάσκων  ελεγε:  «“Όποιος  κάνει  τό  κακόν  μισεί  τό 
φως  κοίι  δέν  έρχεται  ΐίς  τό  φώς».Μ  Καί  παρακάτω:  €  «Πώς 
δύνασθε  σείς  νά  έχετε  πίστιν,  αφοΰ  ι&έχεσθε  τιμάς  ό  ένας 

άπό  τόν  άλλον  καί  δέν  ζητατ"  τήν  τιμήν  πού  προέρχεται 
άπό  τόν  μόνον  θεόν;»,*11  Καί  άλλου;  «Αύτά  είπαν  οΐ  γο¬ 
νείς  τον,  διότι  ιέφοβοΰντο  τούς  Ιουδαίους,  διά  νά  μή  γί¬ 

νουν  άποσυνάγωγοι».υ7  ·ΚοΛ  είς  τήν  συνέχειαν  «πολλοί  έπί- 

στευσαν  είς^  αύ τόν,  Αλλ’  έξ  αίτιας  τών  Φαρισαίων  δέν  ώμο- 
λογονσαν».Μ  Καί  παντού  ή  μπορεί  κανείς  νά  ΐδρ  τήν  άνή- 
θικον  ζωήν  νά  γίνεται  έμπόδιον  είς  τήν  πλήρη  κατανόησιν 
των  δογμάτων.  Διότι  δπως  άκριδώς  ή  λήμη  (τσίμπλα) 

κολλημένη  είς  τήν  όμορφη  κόρην  των  ματιών  συσκοτίζει 
καί  θολώνει  αύτό  πού  φωτίζει,  έτσι  καί  ό  συλλογισμός  πού  ! 
καταλαμβάνεται  άπό  κακίαν  συσκοτίζει  καί  κάνει  άνόττηρον 
τήν  διάνοιαν. 

Διά  τούτο  καί  ό  προφήτης  ίπειδή  τό  ξέρει  αύτό,  λέγει: 

«Νά  θυμώνετε,  Αλλά  νά  μή  Αμαρτάνετε».  Δέν  καταργεί  βέ¬ 
βαια  τήν  όργή,  διότι  είναι  χρήσιμος.  Ούτε  ξεριζώνει  τόν 
θυμόν,  δ: ότι  είναι  καί  ώφέλιμσς,  δταν  Απευθύνεται  έναντί-  I 
ον  αύτών  που  Αδικούν  καί  έναντίον  τών  όκνηρών.  Καταδι¬ 
κάζει  δμως  τήν  Αδικον  όργήν  καί  τόν  παράλογον  θυμόν. 

"Οπως  άκριδώς  ό  Μωυσής  άσχολεϊτσι  πρώτον  μέ  τόν 
ήθικόν  νόμον  καί  τόν  θέτει  σάν  Απαρχή  τής  νομοθεσίας  Η 

του,  λέγων,  «δέν  θά  φονεύσης»^9  έτσι  καί  αύτός.  Αύτός 
όμως  περισσότερον  διότι  αί  Ιδιότητες  τής  εύσεδείας  ήσαν 
όπωσθήποτε  περισσότερον  γνωστοί.  Δηλαδή  έκεϊνος  ιμέν 
Αποκόπτει  τόν  φόνον.  Ένψ  αύτός  ξεριζώνει  άκόμη  καί  τήν 
μητέρα  τοΰ  φόνου,  δηλαδή  τήν  όργήν,  πού  είναι  ή  ρίζα  καί 

ή  πηγή  του  κακού.  Κ  Διά  τούτο  καί  δ  Χριστός  έξουδετέ- 

82. 
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ρωσε  τήν  όργήν,  λέγων:  «Καθένας  πού  όργίζεται  έναντι- 
ον  του  αδελφού  του  χωρίς  λόγον  πρέπει  νά  παραδοθή  είς 
τήν  πυρίνην  γέουναν».  Είδες  παντού  ύπάρχουν  μέτρα.  «Νά 

όργ-ιζεσθε  καί  νά  μή  Αμαρτάνετε»,  «"Οποιος  όργίζεται  χω¬ 
ρίς  λόγον».  Διότι  είναι  δυνατόν  νά  όργίζεται  δικαίως.  Ε¬ 

πειδή  καί  ό  Παύλος  ώργίσθη  έναντίον  τού  Έλύμα41  καί  ό 
Πέτρος  έναντίον  τής  Σαπφείρας/8  "Ομως  δέν  δύναμαι  νά 
όνομάσω  τούτο  άπλώς  όργήν,  άλλά  θά  τό  όνομάσω  καταρ- 
τιαμόν,  φροντίδα  καί  οικονομίαν.  Όργίζεται  καί  ό  πατέρας 
έναντίον  τού  παιδιού  του,  Αλλά  άπό  Αγάπην.  1β  Λ 

Εκείνος  πού  όργίζεται  χωρίς  λόγον,  είναι  αύτός  πού 
έκδ.κεΐτα..  Ένφ  αύτός  πού  Ανακαλεί  είς  τήν  τάξιν  τους  άλ¬ 
λους  είναι  ό  πιό  ήμερος  άπό  όλους.  Διότι  καί  ό  Θεός, 
όσάκις  λέγεται  ότι  όργίζεται,  δέν  οργίζεται  διά  νά  αύτοα- 
μυνϋή,  άλλά  διά  νά  μάς  διόρθωση. 

"Ας  μιμηθοΰμε  λοιπόν  καί  ήμεΐς  αύτόν.  Διότι  αύτοΟ 
του  είδους  ή  Αντιμετώπισή  είναι  θεία,  ένφ  ή  άλλη  είναι  Αν¬ 

θρώπινη.  Ό  θεός  όμως  δέν  έκανε  αύτήν  μόνον  τήν  άντ ι¬ 
ό  ι  αστό  λήν,  6  η  λ.  είς  ποίαν  περίπτωοιν  όργίζεται  δικαίως, 
ΛλΛά  έιόνιοε  δτι  ή  όργή  τού  θεού  είς  καμμίαν  περίπτωσιν 

δέν  ίϊναι  πάθος.  "Ας  μή  όργ?ζώμεθα  λοιπόν  καί  ήμείς  χω¬ 
ρίς  λόγον.  Διότι  βι’  αύτόν  τόν  λόγον  έφυτεύθη  μέσα  μας 
ή  Αργή,  Λχι  δ;ά  νά  έμαρτάνωμεν,  άλλά  διά  νά  έμποδίζωμε 
άλλους  νά  Αμαρτάνουν.  Όχι  διά  νά  μάς  γίνη  πάθος  κτ! 

ό^ρώστια,  άλλά  διά  νά  γίνη  φάρμακου  τών  παθών  μας. 
Β  Σκέψου  λοιπόν  τό  μέγεθος  τής  κακίας,  δτον  τό  φάρ¬ 

μα*  ον  γίνετα;  δηλη,τήριον,  δταν  προκ,αλοΰμεν  τραύματα  μέ 
τό  ίδιον  μέσον,  μέ  τό  όποιον  πρέπει  νά  τά  άποκαθιστώμεν. 
Σάν  κάποιον  ττού  παίρνει  μαχαίρι  διά  νά  άποκόψη  τά  σάπια 

μέλη  τών  άλλων  καί  τυχαίως  κομματιάζει  τόν  έαυτόν  του, 

καί  προκσλεϊ  πληγάς  ©ΐς  βλον  τό  σώμα·.  "Μ  ένας  κυβερνή¬ 
της  πού  βυθίζει  τό  πλοίον  του  μέ  τό  πηδάλιον,  μέ  τό  όποι¬ 
ον  προφανώς  έπρεπε  νά  άνακόφη  τήν  φοράν  τών  Ανέμων. 
Κάτι  τέτοιο  είναι  καί  ή  όργή,  είναι  δργανον  .χρήσιμον,  διά 

νά  μας  ξενυστάζη,  διά  νά  νευρώνη  τήν  ψυχήν,  διά  νά  κάνη 
περισσότερον  έντονον  τήν  Αγανάκτησαν  κατά  τήν  ύπερΑσπι- 
σιν  τών  Αδικημένων,  διά  νά  δημιουργή  Ανθρώπους  τιμωρούς 

■10.  Μ-ζτΙΙ.  5,  22. 

■II.  Ίβώλΐού  μάγος  καί  ι»ί>  ΐφοε&πΑΟιτ;:»  «4  4νκ«·9ΐ- 

Πίΐ  ]ΐ4  ι»φι<ιη?««;  ίΐ;  τΰ  τοΰ  ’Λκ.  ΙΙαΰλου,  ίσκιον  τβΰ  Ανθυπάτου 
Ιιργ^'»  |1«4>.ηι·ι  ν.'  τ·.;|»  ΤΓά^δ'#  -.\ζ  Κί)ίφβ«  (ϋρΑς,  18,  6-12). 

«,  Μ*.  15. 



ιβλνχοϊ  χρί'ϊαηαιιοΓ 

πο¬ 

τών  κοκοδούλων.  €  Διά  τούτο  άκριδώς  Λ^γει.  «Νά  όργίζε- 

ο5εγ  «Αλλά  νά  μή  άμαρτάνετε».  νΑν  αύτό  δέν  ήτο  δυνατόν, 
δέν  θά  τό  διέταησε.  Διότ;  κανείς  ·δέν  διατάζει  τά  Αδύνατα. 

^ΑφοΟ  λοιπόν  δίσήγαγε  άττοστολικόν  νόμον,  καί  εύ αγ¬ 
γελικήν  πνευματικήν  ζωήν  καί  είπε  τά  ίδια  μ’  αύτά  πού  είπε 

ό^  Χριστός,  προσεθσσε  καί  Αλλην  προτροπήν,  όμιλών  Κατ’ 
αύτόν  τόν  τρόπον:  «"Οσα  κακά  μελετάτε  εις  τούς  κρυφούς, 
διαλογισμούς  σας,  τό  βράδυ  όταν  εϊσθε  μόνο;,  έπανεξετά- 
σατέ  τακαΙ  μετανοήσατε».  Τί  σημαίνει  αύτό;  Φαίνεται  πρά- 
γματι  δτι  είναι  σκοτεινόν.  Τό  βράδυ  μετά  τό  φαγητόν,  όταν 
πηγαίνετε  6:ά  ύπνον,  Π  δταν  πρόκηται  νά  πλαγιάσετε,  καί 
ήσσχάζετε,  Αφού  κανείς  61  ν  είναι  παρών  καί  ή  γαλήνη  είναι 
δαθεΐιά,  άφοΰ  κανείς  δέν  σάς  πσρενοχλεϊ,  ξύπνα  τό  δικαστή- 
ριον  τής  συνειδήσεως,  ζήτησέ  του  εάθύνας  καί  φέρε  είς  τήν 
μέσην,  κατά  τήν  τήσυχον  έκείνην  ώραν,  δσα  κακά  έσκέφθης 
δλην  τήν  ήμερον,  ίϊν  δηλ.  ̂ δολοπλόκησες  ή  ύπκνόμζυσες  τόν 

δ, πλανάν  σου  ή  έδέχθης  Ανήθικους  έπιθυμίσς  και  άφοϋ  στή- 
σης  τήν  σονείδησιν  εις  τούς  διόπους  αύτούς  συλλογισμούς, 
διάλυσε  αύτούς  καί  Απαίτησε  δικαιοσύνην  κα!  βασάνισε  πο¬ 
λύ  τήν  Αμαρτωλόν  δίάνοιαν.  Διότι  αύτό  είναι  τό  «Κοπανύ- 
γητε»  Ε  άντι  τοΟ  «Νύξατε»,  δηλ.  κεντήσατε,  δσα  Ακριβώς 

μελετήσαμε  είς  τάς  καρδιάς  σας  κατά  τήν  διάρκειαν  τής  ή- 
μέρας.  Τούτο  σημαίνει.  "Οσους  κακούς  διαλογισμούς  Ακάμα¬ 
τε,  τό  βράδυ  οϊς  τώ  κρεβάτια  σας,  τήν  ήσυχη  έκείνην  ώραν, 
νά  τούς  καταδικάζετε  καί  νά  τούς  τιμωρήτί.  Τήν  ώραν  πού 
οΰτε  φίλος  σάς  ένοχλεΐ,  ούτε  ό  υπηρέτης  σάς  εκνευρίζει,  ού¬ 
τε  σάς  πιέζει  τό  πλήθος  των  Ασχολιών,  τότε  λογοδοτήσατε 

διά  όσα  καθ’  δλην  τήν  διάρκειαν  τής  ιήμέρας  όδιώσστε. 

ΔιατΙ  όμως  ·δέν  λέγει  νά  λογοδοτήσετε  διά  λόγιο  καί 
Εργα,  άλλά  θιά  σκέψεις  χακάς;  Αύτό  εΤνα;  σύτονόητον.  19  Α 
Διότι  άν  πρέπει  νά  καταδικάζωμεν  τάς  πονηρός  σκέψεις,  ώ¬ 

στε  νά  μή  γίνουν  πρσξις,  πολύ  περισσότερον  πρέπει  νά  πιέ- 
ζωμεν  τήν  ψυχήν  είς  τά  έργα  καί  τά  λόγια.  Τ ούτο  νά  γίνε¬ 
ται  κάθε  -ήμέραν  καί  νά  μή  άποκο:μϊ^θης,  Ανθρωπέ,  πρίν  ά- 
ναλογισθής  τά  άμαρτήμοπ*  πού  διεπραξες  δλην  τήν  .ήμέ¬ 
ραν.  Εξάπαντος  τήν  έπο μόνην  θά  βαρεθής  νά  καταπιαστής 
μέ  τά  ίδια.  Καί  δ, τι  κάνεις  μέ  τά  χρήματα  καί  δέν  Αντέχεις 
νά  περάσουν  δύο  ήμέραι  χωρίς  νά  ζητήσης  λογαριασμόν  άπό 
τόν  δούλαν,  ώστε  νά  μή  προκληθή  σύγχυσις  έξ  αιτίας  της 
λησμοσύνης,  τούτο  κάμε  κάθε  ήμέραν  καί  μέ  τάς  πράξεις 
οου.  Τό  βράδυ  ζήτησε  άπό  τήν  ψυχήν  σου  λογοδοσίαν. 

Β  Καταδίκασε  τόν  Αμαρτωλόν  διαλογισμόν,  χρέμοκιέ  τον  έ- 

Ψ 
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πάνω  «ίς  Ενα  ξύλον  και  βασάνισε  τον  καί  διάταξέ  τον  εις  τό 

έξής  νά  μή  άσχολήται  μέ  οώτάς. 
ιΓ^όσεξες  πόσο  τέλεια  είναι  ή  θεραπευτική  άγωγή  πού 

Ακολουθεί;  Πώς  χρησιμοποιεί  καί  προληπτικά  καί  θεραπευτι¬ 
κά  φάρμακα;  Διότι  είναι  πράγματι  φάρμακο  προληπτικό  ή 

διαταγή  νά  μή  πίπτωμεν  είς  άμσρτήματα.  "Οπως  π.χ.  «Νά 
όργίζεσθε,  ιάλιλά  νά  μή  όφιορτάνετε»,  Ένώ  είναι  επανορθωτι¬ 
κόν  φάρμοκον  τό  «δσσ  κακά  μελετάτε  είς  τάς  καρδίας  σας, 

τό  βράδυ  έ πάνε ξετ όσα τε  αύτά  καί  μετανοήσατε».  Μετά  δη¬ 
λαδή  άπό  τήν  διάπραξιν  τής  άμαρτίσς,  προσθέτει  πάλιν 

φάρμακα  καί  ή  θεραπευτική  άγωγή  όκολουθείται  Από  τόν  ί¬ 
διον  τόν  δράστην  τού  Αμαρτήματος. 

νΑς  άκολουθήοωμεν  λοιπόν  αύτήν  τήν  θεραπευτικήν  Α¬ 
γωγήν  πού  δέν  Εχει  καμίαν  δυσκολίαν.  €  "Αν  πάλιν  ή  ψυχή 
δέν  Αντέχει  νά  θυμάται  τά  Αμαρτήματα·,  διότι  έν τρέπεται 

καί  κοκκινίζει,  λέγε  «ίς  αύτήν.  Δόν  σ’  ώφελεϊ  είς  τίποτε  ή 
λησμονά,  άντιθέτως  σέ  βλάπτει  πολύ.  Διότι  &ν  τώρα  μόνη 
σου  δέν  τά  ξαναθυμηθής  τότε  τά  άμαρτήματά  σου  θά  στη¬ 

θούν  Αμπρός  είς  τά  μάτια  δλου  τού  κόσμου.  "Αν  όμως  τώ¬ 
ρα  Αναλογιοθής  αύτά,  συντόμως  θά  Απαλλαγής  Από  έκείνα 
καί  εύκολα  δέν  θά  περιπέσης  είς  Αλλα.  Διότι  ή  ψυχή  διστά¬ 

ζει  νά  διοπράξρ  τήν  Αμαρτίαν  δταν  ψοβηθή  τήν  μελλοντι¬ 
κήν  καταδίκην,  μήπως  δηλ.  σίχμαλωτίσθή  άπό  τήν  ιδίαν 
άπόψοοιν  καί  τεντωθη  καί  μαστιγωθή.  Ή  ώφίλεΐ"  δέ  άπό 
τήν  όπόθεσιν  αύτήν  είναι  τόσον  μεγόΛη  ώστε  άν  κάνωμεν 

αύτό  συνεχώς  έπί  Ενα  μήνα,  θά  ςυνηθίσωμεν  π?^·ον  τούς  έ- 
αυτούς  μας  είς  τήν  ά,σετήν.  Ι> 

"Ας  μή  περκρρονήσωμεν  λοιπόν  τόσον  μεγάλον  καλόν, 
•Διότι  6 ποιος  έδώ  στήση  αύτό  τό  δικαστήριον,  δέν  θά  λο- 
γοδοτήοη  πικρώς  έκεί.  «Διότι  έάν  «έκρίναμεν  τούς  έαυτούς 

μας,  δέν  θά  'έκρ.νόμ.νθα.  *Αλλά  δταν  κρινώμεθα  υπό  τού  Κυ¬ 
ρίου,  πα'δαγωγούμεθα  διά  νά  μή  κατοκριθώμεν  μα^  μέ  τόν 
κόσμον»",  *Άς  κάνωμεν  λοιπόν  αύτό  διά  νά  μή  κατοκριθώ- 
μεν.  «-Προσφέρετε  ώς  θυσίαν  δικαιοούνην  χαΊ  άγαί9ότητα  καί 
στηρίξατε  τάς  ελπίδας  σας  εϊζ  τόν  Κύριον».  'Πρόσ«ίξες  πό¬ 
σον  τέλεια  συνεχίζεται  ή  συμβουλή;  Πρόσεξες  πόσο  ώλα- 
κληρωμένη  είναι  ή  προτροπή;  Πράγματι  μας  όδηγεϊ  είς  τόν 
Αγώνα  6.ά  τήν  χατάκτησιν  τής  άρετής  μέ  τήν  έξης  διαδικα¬ 
σίαν.  ΜετανοοΟμεν  καί  συντριβόμεθα  διά  τά  άμαρτήματΆ 

μας  καί  μετά  άπό  αύτό  εΐνα’  φυσικόν  νά  είμεθα  διστοκτικο! 
είς  τό  νά  έπιχειρήρωμεν  πάλιν  τά  ίδια.  Κατόπιν  στήνομεν 

4ί.  Α'  Κορ.  II,  31,-32. 



ΙίίΑΝΝ'ΟΓ  Χ^ΠΟλ-ΓύΜΟΓ ο» 

^™λΓς^ι^“οτήρ™  κ“  'ί™0*»  *«««  «■<■  *ι»  *- I  Αεν>  Αρκεί  6*Δα.α  ,ή  άϊτομά<ρι;νΐαϊζ  άπό  τήν  κακία 
νά  ■πρβϋθίοωμη  «4  τή«  ̂τΛοηΓ-τ ̂   ΛοΤ* 

ϋμβθ ̂ εθε I  μέ  τ«  Μής:  «Νά  άτΓ0 μακρυν- 

ε\ψ«α«™  κ?[  νά  «άνης  τ6  ««λόνΛ  Διότι 
Υ^ορι^ΐ  στ;  καί  ή  όκνηρια  εις  γήν  έκτίλεσίν  των  ζρ*ων  τής 

γ^  ί.ή-ίίΐΡ'1ία'  δέν  τ;ΗωΡεϊ™  μόνον  τό  πονηρόν  ίρ- *£Τ|  πού  *ν  Εχόρτασαν  ττε.ν^^ν  καί δ-ν  Επότισαν  διψαρμένον  καί  δέν  Εντυσαν  γυμνόν  ο0τε  ί- 

ποάν^«0Τ*Αλ?Γ  ΛΓτλεΛ°^Κ.τσ:'  οδτε  οίκειοπ^θηάαν  ξένα έΤ;Ε[βΐ)'  όκρ6^  Κν  *«°ναν  έλεημοσύ- 

•Αλλ  π^Ρ-δοθη^ον  είς  τήν  αιώνιον  κόλασίν  πού  δέν  Εχει 

αΓ  τ’  1  'ϊϋϊ™  μαδαίνομεν  δτι  άρχή  της  σωτηοίαΓ  μας δέν  είναι  νά  δατίχωμεν  ώπό  τό  κακόν,  έάν  5έν  ιτρ^νς^Ώ 

^όπόκτησ·ς  των  άγαθων  καί  ή  έκτέλ^ς  των  έργων  τής  ά- 

κράν^ό  Ία1  -  Πρς^της  ΛΨθΟ  μάς  Εφερε  μα. κραν  αττο  τήν  κακίαν  διά  της  μετανσίοος  καί  συντριβής  καί 
“?ζ  ^αλληλ^ίροος  είς  τ*.  «ακηο,ν^ς  β£?- 
,',?ςτΑ?1/μ  την  σκληρών  μας  σκέψ.ν  καί  τήν  &αν« μέ  τήν  συντριβήν  και  τήν  μετάνοιαν  άπαλάν,  όμιλει  δ;ά  τήν 

καίβιη™  κϊΥε':  θΜΐα,αίΰ^ 
καΠ  άγαΟό  ιητα  καί  στηρ,ξοπε  τάς  Ελπίδας  οας  εις  τόν  Κύ- 

ώς  θυοίαν  δ,,οίοαάνην" ΐ  δ^αιοαυνην,  προσφέρετε  τήν  δ.κοιασύνην. Τούτο  ϊΤνα.  το  π  ό  μεγάλο  άωρον  πού  δίδεται  οίς  τ6ν  Θ^άν 
^  €ΐνϊ'  Μικτός  6υσίθ·,  αύτή  Λ*.  π^,ύ 
προσφορά.  Δέν  άρεσε,  είς  τόν  Θεόν  νά  ΰυσ,άζωνεν  π£άδ«- ά?νΛώ  δίκαια  Εργα.  Βλέπεις  τήν 
ΙΡ’1  που  προδιαγράφεται  άπό  τήν  άρνήν 

νοι^ίΓ*  *"?  δ:ά  Ιά  ««Π*  τά  ν«|Γά.  Έ5*  Μα^Ζ ναμάιΓ.οΐ  δικαιοσύνην,  δπως  είπα  προηγουμένως  δνι  τλ»  ίπι 

™Τς8ν&“^  ^  ®! και. ον  ρνίθρωττον  αυτόν  που  εχε·ι  μέσα  ταυ  όλόκλτνννν  τΛν 
**$'  ̂   5°°*®  δέν  χρειάζεται  χρήματα  ούτε  μαχαί- 
νά  Φ^Τΐάν·  €  Όύτζ  ΆοΜιΪΛα 
κ*τί  ΑΠΛ  ̂ Γ0ς  '  σ^ΠχΤ^  κσ"  Κν,;σοσ^  άλλά  τής  είναι  άρ- 
Ι^ητΧΪ^^  ·συ7^  ·Ιου  τήν  7τνιοσΨ/^ΐ·  Ή  άνέχοια  δ?ν -  ει  δι  αύτην  έμποδιον,  οΟτε  ή  φτώχεια,  οΟτε  ό  τόπος, 

44.  Ί  ?,λ|ΐ.  Γ.3.  ΙΓκ 
45.  Μ*-ο,  2δ,  1ϋ. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΪΙ2  ΤΟΚ  Δ'  11‘ΑΛΜΟΜ 

-ΓΛΪ€^1ΤήΤ4  άλλο  παρόμοιον.  5 Αλλά  ήμπορεΐς  νά  κάνης  αύ- Ίήν  τήν  θυσ^ν  όπου  κΐ  άν  είσαι,  διότι  αύ  ό  ίδιος  γίνεσαι 

ί?τ^ίΙτ?,ΛΚα1  ̂ σΐαθΤ5ριον  κ“'ι  μ^χαιρί  καί  σφώγιον.  Διότι ετ£  ν°!  λ^00^  Ίων  νοεΡών  Κ®1  πνευματικών  πραγμά- των.  ΕΤναι  πολύ  εύκολα,  διότι  δέν  χρειάζονται  καμίαν  έξω - 

Γ[ί·Ρ?Λυ  Κύ1π^^ΛΡ??σ^νΐ"Κσ1  σττ^στ4:  τώζ  ̂ πί&ας  σας 
ε\ί  τ£ί  ̂ ν·  λ^2,'  <,Καί,  ̂   έΧ€τε  Εμπιστοσύνην 

€ίς  τον -Κύριον».  Πράγματι  δποιος  τόν  έ^ευμενίξι  μέ  τήν  δι- 

ζ<Αν°°’  ϋ  ά70ΚΤ^  ,μ^άλ0ν  «σύμμαχον,  άνίκητον α  ώσχ£ι  «ίτιος  αυτής  μεγώλην  έπιρρατ>ν.  Πρό- 

ΞΓ*Ϊ  6«°*Άΐ·Κ  θυσίας  βρίσκεται  δίπλα  είς  τήν  δύ- 
^■_Γ,ρέ2Ε^€ς  ̂   δλαστάνει  ό  Βησαυρός  των  ά- 

ίο6%;  Καΐί'να  '  Χ"  τΐν  θΕίν·  ™>«  6* ,,α  ΚνΤ^ϋτ0?έ,  δηλ'  τώ  νά  άντλοΟμε  θάρρος,  άττό  σύτόν  καί *  μΓΊστε>:7^νην  αι>τόν'  εΤναι  Μικρή  όρετή. Μαζί  μέ  τήν  δικαιοσύνην  ότταιτεΐ  άττό  ήμδς  νά  ένωμεν  καί 
ουτήν  τήν  άρετήν,  δηλ.  νά  Εχωμεν  Εμπ,^ο^ύνην  είς  αύτόν, 

Τίζ  ίλτ^ίδ^  Μ«ς  είς  σύτόν,  νά  μή  στηρμζώ- Μα  είς  κανένα  άπσ  τά  διωτικά  πράγματα,  άλλά  νά  άπο- 4π6  ίλα  καΐ  νΛ  η^λώ- 

*πό  αυτά.  ΈΙνσι  αυγχρόνως  φαινόμενα  καί  φτερωτά  καί  δ- 

^  Ε?ζ  τήν  'Π'ραγμάτικότητσ  «ορυδοποιοΟν  ού- τους  πού  τά  έχουν.  Ενώ  ή  Ελπίδα  ε[ς  τόν  θεόν  οίνο»;  άθά- νατος  άμετάκλητος,  άκίνητος,  άμετάδλητος.  Μάς  χαρίζει άσφάλειαν  ηαΐ  κάνει  άκαταμάχητον  Εκείνον  πού  τήν  χρησι- 

^  άκρίδ^αν  καί  μέ  κατάλληλον  διάθεσιν.  Πολλοί 

Α,ί·ΐ2  φανερώση  τά  ύλικά  άγαθά;  Είς 

σου  Κ^ρί»πωθη  6εΡθεώ  ̂   στ^ΡΥή  *<®ι  τό  φώς  τοΰ  προσώπου ^52°  αυυεπλήρωσε  τήν  προτροπήν  του,  τήν  σχετικήν μέ  τά  ήβη  και  όφου  μας  ώδήγησε  είς  τήν  -θεογνωσίαν  καί 
*ϊ?ιϋ  έΧΡήριμοπ·οΙησΐ  κάθε  τρόπον  μέ  τόν  όποιον  είναι  δυ¬ νατόν  νά  άναστρη  τήν  διάνοιαν  των  άνθρώπων  πού  ζοϋν 
εις  την  πλάνην  καί  μάλιστα  άπό  αύτούς  πού  εύρίσκανται πλησίον  του  καί  άφοΰ  Εφανέρωσε  τήν  κηδεμονίαν  του  άπό 

ε>  «ύΤό6ς,  Μτε ι  μίαν  άντίρρησιν 

ϋουΓΪΪΐέ  >^Τ-αΐ  'ϊ0  7 °^ς  ̂σ^ν^τέρσυς  καί  τούς  παχνδίρ- ·ϊτ0;θζ  μ®ς  ̂ εΡώσ^  τά  άγο)θά;».  Δέν 
λέγουν  ΟΜτά  σί  ολίγοι,  οί  γνήσιοι  κα»  δοκιμασμένοι  καί  αύ- 
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τοί  πού  γνωρίζουν  νά  ζούν  πνευματική  ζωήν,  Αλλά  τό  πσ- 
ρσόομένον  ε·[ς  τήν  Αμαρτίαν  πλήθος,  τό  Αδιάχριτον  τό  κσ- 
βυΤ!εΡγΐΡ·ε',°ν.  Τί  σημαίνει,  «Π  ο  ιός  ·6ά  μού  φανερώση  τά  ά- 
γαβά;»  Β  Λέγουν  μερικοί,  άλλοι  διά  νά  διαβάλλουν  τήν  πρό¬ 
νοιαν  τού  θεού,  κι  άλλοι  διότι  λαχταρούν  τήν  ,ήδονήν,  τήν 
ΰνε σι ν  καί  τόν  πλούτον,  τήν  δόξαν  καί  τήν  δόναμιν.  "Οσοι 
λαχταρούν  οώτά,  λέγουν  τέτοια  λόγια.  .(Ιού  είναι  τά  Αγαθά 
του  &ιοϋ;  Εγώ  ζώ  μέσα  ιείς  τήν  φτώχειαν,  τήν  Αρρώστιαν, 
τήν  ταλαιπωρίαν  καί  εϊς  τήν  μεγαλυτέραν  συμφοράν  καί  είς 
τους_  πειρασμούς  κταί  τάς  συκοφαντίας,  Ένώ  δ  άλλος  εώη- 
μερεϊ  καί  καλοπερνά  καί  κυβερνά  πλουτίζει,  Κσώ  αύτοί 
μέν  έπι ζητούν  μόνον  αύτά  τά  Αγαθά,  παραμελούσες  τά 
πραγίμστιχά  άγαθά,  έννοώ  δη  λ.  τήν  Αρετήν  καί  τήν  χριστια¬ 
νικήν  ζωήν-  ν  Αλλοι  δέ,  πράγμα  τό  όποιον  μόλις  είπα,  μέ αυτήν  τήν  αφορμήν  διοβάλλουν  τήν  πρόνοιαν  τού  -Θεού  καί 
λέγουν.  €  Πού  είναι  ή  πρόνοια  τού  Θεού,  Αφού  ύπάρχει  τό- 
ση  σύγχυσις  είς  τήν  ζωήν,  καί  Αφού  οΐ  περισσότεροι  ζούν 
ε!ς  φτώχειαν  και  στέρησιν  και  είς  μεγάλην  Αθλιότητα;  Ποίσ 
η  άπόδειξις  της  φροντίδας  του; 

(  Διότι  αύτοί  πού  λέγουν  αύτά  κάνουν  6, τι  κάνει  ένας 
7ου  τό ι  Ανέφελου  καταμεσήμερο*  νά  Ίδή  τάν  ήλιον  καί 
άμφιδάλλΐι  διά  τήν  ύπαρξιν  τού  φωτός.  Τούτο  Ακριβώς  ά- 
™6;ξε  6  Προφήτης,  προσέθεσε  τήν  λύσιν  καί  είπε:  «Ένε- 
τυπωθη  έπάνω  μας  τό  φώς  τού  πρσσώπαυ  σου,  Κύριε».  Δέν 
είπε,  έψάνη’  6έν  είπεν,  ελαμψεν,  Αλλά,  «ένετυπώθη»,  δηλώ- νων  Οτι  όπως  Ακριβώς  τό  χαραγμένα*  είς  τό  μέτωπον,  εί¬ ναι  εις  όλους  όλοφάνερον  »  καί  κανείς  δέν  είναι  δυνατόν 
νά  μ  ή  τό  άντιληφθή,  οΰτε  ήμπορεΓ  νά  όγνοήση  πρόσωπο* 
σλοφωτεινο  πού  Ακτινοβολεί.  Έτσι  δέν  δύναται  ν’  Αγνοήση 
καί  τήν  [δικήν  σου  πρόνοιαν.  Διότι  όπως  Ακριβώς  φώς 
μειωμένον,  δηλ.  τνπωμέντν  καί  χαραγμένο*  είς  τό  πρ^ω- 
πον,  είναι  ΑλοφΑνερον  είς  δλους,  τό  ίδιο  συμβαίνει  καΓμέ 
τήν  φιλανθρωπίαν  σου.  Διότι  έδώ  όνομάζει  φώς  τήν  Αντί- 
λη^ιν,  τήν  φροντίδα,  τήν  συ μμ οχιάν,  τήν  ποόνοισν.  "Επει¬ 
τα  Αφού  διετόπωσε  αύτό,  ποοσθέτει  καί  τήν  άπόδειξιν.  ΠοιΑ 
είναι  αύτή;  «Έδωσες  χαράν  είς  τήν  καρδίσν  μου».  Κατήγο¬ ρον  τό  άμυαλο  πλήθος  Αποδείκνόε:  τήν  πρόνοιαν  τού  0ε·ο0 
μέ  βάσιν  Κ  τήν  κρίσιν  των  μυαλωμένων  καί  Ογιώς  σκεπτ-.ωέ- 
νων  Ανθρώπων  καί  λέγε  π  «Έδωσες  χορά  είς  τήν  καρδίσν 
μου»,  δηλ;  ,μέ  έμαθες  νά  ζώ  πνευματικήν  ζωήν,  νά  περιφρο¬ 
νώ  τά  εφηυερα  πράγματα,  νά  γνωρίζω  τά  Αληθινά  κσΐ  μό¬ 
νιμα.  Μού  έδωσες  φτερά  μέ  τήν  χρυσή  έλπιδα  καί  μέ  ώ6Λ- 
γησες  πρός  τήν  αιώνιον  ζωήν,  ιίήρίν  Από  τήν  Απόλαυσιν  τών 
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Αγαθών,  μέ  όδονόμωσες  μέ  τήν  Αναμονή  τους.  Καλά  τό  είπε 

Διότι  όταν  πρόκητα:  νά  κληρονομήση  κανείς  χρήματα 

ή  νά  ώποκτήση  μεγάλο  Αξίωμα/*  Λ  δέν  χαίρεται  μόνον  κα¬ 
τά  τήν  περίοδον  της  Απαλαυσεως,  άλλά  καί  πρίν  τά  δοκιμά- 
ση,  περνφ  τόν  καιρόν  του  τρεφόμενος  μέ  τήν  έλπυδα.  Άνα- 
λογίσου  πόσο  φυσικόν  είναι  νά  προγεύεται  τήν  χαράν  έκεί- 
νος  πού  προσδοκά  τήν  βασιλείαν  τών  ουρανών,  πού  είναι 
ζωντανή  καί  Αθάνατος  καί  περιμένει  τά  Αγαθά  έκεϊνα,  πού 
όφθαλμός  δέν  εΓ&ε,  ούτε  αύτί  άκου  σε,  ούτε  ανθρώπινος  νούς 

συνέλαβε_.  Διά  τούτο  λέγει"  «"Εδωσες  χαρά  είς  πήν  καρδιά 
μου».  Τούτο  Ακριβώς  Αποβεκνύει  τήν  μεγάλην  του  πρό¬ 
νοιαν,  τό  δτι  έτακτοποίησε  κσοί  προετοίμασε  έκεινα. 

Έάν  δέ  δέν  προσέχουν  αύτά  οί  παχύδερμοι  καί  σαρκι¬ 
κοί  καί  ·οί  προσκολλημένοι  είς  τά  γήινα,  δ  θόρυβος  καί  ή  τορ- 
ραχή  τους  δέν  προέρχονται  Από  αΟτόν  πού  ύ7τό<η(ϊπαι.  Αλ¬ 
λά  Από  τήν  Αγνωμοσύνην  τους.  Β  ιΚβΙ  δέν  είπε  Απλώς  «2- 
βωοες  χαράν»  Αλλά  «είς  τήν  καρδίσν  μου»  διά  νά  άποδείξη 
δτι  ή  χσρά  δέν  ύπάρχει  είς  τά  κοσμη<ά  και  ζωώδη,  ούτε  είς 
τό  χρυσάφι  καί  τό  άσήμι,  σΰτε  είς  τήν  ένδυμασί<ϊν.  Ούτε  είς 
τά  πλούσιο  τραπέζι,  ούτε  είς  τό  μεγαλεΐον  τής  δυναστείας, 

ούτε  είς  τό  καλοφτιαγμένον  σπίτι.  Διότι  εις  τήν  περίπτωοιν 
αύτήν  δέν  χαίρεται  ή  καρδιά,  άλλά  γελούν  μόνον  τά  μάτια. 
Πολλοί  Από  αυτούς  πού  έχουν  δλα  αύτά  θεωρούν  τον  βίσν 
Αβίωτον  καί  έχουν  καμίνι  θλίψεως  εις  τήν  ψηχήν  τους,  φθεί¬ 

ρονται  συνεχώς  Από  τάς  πολλάς  μερίμνας  και  καταπιέζον¬ 
ται  διαρκώς  άπό  φόβους.  €  Κατά  τήν  γνώμην  μου  όμως  ή 
χαρά  δέν  εύρίοκεται  είς  αύτά.  Αλλά  είς  τήν  Αυλόν  καρδίσν. 

είς  τήν  Ασώματον  σκέψιν,  πού  βλέπει  τά  πνευμεττικά. 
Επομένως  έάν  τά  τωρινά  σέ  εύφρ αίνουν  καί  έάν  μαθα!- 

νης  Άπό  αύτά  τήν  πρόνοιαν  τού  θεού,  μάθε  αύτήν  τήν  πρό¬ 
νοιαν  πολύ  καλύτεροι  Από  τά  μελλοντικά  πού  είναι  καλύτε¬ 
ρα  Από  έκεΐνα  και  μονιμώτερα  καί  Αναφαίρετα.  Διότι  έάν  6 
πλούτος  σου  καί  ή  ευημερία  σου  οέ  πί&θουν  δτι  ύπάρχει  ή 

πρόνοια  τού  θεού,  πολύ  περισσότερον  σοϋ  Εμπεδώνει  αύ¬ 
τήν  τήν  π&σπν  6  πνευματικός  πλούτος.  Έάν  δμως  είπης. 
Καί  διά  ποιον  λόγον  αύτά  έναπ6κπντα·ι  «ίς  τήν  έλπιδα  καί 

πσιρααένουν  ά  φανέ  ρωτά;  ΈκεΤνο  μπορώ  νά  είττω  δτι  δηλαδή 
ήμεις  οϊ  πιστοί  θεωρούμε  τά  έλπιζόμενα  παλύ  πιό  φανερά 
Από  αύτά  πού  φαίνονται.  Ο  Διότι  έτσι  μάς  πληροφορεί  ή 

πίοτις.  "Αν  πάλιν  λέγης,  Δ:Α  ποιον  λόγον  δέν  Ατολαμβά- 
4β.  Α  Ηορ,  2,  0. 
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νομίν  όδώ  τάς  ύμουβάς;  Τούτο  μπορώ  νά  είπώ,  ότι  δηλ. 
αύτή  ή  περίοδος  είναι  διά  στίβους  καί  άγώνας,  ένφ  έκείνη 

«'ναι  6ιά  στεφάνους  κοβΐ  ·6ρο>6εϊα.  Καί  τούτο  έξ  άλλου  είναι 
έργο  τής  φροντίδας  του  Θεού  ·δηΛς?>δή  τό  ότι  περιώρισε  τούς 
μόχθους  καί  τούς  Ιδρώτας  είς  τήν  σύντομον  αύτήν  καί  πρόσ- 
καιρον  ζωήν,  ένφ  πραέκτεινε  είς  τήν  Αθάνατον  καί  αΙώνιον 

ί]ωήν  τά^βρα&είο;  κα)  τούς  στεφάνους.  "Αλλωστε  δταν  οί 
πολλοί  εϊχον  κάποιαν  Αδυναμίαν,  Εδωσε  εις  αύτούς  καί  τά 
αία-θητά.  αύτά  Αγαθά.  Τόν  Ιουδαϊκό  λαό  λ.χ.  τόν  κατηύθσνε 

τέτοιου  εϊδονςζωήν.  Κ  Πράγματι  καί  6  πλούτος  τους  Ερ- 
ρεε  καί  ώς  τά  6αθειά  γερΑμιατα  έφθανε  ιή  ζωή  τους  καιΐ  κά¬ 

θε  άρρώστεια  τταρεμερίζετο.  "Οταν  έμεναν  πιστοί  είς  τόν 
θεάν,  οι  Εχθροί  τους  ένικώντο,  <Λ  ίδιοι  είχον  σταθερών  ειρή¬ 
νην,  τρόπαια  καί  νίκας,  καλά  καί  πολλά  παιδιά  καί  άλλα 
παρόμοια. 

'Αφ’  δτου^δμως  ήλθε  κοντά  μας  ό  Κύριος  ήμων  *  Ιησούς 
Χριστός  κα)  μάς  ό.κάλεσε  είς  τόν  ούρανόν  καί  μας  έπεισε  νά 
πφΐψρσνομμε  τά  παρόντα  κσί  έναπό&χσε  μέσα  μας  τόν  έ¬ 

ρωτα  δί’  Εκείνα  καί  μας  άπέκοφε  άπό  τά  βιωτικά,  ήταν  πολύ 
φυσικό  νά  πφίσταλουν  αύτά  καί  23  Α  όλσκληρος  ό  πλούτος 
νά  συγκεντρωθώ  είς  Εκείνα,  έπειδή  προφανώς  γινόμεθα  τέ¬ 
λειοι.  Επειδή  καί  εις  τήν  περίπτωσιν  των  παιδιών  τό  Τθια 

συμβαίνει*  &ηλ.  οί  πατέρες,  είς  αύτά  πού  είναι  Ακόμη  μικρά, 
τέτοια  πράγματα  δίνουν,  δηλ.  υποδήματα  καί  ροΰχα,  χρυ¬ 

σαφικά  καί  στολίδια.  "Οταν  όμως  μεγαλώσουν  τούς  τά  παίρ¬ 
νουν  αύτά  καί  τούς  Εξασφαλίζουν  άλλα  μεγαλύτερα,  δηλ. 
τήν  ρητορικήν  τους  κατάρτισιν,  τήν  κοινωνικήν  τους  άνοδο, 
τήν  ά νέταν  συναναστροφήν  τους  ε[ς  τήν  βασιλικήν  οώλιήν, 
τήν  άπόκτησιν  Αξιωμάτων  κα)  πολιτικής  δυνάμεως,  καθώς 

τά  άπ-ομακρύνουν  άπό  κάθε  πσιδικήν  φιλοδοξίαν,  νΕτσι  έ¬ 
καμε  καί  ό  Θεός,  ΰ  Μάς  άπεμάκρυνε  άπό  έκεϊνα  τά  μικρά 
καί  παιδικά  καί  μας  ύπεσχέθη  τά-ούράνια;. 

Μή  Επηρεάζεσαι  λοιπόν  άπό  αύτά  τά  ρευστά  καί  παρο¬ 
δικά,  ούτε  νά  είσαι  μικρόψυχος.  Έξ  άλλου  δέν  σέ  άφησε  Α- 

μέτοχον  σ’  αύτά.  Διότι,  έπεδή  αύτοί  πού  φορούν  σάρκα 
καί  στροβιλίζονται  μέσα  ίΐ·ς  τό  σώμα,  δέν  πρέπει  νά  εύρί- 

σκωνται  Εξω  άπό  αύτά.  δι’  αύτά  ά  Θεός  πλουοιοττάοοχα 
μάς  τά  παρέχει.  Διά  τούτο  Ακριβώς  και  ό  Προφήτης  άφοΰ 
όνεκίνηοε  Εκείνο  τό^όψηλά  καί  βαθυστόχοστον  είδος  τής 
πραναίας  καί  άφου  είπε  «Εδωσες  χαράν  είς  τήν  καρδιά  μου» 

προσθέτει  καί  τούτο-  «Εκείνο,  έγέμι σαν  οΐτό^ι  καί  κρασί 
καί  λάδι»,  €  Λέγων  οότό,  Αποκαλύπτει  Ενα  μεγάλο  μέρος 

άπό  τήν  πρόνοιαν  αύτοΟ  πού  γίνεται  -φανερά  άκόμη  καί  είς 
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όσα  φαίνοντΟΊ.  Διότι  δταν  λέγη  σιτάρι,  κρασί  καί  λάδι  καί 
τήν  υπερπαραγωγή  -α-ύτών  Εννοεί  καί  τάς  βροχάς  καί  τάς 
καταλλήλους  καιρικός  ουνθήκας  καί  τήν  μήτραν  τής  γής  καί 

τό  κοιλοπόνημα  αυτής  «αί  τό  φύτρωμα  καί  τό  ρεύμα  τού 
Ανέμου  καί  τή  λιακάδα  καί  τούς  σεληνιακούς  μήνας  καί  τό 

χορό  των  άστρων,  τό  καλοκαίρι  καί  τόν  χειμώνα,  τό  φθινό¬ 
πωρων  καί  τήν  άνοιξιν,  τήν  γεωργικήν  τέχνην  κοΛ  τήν  κα¬ 
ταλληλότητα  των  όρ γόνων  και  τό  πλήθος  τών  άλλων  τε¬ 

χνών.  "Αν  δλ.ο:  αύτοί  οί  παράγοντες  δύν  συντρίξσυν,  δέν 
είναι  δυννϊτόν  Τ)  νά  ώριμάαουν  οί  καρποί  οΰτε  νά  άκμάσιχιν. 

"Όταν  λοιπόν  λέγπ  σιτάρι  καί  κρασί  καί  λάδι,  δίδε:  άφορμήν 
είς  τόν  σοφόν  νά  κοταυοήσιη  όπό  τό  μέρος  τό  δλον,  ώπλώ- 
νων  Εμπρός  μας  τήν  πρόνοιαν  τού  Θεού  πού  φανερώνεται 
είς  τά  αισθητά  πράγματα. 

Δ  ά  τούτο  λοιπόν  καί  6  Παύλος  δημηγορών,  άν  δέν  ά- 

πατώμσ:,  Γ<;αί  συζητών  δ,ά  τήν  πρόνοιαν  αύτοΰ,  άπό  αύτά 

τά  ίδ:α  Επαιρνε  άφορμήν  και  έλεγε '  «Δίνων,  βροχήν  καί  έπο- 
χάς  κσρποφόρσυς,  γιτμίζων  τήν  καρδίαν  μας  μέ  τρςκρήν  καί 

μέ  χαράν»11.  Ό  Προφήτης  όμως  έπειδή  είναι  άπλός,  παρα¬ 
λείπει  νά  άυσφ/ρη  δλα  τά  άλλα,  δηλαδή  τά  όπωρικά,  τούς 

ξτρούς  κσοπσύς,  τά  τΓδη  τών  φυτών,  τά  ίΓδη  τών  ο  πόσων, 
τά  ίΤΰη  τϋχν  χορταοιών,  τών  λίυβσδιών.  Ε  τών  λουλομδιών, 
τών  κήπων  καί  όσα  άλλα  ύπάρχουν,  δλα  αύτά  λοιπόν  τά 
παραλείπει  καί  Αναφέρει  τά  πλέον  Αποτελεσματικό,  αύτά 

πού  είναι  Αναγκαία  δ·ώ  τήν  ζωήν  μας,  διά  νά  φανέρωση  Από αύτά  καί  έκεϊνσ. 

Αυτά,  δειβοίως  δέν  μάς  ΐά  δίδει  άπλώς,  άλλά  μας  τά 

δίδει  πλούσια  και  κάθε  χρόνο,  νΑν  πάλι  καμιά  φορά  τά  πε¬ 
ριορίζει  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  δείχνει  τήν  πρόνοιόν 
του.  Διότι  ίτσι  Αφυπνίζει  τήν  Αδιαφορία  τών  πολλών  καί 

τούς  παρακινεί  νά  ζητήσουν  άπό  τόν  ίδιον  αύτά  τά  Αγαθά- 
Έάν  δμιως  μερικοί  λέγουν  δτι  δέν  είναι  ίργπν  τοΟ  θεοΰ  νά 

ρίχνη  όροχή,  34  Α  Αλλά  εΤναι  ίργον  τών  ειδώλων,  Ας  τούς  έ- 
ρωτήσωμε,  πώς  ώποδεικνύεπα;  αότό;  Απαντούν  μέ  τήν  γνώ¬ 
μην  τών  ποιητών,  πού  λέγουν  Ατι  6  Δίας  εΤναι  αύτός  πού 

βρέχει.  "Ομως  αύτοί  οί  ίδιοι  λέγουν  ΰτι  είναι  καί  πόρνος 
καί  πα’δοκτόντχς  κσί  πατροκτόνος  κσ·)  8τι  Εχει  διοπτράεεί 

καί  άλλα  άκόμη ^έγκλήμα τα  μεγαλύτερα  Από  αύτά.  Άλλά 
λέγει  κάποιος,  δέν  είναι  άλήιθεια.  Επομένως  δέν  είναι  Αλή- 
θεισ  καί  τό  δτι  βρέχει.  Διότι  έάν  δέχεσαι  αύτό,  εΤσσι  ύπο- 

χρεω μένος  νά  δφΐθής  καί  Ε κείνα.  Έάν  δμως  άπορρίπτης  έ- 

47.  ΤΤρά».  14,  17. 
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κείνα,  θά  Απορρίψης  καί  τοΰτο  μαζί  μέ  Εκείνα.  Διότι  ήμεϊς, 

όσάκις  παρέχομεν  Αποδείξεις  περί  τής  δυνάμεως  τού  θεού, 

δεχόμεθα  δλα  δσα  λέγονται  5Γ  αύτόν  Από  αύτούς.  1  Επομέ¬ 
νως  εΐσσι  Αναγκασμένος  νά  τόν  δεχθής  καί  ώς  μοιχόν  καί 

6 λα  τά  Αλλα  πού  λέγονται  δι’  αύτόν  Από  αύτούς  καί  άπό 
αύτό  νά  μάθης  Β  άτι  τέτοιοι  Εγκλήματα  εύρί  σκόντα]  πολύ 
μακριά  Από  τήν  θειον  δόναμιν  κσί  δτι  δέν  μπορεί  ένα  τέτοιο 

είδωλο  νά  είναι  θεάς.  Αλλά  δ  μύθος  ττ·ίτη.?!  Ατό  μόνος  του 
κα!  τά  ψέμα  φαίνεται  μόνον  του  καί  &ν  Ακόμη  ήμεϊς  δέν  Θέ- 
λωμεν  νά  τό  φανερώσουμε  καί  Εξ  όλοκλήρου  Ανατρέπει  τούς 
ποιητάς.  Είναι  δέ  άλοφάνερο  ότι  δταν  βγουν  Από  τή  μέση 

αύτοί,  δλα  τά  [δικά  σας  χάνονται.  Διότι  Ακόμη  καί  τά  Ανό- 
ματα  Εκείνοι  τά  εύρηκαν  καί  τά  έδωσαν  πίς  τά  είδωλα.  Τ συ- 
το  δέ  τό  έχει  είπή  καί  κάποιος  άπό  τούς  φιλοσόφους  σας. 

Άν  όμως  άφήσης  Εκείνους  κα:  καταφυγής  είς  τάς  Αλ¬ 
ληγορίας,  αύτό  Θά  σέ  έρωτήσω,  Τί  είναι  τέλος  πάντων  ό 
Δίας;  Είναι,  λέγουν,  ή  ουσία  πού  βράζει  χα»  τό  τμήμα  τής 

Ατμοσφαίρας  πού  εύρ [σκέτα:  Επάνω  άπό  τόν  δέρα  καί  ττοό 

τό  όνομάζουν  οιϋθέρα  £  κοντά  σ’  αύτό  πού  βράζει  καί  σ’ 
αώτό  πού  καίει.  Επομένως  δέν  ύπαρχε ι  κάποια  λογική  ού- 

σ(α  καί  διακριτική,  άλλά  μία  ούσίοο  χωρίς  λο>'ΐκή,  Διότι  είς 
δλους  είναι  φανερόν,  Αν  δέν  Απατώμαι,  δτι  ή  φύσις  τοϋ  όέ- 
ρος  ούτε  λογικό  Εχει  ούτε  σκέπτεται  καί  ό  κάθε  Ενας  τό  ξε- 

ρει  αύτό,  Ακόμη  κι  δν  είναι  -σκληρότερος  καί  άπό  τήν  πέτρα. 
Επομένως  Εδώ  καί  όλίγον  καιρόν  πιθανέ  ό  Δίας  καί  ή 

ούσίοο  του  Εχει  Αφανισθή,  Διότι  Εάν  ό  Δίας  είναι  Αέρας,  ό 
δέ  άέρας  είναι  αύτό  πού  είπαμε  καί  άπό  τά  σημείον  αύτί  ό 
μύθος  θά  έξαφανισθή,  Έάν  δέ  ό  άέρας  δέν  Εγινε  οΟτε  πατήρ 

Καν^νός,  οΰτε  έγέννησε  καμιά  ούσ-ία,  μέ  τήν  όποιαν  άναπλά- 
βοον  τόν  ήλιον,  τόν  όποίον  άποκαλοΰν  καί  Απόλλωνα  καί 

λέγουν  δτι  «είναι  υιός  του,  ούτε  λοπτόν  καί  ό  ήλιος  £χα  κά¬ 
ποιαν  λογικήν  βάσιν,  Ο  ούτε  διάνοιαν  καί  μυαλό,  άλλά  εί¬ 
ναι  καί  αύτό  φυσικόν  φαινόμενου,  τό  όποιον  πλαισιώνεται 
καί  Βιέπεται  άπό  τόν  νόμον,  τόν  όποιον  άπό  τήν  Αρχήν 
καθώρισε  ε[ς  αύτόν  ά  θεός.  Έξ  Αλλου  δέν  είναι  Εργον  τοϋ 

οΐ θέρος  νά  βρέχη,  άλλά  των  νεφών  που  δ-.χονται  τό  νερό 
ή  άπό  τήν  θάλασσαν  ή  άπό  τά  νερά  πού  φέρονται  Επάνω 
άπό  τόν  ούρανόν,  δπως  Ακριβώς  λέγουν  σί  προφήται.  Έάν 
δμως  δέν  πιστεύης  τούς  προφήτας,  σοΟ  παρέχομεν  σαφείς 

καί  όλοφάνερες  Αποδείξεις  πού  άποδεικνύουν  δτι  ήσαν  θεό¬ 
πνευστοι  καί  δτι  τίποτε  δέν  μάς  είπον  άπό  ΐδική  τους  πρω¬ 
τοβουλία),  άλλά  μόνον  Εμπνεό  μονοί  άπό  τήν  θείαν  καί  ύπερ- 
ουράνιον  χάριν.  Ε  Διότι  τά  δσα  είττον  έπραγματοποιηθησαν 
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καί  δλα  όπαλήθευσαν  είτε  θέλεις  νά  λΑδης  ύπ’  δψιυ  σου  τά 
παλαιό  είτε  τά  πρόσφατα.  Πράγματι  τά  δσα  έλέχίθησσν  άπό 

τούς  προφήτας  διά  τούς  Ιουδαίους,  δλα  Επραγματοποιή- 
βησσν  καί  ή  ίκβασίς  των  εγινε  είς  δλους  φανερά.  “  Α  Δηλα¬ 
δή  τά  δσα  άφοροϋν  τόν  Χριστόν  έπραγματοποιήιθησον  είς 
τήν  ιΚαινήν  Διαθήκην  σύτά  δέ  πρό  πάντων  Αποδεικνύουν 

ΰτι  καί  ιή  μία  καί  ή  άλλη  Γραφή  εΤνα;  3:(α·.  Έάν  βέβαια  εΐναι 
θεία,  είναι  Αληθινά  καί  δλα  δσα  Αναφέρανται  είς  αύτήν  περί 
του  θεού. 

Μή  ώμφιδάλλής  λοιπόν  διά  τήν  πρόνοιαν  τοϋ  θεοΰ, 

άλλά  θαύΰαζε  τήν  φροντίδα  του,  διότι  αν  και  εΐμε®01  κακ0'ι 
καί  καλοί-,  έχάρισε  είς  δλους  τη  γή  -και  τόν  ήλιον  καί  δι’ 
δλους  ρίχνει  τήν  βροχήν.  "Αν  διμως  -μερικούς  τούς  άφήντι 
νά  ζοϋν  είς  τήν  φτώχειαν  καί  ζητιαν:άν,  τούς  άφηνει  δ:ά  νά 
διόρθωση  τήν  ψυχήν  τους  διά  νά  κόμη  πνευματικώτερη  τήν 
πρόθεσίν  τους.  Διότι  γνωρίζετε,  τό  γνωρίζετε  καλά  δτι  ό  μίυ 
πλούτος  είς  αύτούς  πού  δόν  προσέχουν  γίνεται  ύπηρέτης 

τής  κακάας  τους·  Β  ένφ  ή  φτώχεια  είναι  ή  μητέρα^τής  πνευ¬ 
ματικής  ζωής.  Αύτό  μδς  λέγει  ή  καθημερινή  πείρα.  Πόσοι 
άπό  τούς  πτωχούς  δέν  «Τναι  π  ιό  συνετοί  καί  πνευματικοί 

άπό  τούς  πλουσίους  καί  Εχουν  καλυτέρ αν  σωματική^  ύγεί- 
σν,  διότι  ή  φτώχεια  τους  διορθώνει  καί  τό  σώμα·  καί  τήν 
Φυχήν;  «Μέ  τήν  Ελπίδα  μου  άκλόνητον  είς  Σέ  θά  κοιμηθώ 

ήσυχος  καί  έν  ειρήνη,  συγχρόνως  «δέ  καί  θά  χορτάσω  δττνον, 
διότι  Σύ,  ·Κύρΐ€,  άν  καί  είμαι  κατάμονος,  παρέχεις  είς  ήμέ 

τήν  προστασίαν  σου,  ύπό  τήν  σκέπην  τής  ύποίας  κατοικώ 

γεμάτος  πεποίθησιν  καί  Ελπίδα»^ 
-Νά  καί  Ενα  άλλο  είδος  πρόνοιας  δχι-  βεβαίως  Ασήμαν¬ 

του1  δσοι  ούρίσκονται  πλησίον  τού  θεού  ίίυαι  είρηυ’κοΙ.  «Ει¬ 

ρήνη  κυριαρχεί  είς  τήν  ψυχήν  έ κείνων,  πού  Αγαπούν  καί  φυ- 
λάττουν  τον  νόμον  σου  καί  δέν  κλονίζονται  οΟτε  σκοντά- 

τττουν  είς  τήν  Αρετήν»11.  Διότι  τίποτε  θέν  μπορεί  τόσο  νά 
μας-εΓρηνεύση,  δσο  ή  γνώσις  τού  Θεού  καί  ή  άτιόκτησις  τής 
Αρετής,  Ε  πού  Αποδιώχνει  Από  μέσα  μας  τήν  ταραχή  των 
παθών  καί  δέν  Αφήνει  τόν  Ανθρωπον  νά  διχάζεται  μέ  τόν 
έαυτόν  του.  Διότι  δν  δέν  νιώθη  κανείς  μέσα  του  αυτήν  τήν 

ίΐρήνην  κι  δν  Ακόμη  ύπάρχη  βαθειά  πολιτική  ειρήνη ,  κι  δν 
κανείς  όχθρός  δέν  τόν  κτυπφ,  αύτάς  ·εΙνα>ι  Αθλιώτερσς  Από 
δλους  αύτσύς  πού  τούς  μάχεται  όλόκληρη  ή  οικουμένη. 

Διότι  ούτε  οΐ  Σκύθαι,  σΰτε  οί  Θράκες,  ούτε  ·οΙ  Σαυρο- 
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<μέπ<χι»  καί  οΐ  Ινδοί  κα)  οΐ  Μούρο:,  ούτε  δλα  τά  Αλλο  &πσ- ΛΙτ|θτα  έθνη  που  συνηθίζουν  νά  κάνουν  πολέμους  είναι  τό- οον  άγρια  όσον  Ζνας  παράλογος  συλλογισμός  πού  φωλιά- 
ςεΐ  εις  τήν  ψυχήν  κοοί  όσο  μία  άθέμιτος  Επιθυμία  καί  ή  λο· 
χτάρο  των  χρημάτων  κο|  ό  πόθος  της  δυναστείας  κ<*1  ή €ιωτ:κή  μέριμνα.  Ο  Και  πολύ  εύλόγως.  -Διότι  έκείνος  ό  πό- 

Ρΐίί0ς>ί  ί  !  ί?ωτ^ικώ^  έν?  ΙΜ^ΟΊ  °Λτ.ή  είναι  ,έοωτερική. Ρ'ν^'  δε  είς  δ,.α  δυνατόν  νά  παρατηρήοωμεν  τούτο,  ότι  δη¬ 
λαδή  όσα  προέρχονται  άπό  μέσα  μας  είνα.  όορΟτερα  άπό 

που  μας  προσβάλλουν  άπ’  £ξω  καί  τά  όποια  συνή¬ 
θως  μας  καταστρέφουν  περισσότερον.  Διότι  και  τό  σκουλή- 
*ι,ΤΓ0υ  γεννιέται  μέσα  εις  τό  ξύλον,  τρώει  περισσότερο  τήν 
ψυχαν  του  ξύλου  καί  είς  τήν  δύνσμ:ν  και  είς  τήν  ώγ.Ίΐαν  τοϋ 
•σώματος,  τά  νοσήματα  πού  φυτρώνουν  άπό  μέσα  μας  προ¬ ξενούν  μεγαλυτέραν  καταστροφήν  άπό  αύτήν  τγο£  πρόκα- 
Λειται^από  ίξωτερικάς  αιτίας.  Ί<αΐ  τά  κράτη  δέν  τά  δ  έλυ  ¬ 
σαν  το  σαν  οί  έξωτερικαί  έχφοί,  δασν  οί  έοωτφ,κοί.  Έτσι 
Λοιπόν  καί  τήν  ψυχήν  δέν  μπσροΟν  τόσο  νά  τήν  καταστρε- 
ψουν  ·μηχα νήματα  πού  έρχονται  άπ’  έξω,  δσο  τά  νοσήμαη-» 
που  φυτρώνουν  άπό  μέσα.  Ε  *Αλλά  άν  κανείς,  έχων  τόν  φά 6ον  του  θεού,  καταπαύση  έντΒλώς  τόν  πόλεμον  αύτόν  ΐαί 
άποκοιμηση  τά  πάθη  καί,  άποπνίγων  έκεΤνα  τά  ποικίλα  βη- 
ρια  των  παραλόγων  συλλογισμών,  καταφέρη  νά  μ  ή  φωλιά- 
ςοον  πιά  μέσα  του,  αύτός  -θώ  άπολαόση  πολύ  βαθειά  καί 
πολύ  καθαρά  τήν  ειρήνην.  Αύτήν  τήν  εΙρήνην  μ δς  ένάρισ: 
*  ̂.^ός  μέ  τόν  έρχομόν  του.  Αύτήν  τήν  ειρήνην  ηΟχετσ 
καί  ό  Παύλος  είς  τους  μοοθητάς  έπαναιλαμβάνων,  εις  κά^ε 
έττ’στολ'ήν:  «Χαρ,ις  νά  είναι  εϊς  σάς  κσ!  ειρήνη  άπό  τόν  Θεόν 
τόν  πατέρα  σας»-·.  Οποιος  δέ  £χει  αύτήν  τήν  είσήνην  δέν 
φαδαται,  όχι  μόνον  βάρβαρον  καί  όχ6 ράν,  άλλά'  ούτε  καί τόν  Τδιον  τόν  διάβολον.  76  Α  Αλλά  χλευάζει  όλόκληρον  τήν 
φάλαγγα  των  δαιμόνων  καί  είναι  ό  πιά  χαρούμενος  άνθρω¬ 
πος,  διότι  δέν  καταπιέζεται  άπό  τήν  φτώχεια,  διότι  δέν  δό¬ ρυ  νέτα  ι  άττο  νοσο  καί  Αρρώστια,  ούτε  ταοάσσνττα:  άπό  τά 
ότ«ρωπινα  Απροσδόκητα,  διότι  έχει  ψυχήν  γερήν  καί  δυνα¬ 
τήν  που  ήμπορει  νά  τακτοποιήση  αύτά  τά  πράγυατσ  '(κ ο- 
λα  και  προσεκτ,κά.  Διά  νά  μάθετε  δέ  ότι  τοΰτο  είναι  Αληθι¬ 
νό  ας  πάρωμεν  ένα  παράδειγμα.  Νά  -ό  φθονερός,  -καί  κανείε 
νά  μή  τον  μάχεται,  ποιά  ή  ώφέλεια;  Ό  ίδιος  πράγματι  τν- 
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ραννει  τον  έσυτόν  του,  βάλιλων  μέσα  του  συλλογισμούς  πιά 
οφτερους  άκόμη  και  από  τό  ξίφος,  προσκρούων  εϊς  άλα  ό¬ σα  φα.νονται  κα] ^πληγώνει  τόν  έσυτόν  του  μέ  κάθε  άνθρω- 

^  λ^^λΎ70  *  Χα1  ̂ «Μένα  δέν  εύχαριστεΐται  άΜά 

τσυ^,  'δλέπει  όλους  ως  κοινούς  4χθρούς. 
ώφελ>εϊ  7θ0τσν  ή  *ξ«τερ:κή  ©ίρήνη,  «τσν  ό  ίδιος, λυσσασμένος  καί  μανιακός  καί  κοινός  της  φύοεως  έχθρός 

ιι^ιΓΏτ1,  τ0υ,  -τ6σ0ν  κ«ί  ψύχόμενος 
ν^ίΛΛ10^^  δέ?ηύη  κο,λϋτ£Ρ«  μύριους  θανάτους  πσρά 

ί?^ΊΡω?0ν  Τ0υ  νά  καί  νά  τύη- 
^Ψ)’  ^Αλιν  Βουλωμένος  είς  τήν  έπ^θυμίαν  των  νρη- μάτων,  συσσωρεύει  είς  τήν  ψυχήν  τ-ου  μύριους  πολέμους  καί 
μάχας  καί  ιίπαναοτάσεις  καί  είναι  'θορυδηυένος  κάί  τίρσ- 

νά,^ττΰ1ρπ  Ηιώ  οτιγμή  νά  πάρη  Ανάσα.  €  Ό έλευβερο^  όμως  Απο  τά  πάθη  δέν  έχει  τέτοια  ψυχικήν  κατά- κ^τ°!  βίς  ̂ 'α  γαλήνιον  λιμάνι  κα(  εύχαρι- 

™  *?¥  Χ«ρις  V*  νιώθπ  καμιά  τέ- 
υΛ,^,6^  ηρεσ5εί0?·  του^  αύτήν  τήν  πρό¬ 
νοιαν  ό  Προφήτης  ίλεγε;  «θά  κοιμηθώ  ήσυχος  καί  μέ  ε[ρή- 

'ίϊΙν,^°\^ρ6ν^  Κ°'1  ?ά  Χ°Ρτάσ«  Οπνου»,  άποδΓκνύων 
Οτι  ο»υτός  που  δεν  ίχει  αυτήν  τήν  «ίρήνην  δχι  μόνον  δέν  δοί- σκει  Ανοικτό  τό  κοινό  λιμάνι  τής  γαλήνης,  Αλλά  £χει  >^(- 
οει  χώμα  ώκόμη  καί  αύτό  τό  λημάνι  τού  ύπνου  καί  τής  νύ- κτο4.  Δ«*,  τά  πάβί,  <*5τά  β,ίμη  Καί  τήν  φνοΚήν 
λαν  ̂ καταστ,οέφουν  καθώς  έξουδετερώνουν,  μέ  άλλην  τυ- 

Ρ.0™™  ?2^Τ^ν-  ̂   τυραννίαν  τοΰ  ύπνου.  Διότι  σΐ  φθο- 
δΛΡ^2ΐίη- °Τ^?ι  *(α1  7τλίον^τ<»'  °  καί  οί  -κλέπται,  ίκι- 

«ίί^ί£Ε1,μ0?  Τ0υς  ΤτσυΤ.ΰ0^τ6ν  πόλεμον  καί  ί- 

σ^ι  μέσα  τους  τους  όχλους,  όπου  βέδαια  κοί άν  πάνε  δέν  ήμπορουν  νά  άποφύγ^υν  τήν  μάχην  Αλλά 

βάΐ,^^  Λν  £  λγΤ6  σ7ΓίΤί  .Τ°βυς'  ί0®^  κοιμούνται  στό  κρε- 

υε^αίΛ  ΪΙαΪλΓΪ 5σ^τεΡα  Από  όσα  συμβαίνουν 
^  ίχΟρών,  δηλ,  σύννεφο  άπο  δ  έλη  κσί  θορύβους  ά- 

θρήν^καΙδ!ΛΒ.τ4  Κ^"Τ°  ^ 
 0φ“γί<?  ™'ι  “Ρ®^ 

_  Δέν  συμδα<νει_δμως  τό  ίδιο  μέ  τόν  δίκαιον.  "Οταν  είναι ξύπνιος  €ύχαρ;στειτσι  καί  κατά  τήν  νύκτα  δέχεται  πολύ  ευ¬ χάριστα  τόν  ύπνον.  Τ(  σημαίνει  δέ,  «Ιπί  τό  αύτό»;  Ε  Σημαί¬ νει  συγκεντρωμένος  εϊς  τόν  έαιττόν  μου,  έοωστρεφής,  νω- Ρ  ς  νά  γ ίνωμα:  κομμάτια  άπό  τάς  πολλάς  φροντίδας  νω- 
Ρ  ς  νά  μεριμνώ  διά  τά  θέματα  τού  ένός  καί  τά  δλλοί'  ϊω- 

δ1νΑ^!?σπ°θΐ^μ:<"  Γΐς,  Τ,!]ν  ο^ο^ιίνην  άπό  τάς  φροντί¬ δας,  άλλά  οκΕτιτόμενας  τα  [δικά  μου  κα·)  όσα  ·μέ  ένδια φέρουν 
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καί  όσα  προ  πόντων  τοιριΑζουν  είς  τον  Ανθρωπον.  «Διότι 
σύ,  Κύριε,  ον  καί  έγώ  είμαι  τώρα  έγκαταλελειμμένος  καί  μό- 
νος,  μοΟ  παρέχεις  τήν  προστασίαν  σου  ύττά  τήν  οκεττην  τής 
όποίας  κατοικώ  γεμάτος  έλπίδα  πρός  σέ».  Ή  σημασία)  δέ 
τών  λόγων  τον  αύτών  Είναι·  "Ολα  μου  τά  πάθη  τά  έπνιξα 
μέ  τήν  έλττίδα  των  μελλοντικών  Αγαθών  και  μέ  τήν  δική 
σου  Αναμονή.  Α  "Οπως  Ακριβώς  λέγει  καί  ό  Παδλος.  «Δι¬ 
ότι  ή  στιγμιαία  έλαφρή  θλϊψις  μας  προετοιμάζει  δι’  ήμάς 
αίώνιον  βάρος  δόξης,  π ού  ύπερ βαίνει  κάθε  μέτρσν.  Επειδή 
τό  βλέμμα  μας  προσηλώνεται  δχι  σ’  Εκείνα  ττοΰ  γίνον¬ 

ται  Αλλά  σ’  έκεΐνα  πού  δέν  φαίνονται»/1  Δ'ότι  δέν  ύπόρ- 
χει  ύπόθεσις  δαρειά  πού  νά  μήν  γίνεται  έλαφρότερη  μέ  τήν 
όλπί&α  ότι  προκόπτει  κανείς  κατά  Θεόν.  Διά  τούτο  Λέγε;* 
χΜού  παρέχεις^  τήν  προστασίαν  σου,  ύπά  τήν  σκέπην  της 
όποιας  κατοικώ  γεμάτος  Ελπίδα  πρός  σέ».  Καί  τό,  «αν  καί 
έγώ  είμαι  τώρα  Εγκαταλειμμένος  καί  μόνος»,  δέν  διδά¬ 
σκει  όλιγώτερον  τήν  Αρετήν. 

Τι  σημαίνει  «Αν  καί  είμαι  μόνος;».  Σημαίνει  χωρίς  τους 
κακούς.  Δ. ότι  τήν  ειρήνην  αύτήν  τήν  Επέτυχα  μέ,  τήν  Επι¬ 
κοινωνίαν  μαζί  σου  και  ζώ  μόνος  μου  Αποφεύγω ν  τούς 
διεφθαρμένους.  Β  ·ΚαΙ  πολύ  εύλογα.  Διότι  όπως  άκριβώς 
τά  σώματα  πολλάς  φοράς  κατσ στρέφονται  άπό  τήν  βλά¬ 
βην  πού  προκαλούν  τά  δηλητηριώδη  Αέριο  έτσι  καί  ή  ψυ¬ 
χή  κολλάς  φοράς  έβλάβη  άπό  τήν  Επαφήν  της  μέ  τούς 
κακούς.  (Καί  5πως  άκριβώς  τά  γερό  μάτι,  σάν  Ιδη  τό  άρ¬ 
ρωστο,  προσβάλλεται  καί  ό  ψωρ·ασμένος  μεταδίδει  τήν  ψώ¬ 
ραν  καί  ε!ς  τούς  ύγιεϊς,  τά  Ιδιο  άκριβώς  συμβαίνει  πολλά ς 

φοράς  καί  μέ  τήν  συναναστροφήν  ,μέ  πονηρούς  Ανθρώπους, 
Διά  τοϋτο  και  ό  Χριστός  συνεβ  σάλευε  βχι  μόνον  νά  άπσ- 
φεύγωμεν  τέτοιους  Ανθρώπους,  Αλλά  κα!  νί  τούς  βγάζω- 

με  άπό  τήν  μέσην,  όμιλών  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον.  €  «Καί 
έάν  τό  δεξί  σου  μάτι  σέ  σκανδαλίζη,  βγάλε  το  καί  πέταξέ 

το  μακριά».6®  Προφανώς  δέν  όμιλε"  διά  τό  μάτι.  Διότι  ποιά 
Αδικία  ιθά  ήδύνατο  νά  διαπράξη  ό  όφθαλμός,  άν  ή  σκέψις 
ήτο  ύγιής;  Αύτά  τά  Ενομοθέτησε  διά  τούς  στενούς  φίλους 
μας  πού  εύρίσκονται  τόσον  κοντά  μας  βσον  καί  τά  μέλη 

μας  καί  μάς  βλάπτουν.  *0  Κύριος  δέ  μάς  διατάσσει  νά  δια- 
λύσωμεν  Ακόμη  καί  τήν  φιλίαν  τέτοιων  Ανθρώπων,  ώστε  νά 

κάνωμε  Ασφαλεστέραν  τήν  σωτηρίαν  μας.  Διά  τούτο  προ- 
χωρών  δ  ίδιος  πάλιν  λέγει·.  «Δέν  Ελαβα  μέρος  είς  συνέδρια 

51.  Β' Κσρ.  4,  17  -18. 
52.  ΗβΠ.  δ,  29. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΙΟΝ  4'  ΪΆΑΛΙΟΝ 

Ανθρώπων  ΑρεσκομΕνων  είς  τήν  ματαιότητα  καί  δέν  θά 

τούς»6*  'μα^  ̂   παροινομοϋντας  διά  νά  συσκεφθώ  μέ  αύ- Καί  ό  Ιερεμίας  δέ  μακεφ>ίζει  αύτόν  ττσύ  κάθεται  μόνοι: 
καί  σηκώνει  τόν  ζυγόν  άπό  τά  νειάτα  του.®4 

Πολύ  &  Αμιλσϋν  δ/  αύτό  καί  αΐ  παροιμίσι  καί  λέγουν 
σε  όλους  καί  τους  συμβουλεύουν  δχι  μόνον  νά  μή  σκύβουν 
νά  Ακούουν,  Αλλά  νά  πηδούν  Ι>  καί  νά  φεύγουν  Από  σύ- τούς  πού  σκέπτονται  πονηρά  καί  νά  μή  μένουν  πολύν  και¬ 
ρόν  μαζί  τους.  Διότι  Εάν  ακόμη  καί  τό  ί^γσν  τής  φύυοως μεταβάλλεται  πολλάς  φοράς  έξ  αιτίας  τής  κακής  συνανα¬ 
στροφής,  ττόσφ  μάλλον  Αλλάζουν  αί  προθέσεις  μας;  Τό 
χρώμα  π.χ  εϊναι  είς  ήμας  φυσικόν  καθώς  καί  ή  ύγεία.  Καμ- 
μιά  φορά  δμως  καί  αύτά  καταστρέφοντα»  Από  κάποιαν  βλ- 
Λην  Αντίθετον  συνήθειαν.  Τό  Γδ:ο  συμβαίνει  καί  μέ  πήν  &>*- 
ζιν  διά  φαγητό  Καί  ούτό  πολλάς  φοράς  τό  ΕχΑσομεν  έξ 
αίτιας  τής  κακοδιαθέσεως  τής  Αρρώστιας.  Καί  άλλα  πολ- 
Λά  τέτοια  ήμπσρει  νά  ί£ή  κανείς  νά  συμβαίνουν.  Έάν  δέ 
τά  (^«ά  πράγματα1  μετεττοπίζωνται,  πολύ  περισσότερον 
Αλλάζει  ή  διάθεσίς  μας,  ή  όποιο  έζ  Αλλου  τόσο  εΰκολα  με- ταβάλλΕται. 

>Ε  "Ας  μή  νομίσωμεν  λοιπόν  δτι  είναι  μικρή  ή  βλάβη πού  προέρχεται  Από  τήν  συναναστροφήν  μέ  τούς  κακούς, 
Αλλά  πριν  άπό  όλα  τά  άλλα  άς  Αποφεύγωμεν  τέτοιους  Αν¬ 
θρώπους,  είτε  είναι  γυναίκες,  είτε  «Τναι  φίλοι,  είτε  όποιοσ- δήποτε.  Διότι  καί  Εκείνους  τούς  μεγάλους,  Εννοώ  τόν  Σο- 
Λομώντο ι  καί  τόν  Σαμψών,  αύτά  τούς  κατέστρεψε.  Όλό- 
κληρον  δέτό  Ιουδαϊκόν  βθνος  έτσι  κατεστρώφη.  Διότι  οΟ- τε  καί  τά  θηρία  δέν  συνηιθίζουν  νά  μάς  πληγώνουν  τόσο  6σο 
ή  πονηριά  των  Ανθρώπων.  Διότι  έκείναι  μέν  τό  ϊχουν  φανε- 

ο  τώ  οηλητήριον,  ένψ  αύτοί  άνεπαίσθητα  καί  Αθόρυβα  κά- θ«  ήμίραν  Εναποθέτουν  τήν  βλάβην,  τραβώντες  ύπουλα καί  λίγο  λίγο  τήν  βύνομιν  τής  Αρετής.  Διά  τούτο  6  θεός 
καταδικάζω  Ακόμη  καί  τό  Αμαρτωλόν  βλέμμα.  2β  Α  «Αύ- τόε  πού  κοιτάζει  μιά  γυναίκα  μέ  φιλήδονο  βλέιψαι  ήδη  έ- 
μοίχευσεν  αύτήν  είς  τήν  καρδιά  του».*6  Μιλάει  έτσι  διά  νά 
δείξρ  πόσο  εύκολη  καί  ύλισθηρή  είναι  αύτή  ή  Αμαρτία.  Σύ 
Ομως,  σάν  πρόκειται  νά  κατοικήσης  είς  μ[αν  πόλιν,  ύσχο- 
όειοαι  πολύ  μέ  τούς  Ανέμους  πού  φυσοϋν  £·1ς  αύτήν,  μή- 

53.  Ψαλμ.  25,  4. 

54.  Τβρ,  8,27-28. 
55.  ΜλχΒ.  5,  28. 
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πως  είναι  νοσηροί,  μήπως  είναι  πολύ  θφμοί  ή  πολύ  ψυ¬ 

χροί,  μήπως  είναι  ξεροί,  "Οταν  δέ  πρόκηται  νά  σνζητήσης 
διά  τήν  ψυχήν,  δέν  έξετάζεις  μέ  προσοχήν  τό  ποιόν  αότών 

πού  πρόκειται  νά  μιλήσουν  μ’  αύτήν.  Αλλά  άπερίοκεπτα 
καί  έπιπόλαια  είς  άλσος  τήν  έκθέτεις;  Πές  μου,  θά  σοΟ 
συγχωρηθη  τό  δτι  τόσο  τήν  περιφρονεΐς; 

Β  Διότι  άπό  τί  νομίζεις  έγιναν  θαυμαστοί  καί  λαμπροί 

δσοι  έπιασαν  τήν  έρημον;  "Εγιναν  διότι  άπέφυγαν  τούς  θο¬ 
ρύβους  καί  τάο  άγρράς  καί  έστησαν  σκηνήν  διά  τόν  έαυ- 
τόν  τους  μακράν  άπό  τήν  καταχνιάν  τής  καθημερινής  προ- 
γματικότητος.  Τούτους  νά  ιυιμηθής  καί  ού,  έπιδιώκων  τήν 
ίρημιά  κοτταμεσίς  είς  τήν  πόλιν.  Πώς  ΰμως  μπορεί  νά  γίνη 
αύτό;  Μπορεί  6ν  άτισφεύγης  τούς  κακούς  καιί  Αναζητείς 
τούς  καλούς.  Διότι  έτσι  Θά  άπολαύοης  περισσοτέρων  ά- 
σωάλειαν  άπό  άοείτνηγν  των  έρημιτών  &χι  μόνον  άποφεύγων 
αυτούς  πού  σέ  βλάπτουν,  άλλά  και  συζητώ  ν  μέ  αύτούς  πού 
σέ  ώφελούν.  Διότι  6ν  όποφεύγης  τους  κακούς  καί  πλησιά¬ 
ζεις  τούς  καλούς  καΛ  άπό  τ)ς  δύο  πλευρές  Θά  σύξηθουν  οί 
καρποί  τής  άρετής  καί  αύτομότως  Θά  χαθούν  έκείνοι  τής 
κακίας,  £ 

Διά  νά  γίνη  λοιπόν  αύτό,  δς  κάνωμεν  αύτά,  ύπακού- 
οντες  είς  τόν  ψαλμφδόν  πού  λέγει.  «Διότι  Σύ,  Κύριε,  δν 
καί  είμαι  κατάμονος  μέ  προστατεύεις  και  κατοικώ  γεμάτος 
πεποίθησιν  καί  έλπίδα».  Έδώ  λοιπόν  θά  σταματήσω  τόν 

λόγον,  άφοϋ  καθώς  νομίζω,  έδωσα  είς  τά  θέματα  πού  έτί- 
θησαν  ικανοποιητικήν  λύσιν,  μέ  τήν  βοήθειαν  τοϋ  Κυρίου 
ήμών  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί 

ή  δύναμις,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  των  αι¬ 
ώνων.  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  Ε'  (5)  Ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Ν 

Ο  Είς  τό  τέλος,  ύπέρ  κληρσνσμούσης, 

ψαλμός  τ  ψ  Δαυίδ.1 

Άς  ΙδοΟμε  πρώτον  τί  είναι  ή  κληρονομιά  καί  έάν  σύ- 

τή  άναφέρεται  είς  ήμσς.  "Επειτα  άς  ΙδοΟμε  τόν  χρόνον,  κα¬ 

ί.  Καιλ  τήν  έπιγρ^ιρήν  δ  <Ραλ^4ς  «ΐνχι  Ιργον  τΰΰ  Δαιιίί,  ιταραμένει 
Ρμίος  Λγτωατον  '/.χτά  κοΤτν  χρόνον  αονετάχΟή.  Ό  Α«υΐ6  <ρχίν*ται  £·ΐΤ*ρί· 
οτατος,  *ΛρΙίν·τ*ι  &μως  «Ις  τήν  Ίερουοαλίρ  κκΐ  Ϊρ>;*τϊΐ  τδ  βΐ)3ΐκ· 
στήριοΜ  ίι*  ν*  παραϊτή  βίς  τίς  έωβινΛς  βυοία^  χχΙ  ν&  ζήτήοη  τήν  βδή- 

01 ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙ 1  ΤΟΝ  Ε'  &ΆΛΜΟΝ 

τά  τόν  όποιον  δίδεται,  Είναι  όπωσδήποτε  παράδοξον  όταν 
σάς  άναγγέλιλουν  περιουσιακήν  διαθήκην,  δταν  δηλ.  σάς  λέ¬ 
γουν  ότι  σας  άνήκει  μ_ιά  κληρονομιά.,  νά  τήν  περιερνάζε- 
σθε  καί  νά  πολυααχολήσθε  μ’  αύτήν,  νά  άναζητήτε  τά  δγ- γραφα  καί  νά  καταβάλλετε  χρήμεττα,  νά  προσκομίζετε  χαρ¬ 
τιά  καί  νά  «Αντιγράφετε  τήν  διαθήκην  καί  νά  δείχνετε  με¬ 
γάλο  ένδιαφέρσν,^  ένψ  δ  τον  όδώ  εύρίσκωνται  ένώπιόν  μας 
πνευματικοί  οιαθηκα;  κι  δτσν  δλαι  αΐ  Γραφαί  είναι  μπρο- 
μας  άνοικταή  Ε  είναι  παράλογον  νά  τεμττελιάζωμε  καί  νά 
άνακλοδιζώμεθα  και  άλα  αύτά  έπειδή  δέν  γίνεται  αισθητή 
ή  κληρονομιά.  Άς  πλησιάσωμε  λοιπόν  καί  άς  ώνσίξωμε 
τά  ληξιαρχικά  βιβλία,  δς  σκύψωμε  έπάνω  είς  τάς  γραυμός 
■τους  καί  άς  ίδοφε  μέ  ποιους  δρους  έχει  κληροδοπηθή  είς 
ημάς  ή  κληρονομιά  και^ποία  είναι  ή  φύσις  αύτής  τής  κλη- 
ρονομίσς.  Διότι  δέν  μας  άφησε  τυχαία  τήν  κληρονομιάν 
αύτήν  άλλά  μέ  κάπριαν  προνπόθεσίν.  Ποια  είναι  λοιπχόν 

αύτή;  «"Οποιος  μέ  ώγοττά.  τηρήση  τάς  έντολάς».*  29  Α Πάλιν  «δποιος  δέν  σηκώνει  τόν  σταυρόν  του  καί  δέν  άκο- 
λουθεί  όπίσω  μου»Π  καί  άλλα  πολλά,  όσα  είναι  γραμμένα είς  τήν  Αγίαν  Γραφήν. 

"Ας  μάθωμε  δμως  καί  τόν  χρόνον  κατά  τόν  όποϊσν πρόκιπαι  νά  άττολαύσωμεν  αύτά.  Διότι  δέν  είναι  6  τωρι¬ 

νός,  άλλά  ό  μελλοντικός  καιρός.  Καλύτερα  δέ  καί  ό  τωρι- 
^ύς  καί  6  μελλοντικός.  «Νά  ζητάτε  πρώτα  τήν  δασιλείον 
τού  Θεού  καί  δλα  αύτά  θά  σας  προστο&οϋν».1  Έξ  όλοκλή- 
ρου  δέ  θά  μάς  δοθή  τότε,  Επειδή  πράγματι  ή  παρούσα 

ζωή  είναι  φθαρτή  καί  έπειδή  Ακόμη  είμσθα  άνολοκλτ^χυτοι 

1)«1«Ν  τοα  Λ*ο0  χχτά  τών  ύλ-.'  χύ~.<Λ  έπιδοι^/ην.  "Αί  δ  ψού.]ΐάς  βΰνβτάχθη 
****  'ί»  &ΐΐΑ~αε(·/.ς  -.οβ  ’Αεί33αΛΓΐί^  ή  Πθλ.4  Ινωριχερα  χχτίι 

τήν  *ιτί?.ήν  τ-όν  δ·.Γ»γ|ΐΛν  τού  Ακι>!5  ±π0  τδν  2*&ϋλ,  ο[  χ'νδϋνοι  είς  τοί,ς 
6ποΙ»ιε  Λν«φ4ρ*τχι  μό^.ις  Ε|ς·  Ον  δρίςοντ*  ώ;  «οτβινΑ  νέ-?η 
καί  6*ν  Ιχοον  Αχάμν;  έχίπ.ΐ,ππ, 

·»3  ΟΤαλμώς  «Τνχ:  Γ.?<οινή  ηρο«·)Χή  (.τί  χρ'Μ  τ^τοι^το μ,χΐ  *Η 
φρβοι;  ♦«[;  τΰ  τίλο;»  ^χ«μονς(χφ)  άναι?έρό-αι  είς  ιόν 
τοθ  χορφϊ  τών  ψ*λτΟν  μιχ>3ΐχοίιδΐ3κ»λ6ν-  Τήν  φράε ιν  <&πέ?  τή·;  κλη^5- 
νομβ^νη;*  ΙΕίλαίΛ  ο’.  νεώτερςι  έρμγ,ν&ϋταί  μοΜίχίιν  βρεν,  -τ.ώ  φ«νι· 
ρ«Γιν»ι  τήν  έχιίχβοιν  *< Α  Λν«ι·3τί5ν  δρ^ίνων  ί=χύλΛν  ή  οιιρίγγωνί.  Οί  τ.α- 

τέρι;  δμως  τής  ’Κ χκληοίκ;  βί£ίιν  είς  τήν  ιρρίνιν  ίϊρΛτβν  τήν  συναγωγήν 
Ιτ*πα  τήν  Έχχληςίχν  Φς  χλγρονί^ν  -:ΰν  χαρίτων  τοα  θεεθ.  Λι’  ιν- 

Λ  *  Χρ-κδοτβμος  4τΛρμές«  τίν  ψχλμδν  «[·;  χάΛε  Ββο^ΐΛΪΙ  Ψ«χήν,  ή 
καλείται  νΐ  χλιιρονο^ήαν;,  ώς  νδμβη  τοΟ  Χριοτοί,  τ4  «ύράνια  4γ«Μ, 13.  *Τ«*ν.  14,  23. 

1).  Μ*τ0.  10,  .13. 
Ί.  Α&ίχ.  12.  31. 
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ώ  θεάς  κάνει  δ,τι  Ακριβώς  κάνουν  καί  οί  κοσμικά  ναμοθέ- 
ταιι  ·οί  όποιοι  μάς  έμπιστε  6ον7αι  τήν  πατρικήν  περιουσίαν 
όταν  ένηλικιω  βούμε.  "Οταν  &  ένηλικιωθούμε  καί  ψθάσωμεν εις  τήν  κατάλληλου  ήλικίαν  καί  μεταβώμεν  εϊς  την  Αμίαν¬ 
τον  ζωήν,  τότε  ό  θεός  μας  έμπ:στεύεται  έκείνην  τήν  κλη- 
ρ ονομίαν.  Προηγουμένως  δμως  έδειξε  τήν  εΟνο-ιάν  του  καί 

μάς  άφησε  τά  Ιερά  γράμματα  καί  μάς  είπε  μέ  ποίας  πρά¬ 
ξεις  ιμας  θά  έπιτύχωμε  τήν  κληρονομιάν,  ώστε  νά  μή  χα¬ 
θούμε  καί  νά  μή  γίνωμε  Απόκληροι.  ”Αν  δμως  κάποιον  τόν 
ταράζη  τά  γεγονός  άτι  δέν  Είμε&ι  Ακόμη  τέλειοι  κοί  Επο¬ 
πτεύεται  τά  ειπωμένα,  &ς  Ακούσουν  όλοι  αύτοί  τόν  Παύ¬ 

λον  πού  λέγει:  «"Οταν  ήμουν  νήταον,  έμιλούσα  σάν  νή- πιον,  ̂ σκεπτόμουν  σάν  νήπιον,  έσυλλσγιςόμουν  σάν  νήπι- 
ον.  "Οταν  Ργινα  6 Υδρας,  κατάργησα  τούς  νηπιακούς  τρό- Τα  λέγει  αύτά  δταν  σμιλή  διά  την  παρούσαν  καί 
τήν  μέλλουσον  ζωήν.  Καί  πάλιν:  «Μέχρίς  δτου  φΰάσωμεν 
δλοι  είς  Ανδρα  τέλειον,  είς  τό  μίτραν  τού  τελείου  Αναστή- 
ματος  τού  Χριστού».0  0  Διότι  κατά  τήν  παρούσαν  ζωήν 
ανστρεφόμεθα  βίς  αύτήν  έδώ  τήν  πλάσιν.  δ  πως  Ακριβώς 
κοντά  είς  μίαν  παραμάναν.  "Οταν  δμως  πρόκειται  νά  ό.δη- γηθουμε  είς  τήν  δεσποτικήν  κατοικίαν,  Αφού  άφήσωμε  τά 
ρούχα  τά  φθαρτά  καί  Αποκτήσω  μεν  τήν  Αφθαρσίαν,  θά 
φθάσωμε  είς  άλλο  τέρμα.  Ή  διαθήκη  αύτή  ήπείλησζ  πολ¬ 
λούς  να  τούς  κάνη  Αποκλήρους,  ίάν  άποδευχ&οΰν  Ανάξιοι- 
νά  τηρήσουν  τάς  προϋποθέσεις  πού  Αναγράφονται. 

"Αλλά  άς  I δούμε  τέλος  πάντων  ττοία  είναι  ή  κληρονο¬ 
μιά-  ̂   λ  ν3  7100  ,μότ[  6έν  εΤδε  κα1  βέν  &<ονσε  κοί Μοϋς  ανθρώπου  δέν  συνέλαβε». 7  Πώς  λοιπόν  είναι  δ  υνοπόν 
νά  χρησιμοποιήσωμεν  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν  αύτά,  ή  γνώ- 
σις  των  όποίων  ύπερβαίνει  τόν  νοΰν  μας;  Ο  Διά  τούτο  ό- 
πάρχει  ίκεί  γιά  μας  Αποταμίευσις.  Πρόσεξε  6έ  τήν  μεγά- 
λην  του  φροντίδα.  Τούς  μέν  κόπους  τούς  περιώρισε  είς 
τήν  παρούσαν  ζωήν,  ώστε  είς  μικρόν  χρονικόν  διάστημα, 
νά  έκλ&ιψη  ό  μόχθος,  Ένψ  τά  Αγαθά  τά  Αποταμίευσε  είς 
γ -α  >  ϋΛαν  ώστε  σ1  ώμεοιδοιΐ  νά  προεκτείνωνται είε  τήν  αιωνιότητα.  Τό  τέλος  έκείνο  όνομά ζει  καί  βασιλεία. 
Αν  καί  ύπερβαίνει  βεβαίως  τήν  λογικήν,  δμως  έκανε  ύπαι- 

νιγμσυς  διά  τά  μελλούμενα  κατά  τό  μέτρον  κατά  τό  όποι¬ 
ον  ήμπορο&με  ήμείς  νά  άκούσωμεν.  Τώρα,  δπως  Ακριβώς 
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μόλις  είπα  Αποκαλεί  βασιλείαν,  γάμον,  έξουσίαν,  καί  ύπο- 
όηλωνει  τήν  έννοιοτυ  έκείνην,  ξοανώντσς  άπό  τά  ίδικά  μας 
ευχάριστα  όνόματα,  Ε  δηλ.  τήν  αιώνιον  δόξαν,  τήν  άφθασ¬ 
το  ν  μακαριότητα  τήν  ίν  Χρ.στψ  ζωήν,  μέ  τήν  όποίαΤτίπο- τε  δεν  ήμττορει  νά  έξισωθή. 

Ποϊαι  δμως  εϊναι  α1  προϋποθέσεις,  πού  θέτει  ή  Έκ· 
κλησία  ή  καλύτερα  ή  κληρονομιά;  Δέν  «Τναι  καθόλου  φορ¬ τικοί.  «  Ολα  όσα  θέλετε  νά  σάς  κάνουν  οΐ  άνθρωποι,  κά¬ 
νετε  καί .σεις  τά  ίδιο  σ’  αύτούς».*  Βλέπεις;  δέν  έπρόσθεσε τίποτε  άγνωστον  καί  ξένον,  άλλά  όσα  έπρόλαβε  καί  ένο- 
μσθέτησεν  ή  φυσις.  "Οσα  Ακριβώς  σύ  6  ίδιος  θέλεις  νά  κά- κάνουν  οΐ  πλησίον  σου  είς  σέ,  αύτά  καί  σύ  6  ίδιος  νά  κά¬ 
νης.  3ο  Α  θέλεις  νά  σέ  έπαινουν;  Νά  -έπαινής  καί  σύ.  θέ¬ 
λεις  _νά  μή  σέ  κλέβουν;  Μήν  κλέβης  καί  σύ.  θέλεις  νά  σέ τομουν.  Νά  τιμρς  *®Ι  σύ.  θόλεις  νά  σέ  έλεοϋν;  Νά  έλεής 
καί  συ.  θέλεις  νά  σέ  άγαποΟν,  ν’  άγαπςίς  καί  σύ.  θίλπς  νά μή  σέ  κακολογούν;  Μήτε  καί  σύ  χΑ  κακολογπς.  Πρόσεξε 
μία  λεπτομέρεια.  Δέν  είπε-  "Οσα  δέν  θέλετε  νά  σδς  κά- νουν  οι  άνθρωποι  μήτε  κα!  σείς  νά  κάνετε  σ’  αύτούς,  Αλ¬ λά,  «δοα  θέλετε».  Επειδή  βέβαια  ύπάρχουν  δύο  δρόμοι  πού 
όΒηγσΟν  πρός  τήν  Αρετήν  δηλ.  μία  μέν  ή  άπομάκρυνσις 
σπό  τήν  κακίαν,  άλλη  ·δέ  ή  πραγμοποποίησις  των  άρετών, 
θέτει  ποώτα  αύτήν,  κάνοντας  φανερόν  δι’  αύτής  καί  έκεί- 
νην,  Δι  αυτήν  μέν  ίκανε  ύπαινιγμόν  λέγοντας:  «"0  τι  μι¬ 
σείς  μή  τό  κάνης  ίίς  τόν  Αλλον».  Β  Τήν  άλλην  δέ  έ<ρανέ- 
·ροκ»ε  καθαρά  φλέγων:  «"Οσα  θέλετε  νά  σάς  κάνουν  οί  άν¬ θρωποι  κσΐ  σείς  νά  τά  κάνετε  εις  αύτούς». 

Υπάρχει  καί  άλλη  μία  προϋπόθεσις.  Ποια  είναι  οιύτή; Είναι  τό  νά  άγαπώμεν  τόν  πλησίον  μας,  δπως  τόν  έαυτόν 
μας,  Τιί  π:ο  εύκολου  Απ’  αύτό;  Διότι  τό  μίσος  είναι  δυσ- 

ηβαοτακτο  καί  θορυβοποιό,  ένφ  ή  Αγάπη  είναι  εύκολη  καί η.  Αν  βεβαίως  ϊλεγε,  άν  καί  είσθε  Ανθρωποι  άγα- 
ηρμα,  θά  ήταν  δύσκολο  νά  τό  καταφέρωμε,  ΜΑν  δ¬ 

μως  τή  στιγμή  πού  φαστε  άνθρωποι  μας  δ:ατάσσει  νά Αγοπτωμεν  Ανθρώπους  <5φοϋ  μάλιστα  πολύ  μάς  ύποβσηθεΤ 
καί  ή  όμοιότης  καί  ή  συγγένεια  καί  άφοΰ  ή  φύσις  μάς  πά¬ 
ρε*^!,  πο!α  δυσκολία  ήμπορεϊ  νά  ύπάρξη;  Τοΰτο  Ακρι¬ 
βώς  γίνεται  καί  μεταξύ  των  λιονταριών  καί  τών  λύκων.  Δι¬ 
ότι  Ακόμη  και  έκεϊ  ή  φυσική  συγγένεια  όδηγεϊ  σίς  τήν  φι- Λίαν,  ΤΙ  λοιπόν  θά  ΑπολσγηθοΟμε  Αν,  ένψ  έξημερώνομεν 

Β,  Μ«Β.  7,  12. 
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τά  λιοντάρια  κα|  φτιάχνομε  «Οίνων (ο  δέν  κατορθώνωμεν 
νά  είμαστε  ένωμένοι;  Δέν  βλέπετε  ότι  πολλοί  γυροφέρνουν 
καί  πιάνουν  γέροντες  διά  τήν  κληρονομιάν  και  Ανέχονται,. 
Ενφ  οΐ  ίδιοι  είναι  νέοι  καί  σφριγηλοί,  νά  κάθωντα;  συνέχεια 

δίπλα  τους  καΊ  νά  ύπομένουν  δλα  τά  βάσανα  των  γηρα¬ 
τειών,  δηλ,  τούς  πόνους  είς  τά  πόδια  καί  τά  άλλα  γερον¬ 
τικά  νοσήματα  καί  τά  συνάχι;  Ο  Υπάρχουν  Ικεί  βάβαίως 

χρήματα,  ή  έλπίδα  όμως  είναι  άβεβαία.  Έδώ  δμως  Εχομεν 
τόν  ούρ^νσν  καί  πριν  άπό  τ-όν  ούρανόν  τ6  νά  εύαρεστή- 
σωμεν  είς  τόν  Θεόν.  Ποία  δμως  είναι  ή  κληρονομούσα;  Δι¬ 

ότι  ή  Επικεφαλίδα  λέγει  <ώπερ  της  κληρονομούσης».  ιΗ 
κληρονομούσα  είναι  ή  Εκκλησία  καί  τά  πλήρωμά  της,  διά 
τήν  όττοΐοίν  λέγε;  ύ  Παύλος:  «Διότι  σάς  άρραβώνιασα  μέ 
έναν  δνθρα,  δ;ά  νά  σάς  παρουσιάσω  σάν  παρθένον  Αγνήν 

ε!ς  τον  Χρ.στόν».*  Καί  ά  Ιωάννης  λέγει:  «Εκείνος  πού  έχει 
τήν  νύμφην,  είναι  ό  γαμπρός».  Αλλά  ό  μέν  γαμπρός  εις 
όλίγας  Ημέρας  χάνει  τό  πάθος  τού  Ερωτος,  Ό  (δικός  μας 

άμως  γαμπρός  συνεχίζει  πάντα  νά  μάς  'Αγαπφ  καί  νά  αύ- 
ξάνη  τόν  πόθον.  Ε  Τούτο  δηλώνοντας  δ  Ιωάννης  τάν  άπο- 
καλεΐ  γαμπρόν,  όταν  οΐ  πόθο;  καίσυν.  Τήν  Εκκλησίαν  τήν 
ώνόμακτε  νύμφην  όχι  μόνον  διά  τούτο  Αλλά  καί  διότι  θέλει 
νά  οίμεθα  δλοι  Ενα  σώμα  καί  μία  ψυχή  σύμφωνα  μέ  δσα  μάς 

Απαγορεύει  ή  Αρετή  καί  ή  Αγάπη,  ’ Ακόμη  διότι,  όπως  Ακρι¬ 
βώς  ή  νύμφη  κάνδι  τό  πάν  διά  νά  άρέση  είς  τόν  Ανδρα,  τέ¬ 
τοιοι  καί  ήμείς  πρέπει  νά  είμεθπ  ©Ις  δλην  μας  τήν  ζωήν. 

"Οπως  ή  νύμφη  κάθεται  τήν  ήμέραν  Εκείνην  είς  τό  νυμφικό 
δωμάτιο  καί  φροντίζει  μόνον  γιά  ένα  πρδγμα,  δηλ.  πώς  νά 

άρέση  είς  τόν  γαμπρόν,  Ετσι  καί  ήμεϊς  καθώς  -ϊιματτε  ο(ς 
τήν  ζωήν  αύτήν  προσωρινοί,  ένα  Ας  Εχωμε  κατά  νούν  πώς 

ν’  άρ'έσωμεν  εις  τόν  νυμφίον,  καί  πώς  νά  διατηρήσωμεν_τήν 
καλήν  τάξιν  τής  νύμφης.  31  Λ  Αύτήν  τήν  νύμφην  θυμάται 

καί  δ  Δαυίδ  χα!  λέγε::  «Καί  ιέκ  δεξ:ών  σου  έξόχως  τι·μημένη 
ύττό  σοΰ  πσρέοτη  η  βασίλισσα  Εκκλησία  σου,  ·μέ  1ιματ:σμάν· 
Αρετών  καί  Αλλων  χαρίτων  τού  πνεύματος  διάχρυσον  περ:- 

βεβλημένη  καί  πολυποίκιλαν  στολισμόν  φορούσα».1*  Θέλεις: 
νά  δής  καί  τά  ύπσδήματά  της;  ν Ακούσε  τόν  Παυλιον  πού 
συνοδεύει  τήν  νύμφην  τί  λέγει:  «Είς  τ&  πόδια  σας  νά  Εχετε 

ύποδήματα  διά  νά  εΤσθε  Ετοιμοι  διά  τό  χσρμόσυνον  δγγίλ- 

η.  Β'  Κ'^ρ.  11,  2. 
II).  Ίίιιΐν.  3,  22. 
11.  Φχλμ.  44,  10. 
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μα  τής  ©ίρήνης».11  Θέλεις  νά  δής  καί  τήν  ζώνην  της  καί  νά 
μάθης  ότι  τό  περιεχόμενόν  της  είναι  ή  Αλήθεια;  Ό  ίδιος  θά 

σέ  διδάξη.  «Σταθήτε  δρθιοι  λοιπόν,  άφοϋ  ζωσθήτε  τήν  μέ¬ 

ση  σας  υέ  τήν  Αλήθειαν».13  Θέλεις  νά  (δής  καί  τήν  όμορφιά 
της;  ιΚαί  τοΰτο  θά  τό  μάθης  άπό  τόν  Ιδιον.  «Χωρίς  νά  6(Π 

κηλϊδα  ή  ρυτίδα».14  ̂ Ακούσε  τί  λέγει  δι’  αύτήν  καί  ό  ’εχ- 
κλησιαστής:  «Όλάκληρος  είσαι  όμορφη,  σύ  πού  είσαι  κον¬ 

τά  μου  καί  δέν  ύπάρχει  έπάνω  σου  ψεγάδι».18  θέλεις  νά  Ιδης 
καί  τά  πόδια;  «Πόσο  ώραίοι  είναι  σί  πόΒες  έκείνων  πού  κη¬ 

ρύττουν  τό  χαρμάσυνον  Αγγελμα».1*  Β  Τά  πιό  παράδοξον 

δέ  καί  κοπσπληκτιχόν  εΤνσι  ότι  Αν  καί  τήν  έστόλισε  κατ’ 
αύτόν  τόν  τρόπον,  όμως  δέν  ήλθε  Αποκαλύπτοντας  διλην 

τήν  δόξαν  του  διά  νά  μ  ή  τήν  ξαφνιάση  μέ  τά  ύπερβολικόν 
του  κάλλος  καί  τήν  κάνη  νά  παραφρονήοη,  άλλά  Ερχεται 

ντυμένος  μέ  ροΰχο  δπως  ή  νύμφη.  Παίρνει  δηλαδή  σάρκα 
κα!  αΤμα  καί  στέκεται  ιοσντά  της.  Δέν  τήν  καλεί,  άλλά  ό 

ίδιος  φθάνει  κοντά  της.  Καί  είς  τήν  πεσίπτωσιν  αύτήν  τη¬ 
ρεί  τό  δθιμον  σύμφωνοι  μέ  τό  όποίσν  ό  γαμπρός  πηγαίνει 
«ϊς  τήν  νύμφην.  Τούτο  Ακριβώς  λέγει  καί  ό  Μωυσής.  Ο 
«Διά  τούτο  ΘΑ  Εγκατάλειψή  ό  άνθρωπος  τόν  πατέρα  του 
καί  τήν  μητέρα  του  καί  θά  προσκολληθη  είς  τήν  γυναίκα 

του».  ιΚαί  Λ  Παύλος:  «Τό  μυστήριον  αύτό  είναι  μεγάλο* 
ένώ  τό  Εξηγώ  δτι  άναφέρεται  εις  τόν  Χριστόν  καί  τήν  Εκ¬ 

κλησίαν». τΗλθε  λοιπόν  εις  τό  καταγώγιό  της  καί  τήν  ηδρε  λΐ- 
ριασμένην,  άλουστη,  γυμνήν, -αίμόφυρτον,  τήν  Ελουσε,  τήν 
άλειψε,  τήν  Εθρεψε,  τήν  έντυσε  μέ  Ενδυμα  τέτοιο  πού  άλλο 
δέν  ήμπορεΐ  νά  εύρεθή.  Ό  ίδιος  γίνεται  ή  περιβολή  της, 

τήν  παίρνει  καί  Ετσι  τήν  Αδηγεί.  Δι’  αύτήν  Εχει  έτοιμασθή 

ή  κληρονομιά.  Τί  λέγει  λοιπόν  6ι’  αύτήν  δ  προφήτης;  Πολ¬ λά  λέγει.  Διότι  είναι  ό  συνήγορός  της  καί  προεφήτευσε 

τά  περισσότερα  άπό  αύτά  πού  6ά  τής  συμβοΟν  καί  πρσα- 
νεφώνησε.  Ο  Π.χ.  προεφήτευσε  διά  τόν  νυμφίον,  6ιά  τήν 
τελετήν  τού  γάμου,  διά  τά  Αγαθά  πού  θά  τήν  διαδεχθούν. 

Διά  τοΰτο  όκριβώς  καί  έδώ  κάνει  λόγον  δι’  αύτήν  καί  είς 

12.  ΊΕφΒ9.  6,  15. 

18,  Έ^η.  6.  14. 
14.  ·Γ.?*ν,  0,  37. 
18.  *ΑαμΛ  4,  7. 

18.  Ρ»μ.  10,  16. 

17.  Ρμ.  2,  24. 
18.  ·Εφ»α.  Λ,  82. 
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τήΜ  φχτήν  όπως  όκριδως  κάνουν  οί  γνωστοί  δικηγόροι  είς τά  δικαστήρια  λέγει  διά  ποίον  0ά  συνηγορφη,  $ηλ. 
τήν  ̂ληρονοωοΟσαν».  Τί  ζητςβ  δμως  ή  κληρονομούσα,  δς τά  ΛώΥία  μ«ί»·  τΧ^αμπρόν  τάν 

ί^αμο^Εΐ  Κμρισν.  Διότι  καί  τούτο  πηγάζει  άπό  νυμςην  πού Εάν  βεβαίως  τούτο  σι^δαίνει  με^ξύ 
τών  Λφωττων  που  ϊχουν  τήν  Ιδίαν  ουσίαν  καί  ή  γυναίκα  ά- ττοκαΛί!  τόν  άνδρα  κύριον,  πολύ  περισσότερον  συμβαίνει 
τοΟτο  είς  τήν  σχέσιν  μεταξύ  Εκκλησίας  καί  τού  Χρίστου,  δ- 

Γλτ  ΐ°1  ίκ  φϊ^“5  ?  Χριοτός  είναι  Κύριος.  "Ετσι  λοιπόν 
*  ,  ,  αποκοΛΕΐ  αΰτύγ  Κύριον  δχι  μόνον  ώς  νυμφίον  άλλά 
καί  Δεσπότην  καί  τόν  έττικαλείται  είς  τήν  προσευχήν, 

καί  ίίΐ/ν^  εήοίσκεται  κοντά  της  ή  κληρονομιά 
^  1  κρλιΡ°ν3μ'«  ουτή  πραγματοποιείται  Ιάν  Γα- 

ταρΟωσης  τά  δσα  οοΰ  Επιβάλλονται,  παρακαλεϊ  κοΑ  δέε- 
ται  νά  γίνη  συμααχάς  της,  ώσΤε  νά  κοττσρθώση  Τά  δσα  8&- ρίσκονται  πλησίον  καί  νά  μή  χάσωμεν  τήν  κληρονομιάν. 
Διά  τούτο  λέγει:  <ι  Ακούσε  τά  λόγια  μου  Κύριε».  ·ΚαΙ  μέ 
ττεφ^ησιαν  τά  λέγει  έπειδη  ζητεί  τέτοια  πράγματα  δσα  ά- 
κριδως  καί  ό  ίδιος  θέλει  νά  δίδη.  "Οπως  πάλιν  δέν  ήμπο- 

ΉΓΉ1  Κ°^1ς-ίΛτ,ήν7ήν  *&(ν  έάν  ζη-ηΐ  πράματα 

£*£?  -  ΣΤ#**  32  Α  "Οταν  προσεύχεσαι εναντίον  τών  όχΟρων,  και  έναντίον  ίκείνων  πού  μάς  προ- 

αώΙ?«τάΛΪ:6γ1Πίέν  εΤν™  λώΥια  Λ^Ρώπου, 
έά\  *>  προέρχεται  ώπό  τόν 

διάβολον  (δϊότι  τό  έπΐ  πλέον  άπά  αύτά  προέρχεται  άπό 
τόν  πονηρόν  ) ,  είναι  όλοφάνερο  ότι  τό  νά  προσεύχεται κανείς  εναντίον  τών  έχβρών  του  προέρχεται  άπό  τόν  διά- 
Οσλον.  Εάν  λοιπόν  λεγης  «δκουσε  τά  λόγια  μου»,  νά  λέ- 
ΥΙ!5  *■*!?  Τά  ̂γιαι  ̂   εΤνα>  λάΥια  ̂ Ερου  καί  καίλωου- νάτου  άνβρωπου  ττου  δέν  Εχει  τίποτε  τό  διαβολικόν. 

»  .  «Εύδόκησε  νά  κατανοήοης  τά  δσα  μέ  Ισχυράν  κραυ¬ 
γήν  σου  Απευθύνω».  Εδω  όνομάζει  κραυγήν  δχι  τόν  τόνον 
της  φωνής,  άλλά  τήν  διάθεσιν  τοΟ  νοΟ.  Β  Διά  τούτο  καί 
®Ιζ  τόν  Μωυσήν  τήν  ώραν  πού  σιωττοΟσε,  τού  Ελεγε:  «Τί 
φωνάζεις  πρός  Εμένο;»  Δέυ  είπε,  διατί  προσεύχεσαι  πρός 
έμένα;  άλλά,  δ*ατί  φωνάζεις  πρός  Εμένα;  Επειδή  Ακριβώς 
τόν  παρρ<  άλεσε  μέ  δλην  τήν  θύναμίν  του.  Διά  νά  μάθης 
λοιπόν  δτι  και  είς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  δτι  δέν  Εννοεί  τήν 
κραυγήν,  άλλά  τήν  Εσωτερικήν  διάθεσιν  καί  τήν  τεταμένη  ν 
προοαχήγ,  δέν  ιεΤπεν,  άκουσε  τήν  κραυγήν  μου,  άλλά  τί; 

13.  Μχ-ι#.  Β,  37. 
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«Κατάλαβε»,  πού  σημαίνει,  κατόμαίθε,  Διότι  3ν  καί  χρη¬ 
σιμοποιώ  Ανθρώπινα  λόγιοι,  δμως  καί  είς  αύτά  τά  άν&οώ- 
πινα  φανερώνει  τό  πλέον  κατάλληλον, 

«Πρόσεξε  είς  τήν  ιρωνήν  τής  παρακλήσεώς  μου»,  ι Πά- 

Λιν*^™  ̂   Εσωτερικήν; φωνήν.  Έτσι  έφώναζε  καί  ή  "Αν¬ να.  ^  'ΚαΙ  δέν  είπε  άπλως  «πρόσεξε  είς  τήν  φωνήν  τής 
προσευχής  μου»,  άλλά  «τής  παρακλήσεώς  μου».  Διότι  δ- 
ποιος  προσεύχεται  εΐναι  άνώγκη  νά  παίρνη  τήν  στάσιν  καί 
νά  έχπ  τήν  ψυχολογίαν  του  δούλου.  Ό  δούλος  δεόαίως οίν  χρησιμοποιεί  γλώσσαν  κατηγόρου.  Αύτός  δμως  πού εύχεται  τό  κακό  των  Εχθρών  του  είναι  περισσότερον  κατή- 
γορος  παρά  δούλος.  Είδες  πώς  παρέδωσε  τήν  προσευχήν, επειδή  τήν  έΟεοχησι:  άξίαν  νά  άκουσθή; 

νΕτσ[  καί  ημείς,  όταν  προσευχώμεύα  καί  θέλωμεν  νά τίσο«ουσ0πύμε,  πρώτον  νά  τήν  κάνωμεν  ίτσι  ώστε  νά  εί¬ 
ναι  προσευχή  καί  δχι  κατηγορία  καί  νά  τήν  έκτελούμε  συμ- 
φώνως  πρός  τούς  νόμους  έκείνου.  «Σύ  πού  είσαι  ό  υπέρ- τοττος_κα1  αιώνιος  βαοιλεύς  μου  καί  ό  θεός  μου».  Τούτο 
όκριβως  λέγει  συνεχώς  ό  προφήτης  ή  καλύτερα  τούτο  εΐ- 
νσ'  τόν  >ΑβΡ«^μ.  καθώς  λέγει  Λ  Παύ¬ λος,  Ό  «Διά  τόν  λόγον  αύτόν  δέν  έντρέπετα:  ό  θεός  νά 
όνομάζεται  θεός  τους».81  Τούτο  τό  Εκέρδισε  αύτή  καί  ιμέ τόν  πόθον  της  τό  έκατώρθωσεν.  Διότι  δέν  εΐπ€  άπλώς,  «ό βασιλεύς  μου»,  άλλά  «ό  βασιλεύς  μου  καί  ό  θεός  μου»,  δεί- 
χνοντας  τόν  «ρωτά  της.  "Ετπειτα  άναφέρει  καιΐ  τάς  αίτία^ Ενεκα  των  όποιων  ?χει  τήν  άξίωσιν  νά  ̂ σοκουσιθη.  ·Ποίαι είναι  δ£  αυτοί;  «Διότι  είς  σέ  καί  μόνον  θά  προσεΰνωμαι, 
Κύριε».  Ποιος  δμως  δέν  προσεύχεται  είς  τόν  θεόν;  Πολλοί 
όεόαϋως  νομίζουν  ότι  προσεύχομαι  είς  τόν  θεόν.  "Ομως 

22  Κ[Τλ0Ϊ  **ατ«οβ»ξβαν.  Αύτό  δέν  συυ βαίνει  είς  οτΰ- τήν.  Αυτή  όπηυθυνετο  πρός  τόν  ίδιον  τόν '  Θεόν,  άφήνσν ΤΛς  κατά  μ^ος  δλα  τά  άνίρώπινα.  Ε  «Τό  πρωί  σέ  πρώτον θά  έπικαλεσβω  καί  σύ  θά  άκούσης  τήν  Ικετευτικήν  Φωνήν 

μου».  
1 βλέπεις , σπουδήν  καί  ξάγρυττνον  ψυχήν;  'Από  τά  ξη¬ 

μερώματα  κάνω  ϋργον  μου  τήν  προσευχήν.  "Ας  άκούσουν όσοι  μετά  άπό  άνοριθμήτους  Ασχολίας  Ασχολούνται  μέ 
τήν  προσευχήν.  Αυτό  δέν  συμβαίνει  είς  αότήν.  Άπό  τό 

λ-  ,  Ιίτ<>  ,&ίΛ  3π&  "ά'-  Ζύο  ΤτηΟΚΛζ  το5  Έλνανί,  5-Ε·ρα. **9  τδν  Ι·Ρ*4  Η»  /Λ\  ΙζψϊΤξΜ  *14  -λ',  *Ε&ν  η»ι31.  *ΙΓ  »έί)θί·-  -η:  ,ΐαί. «ο43θη  χ«1  ί*ν«ηο< ι  τ4ν  ̂ φή^ν  Ι«μ5υί;λ  (Α'  Κ«ιλ.  1  χ*|  2) ύΐ.  χ<5^.  11,  ±&4 
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™  (ΐ76ν  **'·  Δι<5*'  λέγ*:  «Πρί- ®  Ισραηλ.τοΊ  νά  προψ&άνιχιν  Ανατολήν  του  ιήλίου  υέ. ™υ  πρώ<?  σέ  νά  *ΡΧ“™  ί  *Χ™ν 

®?°  5™*  τΊν  &ν°™λήν  τού  φωτός»”  ά^βε- οοίως  δέν  θά  «νεχόσουν  ό  κατώτερός  που  νά  ποολάβπ  υά 

ώ  ̂ος  προσκυνά  τόν  θεόν,  «Λ  κομάσα:  καί  παραχωρείς τά  πρωτιό  είς  τίρ/  φύσιν  33  \  καί  δέν  προλαβαίνεΤόλό- κληρον  τήν  Φυσιν  πού  κστεοκευόσ.&η  γ·ά  σένα  ο0τ«·  τόν- 

τά*  νέ^σ*  *  ̂ϊίΛδταν  2*5“®^  ΤΓλένε"?  τό  "Ρόσωϊ^ν  καί τά  χέρια,  ένω  Αφήνεις  , Ακάθαρτον  τήν  ψυχήν;  Δέν  ξέρεις «τ,  άττως  Ακριβώς  τό  σώμα  πλέ^τα,  ,μέτόνίρό, 

α£α^*Ϊ·Ε“  τ*>ν  ΤΓΡοσιευΧήν;  Νίψε  Λοιπόν  πρίν άττό  >6  σωμο,  τήν  ψυχήν.  Πολλοί  καώ  έπιθυμίαι  ύττάρ^ν 
*  «ύτήν  Ας  τάς  Αποβάλλωμεν  μέ  τήν  ττρ^ευΖ^ 

λα>  Λν  ·  Ζ.ύν ’  ̂ ερίΓΕίχίοωμίν  έτσι  τό  στόμα,  θά  £χωμεν 

5ρ^  θώ^η?^1λ:θν^°  ς  τήν  ******!>"&  ζωήν*  «Τό ί™*  ^πρός^σου  και  θά  σέ  κοιτάξω».  Θά  στηθώ 

μλ^Ρ6λ  Λ°0  *  δχ'  ί£βα^ζ  τοτίίκώς,  Αλλά  διά  τών  £?ων μου.  Διότι  £νας  τέτοιος  άνθρωπος  ήμπορει  νά  εύρίοκεται 
ς  Τ6ν  ?£ίν,ΕΒ  ΠΡόν^ατΐ  καί  τό  πλησίασμά  καί  ή 

ξΤ£  Δ;όΤ1  6  είναι  παντού^ σο!  αΙ  ΘΑ  οέ  «&πάζω  «1^X4  συ  δέν  εΓ- 
^ηΓΐ,ύ  θ^ε,ζ.  καταπάτησιν  τοϋ  νόμου  Σου». 

Υ11:  ̂   £  *κ^ώ  δτί  σύ  «*  εΤ- 
ί?ν  «ατσττί,τησιν  τοΟ  νόμου  Σου», 
δέν  'θα  παραμονή  πλησίον  που  <ν 

τπροσταπευόμενός  σου  άσεβής  άνθρωπος,  πού  μηνανεύε- 

χΑ&'άΖ**"*  ̂   ένν0ί? 2ά  ΐί8ωλα'  διότί  ηύχορ^τοόντο 

£ί  δ^ΓΑτ^τίΐ’!ΤαΤΓάτιγα7 700  νό^0ϋ  ̂   θεοΰ  ̂  μ£  δλα  τά  άλλα  παράνομα  πράγματα.  «Δέν  θά  παοαυεί- 

ωνθΚίί  Χ.Λνθρω7Γ£  Τύ  μηχανή™  τ*  κ^ώ™. Δίν  θά  γίνη  φίλος  σου,  ούτε  πλησίον  σου,  «ΟίΚε  ΕΤν<*ι  δυ¬ 
νατόν  νά  σταθούν  έμπρός  είς  τά  μάτια  σου  ·μέ  'θάρρος  ή  μέ 

ΐ  «Τ'  καΓΓΙΙ’τ'Γτο0''  Τ*ν  Ν^ον  σβυ^Δ.ί^! ίδω  πόσο  ό  Θζύ<:  μισεί  τους  πονηρούς,  διδάσκων  όσους 

νΐ^1 λΓΤ  7Γλ?σί^  τ,:>^  κστά  τ*το®  τρόπο  νά  δισμορφώ' 
?ιώτι  άλλιώ^  β£ν  εΤναι  «ν\2τόνΦνά εόρ,θοΟν  κοντά  του.  Διότι  άν  €  κανοίς  ΰέν  ήμπορπ  νά  εύ- ρεθή  κοντά  είς  |να  καλόν  άνθρωπον,  Αν  β’αφέρπάπά  αύ- 

τόν  είς  τους  τρόπους,  πολύ  περισσότερον  δέν  ήμπορεΤ  νά 
22.  Σίφ,  29λ.  1«,  2δ. 
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σταθή  κοντά  είς  τον  Θεόν.  Δηλαδή  άκαυσε  τί  λέγει  διά  τάν 

δίκαιον  σχετικώς  μέ  τό  ίχν  ή  μπορούν  νά  σταθούν  οί  πονη¬ 
ροί  πλησίον  είς  τούς  έναρ έτους  Ανθρώπους.  «Μάς  είναι  βα¬ 

ρετός  άκόμη  καί  νά  τον  βλίπωμε».5*  *Έτσι  καί  ο  Ιωάννης 
Ινψ  έζοΟσε  είς  τό  δεομωτήριον  καί  >δέν  φα:νόταν  πουθενά 
άκόμη  καί  έκεί  ίστενοχωροΟσε  τήν  Ήρωδιάδα.  Ένψ  τόσον 

μακριά  άπό  αύτόν  ήταν  τό  γύνσι-ον.  Μετά  τάν  θάνατόν  του 
δέ  ό  Ιωάννης,  συνετάραζε  κσΐ  τήγ  συνείδησιν  έκαΐνου  τοΟ 

τυράννου. ιΚανεΙς  λοιπόν  άπό  αύτούς  ττού  ζοΰν  ένάρετα  άς  μή 

νρμίσπ  δτι  θά  πάθη  κάτι  κακόν,  ίστω  καί  &ν  τόν  έπιδοο- 
λεύωντσι  οΐ  πονηροί.  Διότι  κακοποιούνται  όσοι  κακοποι¬ 
ούν,  Β  «Σύ  φίσησες  δλους  έκείνσυς,  οΐ  όποιοι  έχουν  ώς 
έργον  των  νά  πράττουν  τήν  άνομίσυ  καί  τήν  άτ-ίαρτίαν.  θά 

■έξαλαθρίόσης,  Κύριε,  όλους  Εκείνους  πού  λέγουν  ψεύδη. 
Τόν  σίμοχαρή  Λνφωπον,  πού  χύνει  αίμα  άλλων  Ανθρώπων, 
όπως  καί  τάν  δόλιον  τούς  άποοτρεφεται  υετά  βδελυγμίας 

ό  Κύριος».  Λέγονται  «ύτά  όχι  μόνον  διά  νά  άκούσωμεν  Αλ¬ 
λά  καί  διά  νά  ιμάθωμε,  Ακούοντας  συνέχεια  τά  ϊδια,  νά 

προσαρμοζώμεθά  είς  τήν  ζωήν  τού  νυμφίου  καί  νά  εύρι- 
οκώμεθα  κοντά  του.  ’Βφ’  όσον  χράνον  δέν  ύπάρχουν  αύταί 

αΐ  προϋποθέσεις,  μένομε  μακριά  άπό  τήν  βπιοήν  εΟνσιαν' τίποτε  δέ  δέν  ήμπορεΐ  νά  γίνη  χειρότερον  Από  αύτό. 

«Σύ  έμισησες  όλους  έ κείνους  πού  όχουν  σάν  έργον 

των  νά  διατπράττουν  τήν  ώνσμί»/  καί  τήν  άμαρτίαν».  νΕρτω. 
κορΙ  άν  ̂ ίναι  αύτός  δούλος,  κο>1  Αν  είναι  -έλεύβερος,  καί  δν 

«Γναι  βασιλεύς,  όστω  καί  Αν  εΤναι  άποιοσδήποτε.  Διότι  ό 

Θεός  συνηθίζει  νά  κρίνη  τούς  φίλους  όχι  άπό  τά  Αξιώμα¬ 
τα  άλλά  άπό  τήν  Αρετήν.  Ε  ’Αλλά  έπειδή  πολλοί  άπό  τούς 
πλέον  ττοχυδ έρμους  νομίζουν  ότι  τό  μίσος  ιδάν  είναι  τίπο- 
τε,  Ακούσε  πώς  προσέθεσε  Ακόμη  καί  τόν  φόβον  τής  κο- 

ιλάσεως  λέγων;  «θά  κοτταστρέψης  όλους  βσοι  λέγουν  ψέ¬ 
ματα».  Φέρει  τήν  συζήτησίν  είς  τά  π  ιό  'βαρειά  άμαρτήμα- 
τα.  Ή  τιμωρία  δηλαδή  δέν  θά  σταματήση  μέχρι  τό  μίσος, 

Αν  καί  είναι  καί  τούτα  Ανείπωτη  κόλσσις.  Άλλά  θά  κστα- 
στρέψη  όλ<Χ)ς  όσοι  λαλούν  τό  ψέμα.  Καί  τό  προηγούμενου 
είναι  δύσκολου  και  χειρότερον  άπό  τήν  κόλσσιν,  δη  λ.  τό· 

νά  ιμισηιθή  κανείς  άπό  τόν  θεόν.  34  Α  ̂ Εκείνο  βεβαίως  τό 

ϊθεσε  δι’  αύτούς  πού  ήμποροΰν  νά  συναισθάνωντσι,  ένψ 

διά  τού ς^παχύδ έρμους  προοώθεσε  έπί  πλέον  καί  τούτο.  Μή· 
θορυβηθης  λοιπόν,  Αν^οωπε,  μήτε  νά  ταράζεσαι,  σάν  Αλέ- 

23.  Σ Σολ,  3,  14. 
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μερικούς  νά  ψεύβωνται,  νά  άρπάζουν,  νά  είναι  πλεο- 
ν^τοι^χωρίς  νά  παθαίνουν  τίττοτε  δυσάρεστον.  Όπωσδή- ποτε  θά  συμ.βήκαΙ  αάτό.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  φύσις  τοΰ 

5^^2"ρ6?ίΞί-τίν  Κσ<ίον-  τ^ν  διαρκώς  και 

-  *  ί^ΡΠ  ·»5τούς  πού  λέγουν ψέματα  ένν θει  αυτούς  που  ζουν  ε!ς  τήν  κακίαν,  πού  έπιδι- 

55°.^  ̂ "5“  ' γ*η**τ*,  «ύτούς  -ττού  έχουν  ύποδουλω- 

ν%&  Λ^ϊίάς'  ίίς  ̂   ϊαιΗαΡΥίαυ  και  είς  τήν  πλεο- ν®αν*  Διότι  ξέρει  δλα  αύτά  να  τά  όνομάζη  ψέματά,  Β 
ώΥΘΡω™.^ού  χύνει  τό αίμα  άλλων  άν- 

Λ^^?^\α9ώς  δόλιον,  τούς  άττο στρέφεται  μέ  ώη- *ννι*Τ  Τ?ν  <Ρ°νέα-  τ6ν  ίπίβουλον,  τάν 

235^°^  ττούΛλλα  έχει  είς  τά  χείλη  του  καί  άλλα  είς  τόν 

ΧλλΑΐίϋ’  “ίΓ^ΐώ00  ψ3ρ5'  τ,6  ̂Ρ^ωπείαν  τής  καλοσύνης *Χ*[  διώθεσιν  των  λύκων,  αύτόν  άπό  τον  άποϊοϋ 
™  ΥίνΠ·  Διότι  τόν  φανε¬ 

ρόν  έχθράν  εύκολα  τόν  φυλάγεσαι.  Ένψ  ύ  άλλος  πού  συγ- 
7τ°ντ^1αν  Κί(|  διοπρόττει  τά  κακόν,  άν 

Χο,άτ^  ΦΛπ^7αΐ'  5*«'  Φ°55Ρ6  πράγματα.  Δ,ά  τούτο  δ Χριστός,  Οσάκις  μας  πλησιάζουν,  διέταζεν  νά  ξανρυπνώ- 
μεν.  «Διότι  σας  πλησιάζουν  μέ  άνδυμα  προβάτων,  ένώ  μέ- 
5?  τους  £Τ*:  άρποκτικο!  Λύκοι»."  0  «Έγώ  δυως  σ™,- 

*  ς  τώ  €λεός  σου  Βά  οίοέλθω 
οις  το  κατοικητηριόν  σου». 

πράγματι  ή  Εκκλησία  άπετελείτο  άπό  ε&δω- 
μ*/»ς,  <ρονεϊς,  άπατεώνας,  ψεύτας,  ύπσύλους, 

^6,®Τ'5Γ[  μ»««ς  καί  άποστράφεσα»,  δηλώνουσα  δτ  αΟ- 
Ϋ  Ιά  ̂δό7φ0ί  ά<Ρ®°  γλυτώσει  άπό  Εκείνους 

™  Λ??χε  ςχ^ν  της  καί  είς  τά  κατορθώματά της,  άλλά  χάρις  είς  τήν  φιλανθρωπίαν  ιεκείνου  ιτροσ-ίιθΞ^ 
^  ΚΟί1  έλττι'ζων  είς  Ίδ  άπείρον  *- 

ν:’ό5  ̂ °υ  εΤσέ^θω  -[ς  τά  κατοικητήριόν  σου».  Διά  νά  μΛ 

τ^κο^^ΑλλΓ^ '^ς  τ>Α0^  <πΛνΛ?'  σύ 
 7706  €κο^  ™σ- 

ηίη.  1ί  β^ί^α^ι.  Αν-^ερεν  Τον  τρόπον  τής  σωτη¬ ρίας,  δτ£.  δτι  ύσωθης  χάρις  είς  τήν  μεγάλην  φιλανθρωπί- 
αν  του  θεού  καί  τήν  άνέκφραστον  Αγαθότητά  τοίμΟ^ 

ρϊ™,  ΙΐΤ4ΧΌυν  ̂ ως  μερκοΓ'  ,™ύ  ®έν  θέλουν  έλεος,  πού 
Λ,,α1  *5Ρ"1Τ£ι>7Λ  ̂ Ρ40^01*  τέτοιοι  ήταν  οΐ  Ιουδαίοι.  Δι- τι  ή  νάρκς  καί  τό  ίλεος,  καί  δν  εΤναι  χάρις  κα!  έλεος,  δ- μως  σώζει  μόνον  οτύτούς  πού  θέλουν  καί  είναι  χαριτωμέ¬ 
νοι,  οχι  αυτους  ττού  άφηνιάζουν  καί  $έν  θέλουν  νά  δε·χθοΰν 

24.  ΜατΒ.  7,  16. 

61 ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΧ  ΤΟΝ  Ε'  ΠΑΛΜΟΝ 

τήν  δωρεάν  τέτοιοι  είχαν  κατειντήοΕί  ο(  Ιουδαίοι,  6ιά  τούς 
όποίους  καί  δ  Παύλος  έλεγε  ότι  «έπ-ειδή  άγνοοΟν  τήν  δι- 
καίωοιν  τού  θεού  κα)  έττι ζητούν  νά  στήσουν  τάν  Ιδικόν 

τους  τρόττον  δικοιωσεως  δέν  ύπετάχθηοαν  είς  τήν  δικαίω- 
οιν  τού  Θεο0»“  "Επειτα  άφοΟ  είπε  τά  όσα  προέρχονται 
άπό  τόν  θεόν,  λέγει  καί  τά  όσα  προέρχονται  άπά  τόν  έαυ- 

τόν  της:  Ε  «θά  προσκυνήσω  Σέ  μέ  εύλάδειαν  καί  ίεράν 

δέος  οίς  τόν  άγιον  ναόν  σου».  "Οτον  δηλαδή  θά  άττσλαύσω 
τήν  'χώριν  καί  προσφέρω  όσα  έξαρτωντσι  άττά  έμένα,  θά 
παρουσιάσω  είς  έσένα  αύτήν  τήν  ̂ ιαίαν. 

«θά  προσκυνήσω  Σέ  μί  εύλάδειαν  καί  Ιερόν  'δέος  είς 
τάν  άγιον  ναόν  σου».  Δ£ν  θά  προσκυνήσω  βέδσια  όπως  ά- 
κρτβώς  οΐ  περισσότεροι  άπό  τούς  προσευχομένους,  πού  ξύ- 

νσνται,  που  χασμουριωνται,  πού  όδρανούν,  άλλά  μέ-  φό- 
δσν  καί  τρόμον.  Διότι  όποιος  προσεύχεται  έτσι,  απομα- 
κρύνει  κάθε  κακίαν,  όδηγείται  είς  τήν  άρετήυ  καί  καθκττφ 

τόν  θεόν  εύνοίκόν  είς  τόν  έαυτόν  του.  «Κύριε  βλέπεις  πό¬ 
σον  πολλοί  εΤνα;  σύτοί  πού  :μέ  έχφεύονται».  Άνέφερε  τούς 
ύμνους  του  θεού,  τό  δτι  μισεί  τό  κακόν,  τό  ότι  άγαπφ  τάν 

&^Ιρω>ττον,  τό  δτι  τόν  φροντίζει,  35  Α  άνάφερε  τήν  σωτη¬ 
ρίαν  της,  άνέφερε  τάν  τρόπον  μέ  τάν  όποιον  έσώιθη,  είπε 
ποια  στοιχεία  μετά  τό  γεγονός  τής  σωτηρίας  της  είσήγα- 

γε  ή  ίδία. 

Άπέτρεψε  άπό  τήν  κακίαν,  τούς  πήρε  άπό  τό  χέρι 

καί  τούς  Οδήγησε  είς  τόν  δρόμον  της  άρστής.  "Εκανε  όκό- 
μη  καί  αυτούς  πού  ζοΰν  είς  τήν  κακίαν  νά  έλπίζουν  άτι  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  συγχωρεθούν,  έάν  βεβαίως  θελήσοι/ν  νά 

άλλώξουν  ζωήν.  Μετατρέπει  λοιπόν  τόν  λόγον  σέ  παρά- 
κλησι  καί  λέγει:  «Κύρκε  γίνε  όδηγός  μου  μέ  τήν  δικαιοσύ¬ 
νην  σου».  Μέ  αύτά  διδάσκει  τόν  άκρσατήν  πρώτα  νά  ώνα- 

πεμπη  Ομνοκις  πράς  τάν  θεόν  καί  νά  τόν  εύχαριστή  δι* 
ίσα  ευερνετήθη.  ’ Ακόμη  καί  τότε  εύναριστεί,  όταν  δηιλεβ&ή 

θέλη  νά  ζητήση,  εύχο^οιοττεί  δι’  ίσα  είναι  πιθανόν  νά  λάίη. 
”Ας  ΊοοΟμε  δμως  ποια  είναι  αΰτά  πού  ζητεί.  'Μήπως 

τίποτε  τό  βιωτικόν;  Β  Μήπως  τίποτε  τό  πρόσκσιρον;  Μή- 
πως  τίποτε  άπό  σύτά  πού  παρέρχονται;  Μήπως  συ  ζητεί 

διά  πλούτη;  Μήπως  διά  δόξαν;  Μήπως  6Γ  έξουσίαν;  Μή¬ 
πως  διά  τήν  έκδίκησιν  των  έχΐρών;  Τίποτε  άπό  αύτά.  Άλ¬ 
λά  τΓ  έπιιζητεΐ;  «Κύριε  γίνε  όδηγός  μου  μέ  τήν  δικαιοσύ¬ 

νην  σου,  βλέπεις  πόσον  πολλοί  είναι  αύτοί  πού  μέ  έχθρεύ- 
ονται».  'Βλέπεις;  Δέν  ζητεί  τίποτε  πρόσκαιροι .  Βλέπεις  πώς 

2ύ.  Ρα>μ.  70,  5. 
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ττοϋακαλεϊ  καί  ζητεί  τήν  θεϊκήν  συμμεοχίαν;  Διότι  αύτοί 

πού  πορεύονται  αύτόν  τόν  δρόμον,  έχουν  κατ’  Αρχήν  Α¬ 
νάγκην  Από  Εκείνην  τήν  βοήθειαν.  Έοώ  όνσμάζει  δικαιο¬ 
σύνην  γενικώς  τήν  Αρετήν.  ;Κ<*1  καλώς  είττεν.  «Μέ  όδηγόν 

τήν  δικαιοσύνην  σου».  Διότι  ύπάρχει  καί  ή  Ανθρώπινη  δι¬ 
καιοσύνη,  πού  Απορρέει  Από  τούς  κοσμικούς  νόμους,  €  Αλ¬ 
λά  είναι  τιποτένια,  δέν  είναι  τέλεια  καί  ώλοκληρωμένη  καί 
Αποτελεΐται  άπό  Ανθρωπίνους  συλλογισμούς.  Ένψ  Εγώ  έ- 
πιζητώ  τήν  ίδικήν  σου  δικαιοσύνην,  πού  προέρχεται  Από 
Εσένα  καί  πού  μας  άδηγεΐ  είς  τόν  ούρανόν,  Επιζητώ  δέ  καί 

τήν  συμμαχΙοΛ/  σου,  ώστε  νά  προσελκΰσω  αύτήν  τήν  δι¬ 
καιοσύνην. 

Καλώς  £και«:  καί  είπε  καί  τό,  «γίνε  όδηγός  μου».  Διό¬ 
τι  ή  παρούσα  ζωή  είναι  δρόμος,  είς  τόν  όποιον  χρειάζεται 
θεϊκή  κσθοδήγησις.  Διότι  έάν,  όταν  πρόκηται  νά  είσόλθω- 
με  είς  μίαν  πόλιν  χρειαζώμεθα  εναν  άνθρωπον  νά  μας  τήν 

μάθη,  Ακόμη  πιό  ττολύ  ίχσμεν  Ανάγκην  τής  θεϊκής  βοή¬ 
θειας,  όταν  πρόκηται  νά  φύγωμε  6ιά  τόν  ούρανόν  διά  νά 

μας  δεί'ξη,  νά  μάς  στηρίξη  καί  νά  μάς  καθοδηγήση. 
Ο  Επειδή  εΤναι  πολλοί  σί  Εσφαλμένοι  δρόμοι,  διά  τού¬ 

το  δς  κρατηθούμε  Από  τό  δεξί  χέρι  τού  θεού.  «Βλέπεις 
πόσο  πολλοί  είναι  οΐ  Εχθροί  μου».  Πολλοί,  Εχθροί,  λέγει, 
ξεσηκώθηκαν  θέλοντας  νά  μέ  κάνουν  νά  παραστρατήσω, 
Θέλοντας  νά  μέ.  παραπλανήσουν  και  νά  μέ  ύδηγ ήσουν  είς 

■άλλον  δρόμον.  Επειδή  λοιπόν  εΤναι  τέτοιες  αΐ  ύπουλοι  σκέ¬ 
ψεις,  τέτοιες  αί  Επιθέσεις,  γίνε  σύ  όδηγός  μου.  Διότι  τήν 
ίδ:κήυ  σου  συμμαχίαν  χρειάζομαι.  Αλλά  τό  νά  όδηγηθού- 
με  είναι  Εργον  ΐδικάν  του.  Τό  νά  -γίνωμε  όμως  Ικανοί  νά 
κρατηθούμε  άπό  τό  δεξί  του  χέρι,  εΤναι  Έργον  τής  ίδικής 

μας  έτοιμότητος.  Διότι  &ν  είσαι  Ακάθαρτος,  &ν  είσαι  πλε- 

•ονέκτης,  άν  ίχης  κάποιαν  άλλην  κηλύδα·,  δέν  σέ  κρατά  ί· 
κείνο  τό  χέρι.  Ε  «ΒοήΘησέ  με  ώοτε  μέ  σταθερότητα  καί 
Αποφασιστικότητα  νά  βαδίζω  τήν  εύθεϊαν  6δόν  ένώπιόν 

σου».  Δηλαδή  νά  μου  τήν  φανερώσης,  νά  ιιου  τήν  κάνης 
σοφή  καί  γνώριμον.  Διάνο  ιξέ  την  κατά  τρόπον  όρθόν  Εμ¬ 
πρός  μου.  Άλλος  δμως  έρμηνευτής  είπε:  «Έξομάλισε 
τόν  δρόμον  σου  ήμπρός  μου».  Δηλαδή  κάνε  τον  εΟκολον, 
όμαλόν.  «Διότι  είς  τό  οτόμα  των  Εχθρών  μου  δέν  ύπάρ- 

χει  ποτέ  ή  Αλήθεια.  *Η  καρδιά  των  σκέπτεται  καί  Επιθυμεί 
πάντοτε  μάταια  καί  έπιβλαβή».  Μου  φαίνεται  5τι  αύτά  τά 

λέγει  δι'  αύτούς  πού  ζοϋν  μέσα  είς  τήν  πλάνην,  36  Α  πού 
καταστρέφει  καί  τό  στόμα  καί  τό  πνεύμα  διότι  είναι  άδεια 

Αητό  κάθε  Αγαθόν.  Τά  λέγει  Επίσης  καί  δι’  αύτούς  πού  ζούν 
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είς  τήν  κακίαν.  «Ό  λάρογγάς  των  είναι  τάφος  Ανοικτός». 
Έ$ώ  βεβαίως  έννοεί  τήν  Εγκληματικότητα  ή  τήν  χρηο:μο- 
ποίησιν  λόγων  νεκρών  καί  βρώμικωγ.  Δέν  εΤναι  δυνατόν 

•νά  άμαρτήση  κανείς  έάν  όνομάση  τά  στόματα  των  Ανθρώ¬ 
πων  πού  λέγουν  αισχρά  λόγια,  έάν  τά  όνομάση  τάφον  όο- 
Θάνοιχτον.  Διότι  Εκείνη  ή  δυσωδία  εΤναι  βαρύτερα  άπό  την 

αίσθητήν  δυσωδίαν  καθ’  6τι  προέρχεται  άπό  σόπιαν  ψυ¬ 
χήν.  Καί  τά  στόματα  των  πλε  ανεκτών  είναι  τέτοια,  δταν 
δέν  προφέρουν  τίποτε  καλόν,  Αλλά  όμιλοΟν  διά  φόνουσ  και 

κλοπάς.  "Ας  υή  γίνπ  λοιπόν  τό  στόμα  σου  τάφος  αλλά 
θησαυρός.  Β  Διότι  οΐ  θησαυροί  διαφέρουν  πολύ  άπό  τούς 
τάφους  διότι  Εκείνοι  μέν  δ, τι  λάβουν  τό  καταστρέφουν,  ένφ αύτοί  τό  διατηρούν. 

Νά  Εχης  λοιπόν  καί  ού  πιλ·ουσ<αν  πνευματικήν  ζωήν 
πού  είναι  μόνιμος  καί  νά  μή  έχης  καμμιάν  δυσωδίαν  καί 
σαπίλαν.  Καί  δέν  είπε  άπλώς  τάφον  άλλά  Ανοικτόν,  ώστε 

νά  φανερώσπ  πόσο  αηδιαστική  γίνεται.  Πρέπει  δηλαδή  νά 
Αποκρύπτουν  τέτοια  λόγια,  αύτοί  διμως  τά  λέγουν  ώστε 

νά  κάνουν  πιό  φανερόν  τήν  ώρώστια  τους.  ΚσΙ  είς  μέν  τά 
πεθαμένα  σώματα  κάνοντας  τό  Αντίθετο  τά  θάπτομε  μέσα 

εις  τήν  γήν.  Ένφ  αύτοί  πού  λέγουν  τέτοια  λόγια  κάνουν 
τό  άντίθετο  καί  Εκείνο  πού  πρέπει  νά  τό  κρύψουν  κάτω  είς 

τά  βάθη  τής  καρδιάς  καί  νά  τό  στραγγαλίσουν,  τό  βγά¬ 
ζουν  Εξω  καί  κάνουν  κακόν  είς  πολλούς  καί  τό  έκθέτουν 

ε!ς  κοινήν  θέαν. 
€  Αλλά  &ς  τούς  δώξωμεν  αύτούς,  παρακαλώ.  Διότι 

έάν  θάπτομεν  δαθειά  Εξω  άπό  τήν  πόλιν  τό  νεκρά  σώμα¬ 
τα,  πολύ  περισσότερον  πρέπει  αύτοί  πού  λέγουν  αύτά  τά 
σάπια  λόγια  καί  πού  βγάζουν  Από  μέσα. τους  τέτοια  παρό¬ 
μοια  καί  δέν  θέλουν  ούτε  νά  τά  άποκρύψουν,  πρέπει  νά 
κατοικήσουν  κάπου  μακριά.  Επειδή  αύτοΟ  τού  είδους  τά 

στόματα  Αποτελούν  δημόσιον  κίνδυνον.  «Μέ  τάς  ψευδολό¬ 

γους  5έ  γλώσσας  των  Εκχύνουν  φαρμοχεράς  δαλιότηαας». 
ΝΑ  καί  Αλλο  είδος  κακίας.  Άλλοι  μέν  κρύβουν  βσθειά  μέ¬ 

σα  είς  τόν  νούν  τους  τόν  δόλον  καί  προσφέρουν  κατοβδε- 
χτικά  λόγια.  Άλλοι  δέ  εΤναι  τόσον  τρομεροί  ώστε  μέ  τά 

ίδια  αύτά  λόγια  νά  καμουφλάρουν  τήν  κακίαν  καί  νά  πλέ¬ 
κουν  δόλσυς  καί  ύπούλους  σκέψεις.  «Κρίνε  καί  καταδίκασέ 

τους  σύ,  ώ  Θεέ  μου.  Είθε  νά  Αστοχήσουν  δλαι  αί  συκοφαν¬ 
τία»  των  καί  δλα  τά  Εναντίον  μου  διαβούλιά  των».  Π  Πρό¬ 

σεξε  και  έδώ  πόσον  ήμερη  είναι  ή  προσευχή.  Διότι  δέν  εί¬ πε,  «τιμώρησε»  Αλλά  «κρίνε  αύτούς»,  καί  σταμάτησε  τήμ 

κακίαν  τους.  Κάνε  νά  μήν  όκτελεσθο&ν  αί  κεικαί  των  σκέ- 
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ψ£ΐς.  Τούτο  βεβαίως  «Τναι  προσευχή  ΐπτέρ  αυτών  ώστε  νά 
μήν  προωθηθούν  τά  καταχθόνια  σχέδιά  των.  «Σύμΐ***»  μ* 
τό  πλήθος  των  Ασεβειών  των  διασκόρπισα  τους  καί  διώ¬ 
ξε  τους  &πό  κοντά  σου,  διότι  Εργαζόμενοι  αιϊτοί  τό  κακόν 
καί  πολημούντες  τούς  (δικούς  σου  Ανθρώπους  σέ  έχουν 
πικράνει  μέ  τό  παραπάνω,  Κύριε».  Δηλαδή.  Δέν  μέ  Ινδιατ 
ψέρει  γιά  δσα  μοϋ  κάνουν  Αλλά  πονώ  γ;ά  όσα  γίνονται  Ε¬ 
ναντίον  σου.  Τούτο  δοδαάος  εΤναι  γνώρισμα  ψυχής  πού  Ε¬ 
χει  πνευματικότητα  βηλ.  νά  μήν  Ενδισφέρετσι  διά  τά  [δι¬ 
κά  της,  Αλλά  νά  Επεξεργάζεται  λεπτομερώς  τά  δσα  γίνον¬ 
ται  Ενάντια  πρός  τόν  Θεόν.  Πολλοί  κάνουν  τά  Αντίθετα 

Από  αύτά,  δηλ.  παραμελούν  τά  όσα  Αφορούν  εις  τόν  θε¬ 
όν,  Ινφ  διεκδκοΟν  καΊ  μάλιστα  πολύ  έντόνως  τά  (δικά  των, 
01  άγιοι  δμως  δέν  κάνουν  Ετσι,  Αλλά  τιμωρούν  αύστηρά  τά 
όσα  γίνονται  Εναντίον  τού  θεού  καί  παραμελούν  τά  (δι¬ 
κά  των. 

«θά  εύφρανθουν  δέ  δλοι  όσοι  Ελπίζουν  ε!ς  σέ».  Πρό¬ 
σεξε  τό  κέρδος  τής  προσευχής.  Καί  Εκείνοι  θά  γίνουν  κα¬ 
λύτεροι  καί  Θά  σταματήσουν  τήν  κακίαν.  Άλλοι  ΰΕ  Θά  εύ- 
χαριστηθοϋν  πολύ  δλέποντες  τήν  Αλλαγήν  Εκείνων  καί 
τήν  καλυτέρευα  ίν  των  καί  Επί  πλέον  δλέποντες  δτι  καί 
άλλοι  Ετσι  Εγιναν  σημαντικώτεροι.  37  Α  «Ή  χορό  των  καί 
ή  Αγαλλίασις  Θά  είναι  αΐωνία  και  Αναφαίρετος.  Σύ  δέ  Θά 
κατοικήσης  Εν  μέσφ  αύτών».  Ή  χαρά  βεβαίως  αύτή  είναι 
διαρκής. 

Αί  Αλλαι  λοιπόν  χάροι  δέν  είναι  καλύτεροι  άπό  τό  πο¬ 

τάμια  ρεύματα  πού  μίαν  στιγμήν  φαίνονται  καί  μετά  κυ¬ 
λούν  καί  φεύγουν.  Ένφ  ή  κατά  Θεόν  χαρά  παρθένε ι  καί 
ριζώνει,  είναι  διαρκής  και  μόνιμος,  χωρίς  νά  διακόπτεται, 

Αλλά  γίνεται  πιο  υψηλή  χάρις  ·είς  αυτούς  πού  τής  προκα- 
λοΰν  Εμπόδια.  01  Απόστολοι  δέ  Εμαστιγώνοντο  καί  έχαί- 
ροντο.  Ό  θέ  , Παύλος  ήταν  μέσα  είς  τήν  Θλΐψιν  καί  Επετοϋ- 
σε  άπό  τήν  χαράν  του,  Έπράκειτο  νά  πεθ&/η  καί  τούς  Ε- 
καλοϋσε  νά  πάρουν  μέροςείςτήν  χαράν  του  λέγων:  Β  «Αλ¬ 
λά  Αν  καί  προσφέρωμαι  σάν  σπονδή  Επάνω  είς  τήν  θυσίαν 
κεΛ  Αξυπηράτησιν  τής  πίστεώς  σας,  χαίρω  καί  συιμμετέχω 
<ε(ς  τήν  χαράν  όλων  οας.  Τά  Ιδιο  καί  σείς  νά  χαίρετε  καί 

νά  συμμετέχετε  είς  τήν  χαράν  αου». 55 
Ό  Θεός  συγκατοικεί  μ*  αστούς  πού  χαίρονται  κατ’  αύ- 

τόν  τόν  τρόπον.  Διά  τούτο  καί  αύτή  όμιλεϊ  κατ’  αύτόν  τόν 
τρόπον.  «Ή  χαρά  των  καί  ή  άγαλλίοοίς  των  6ά  εβαι  αϊω- 

26,  Φιλικ.  2,  17-18. 

νία  καί  Αναφαίρετος.  Σύ  δέ  Θά  κατοικήσης  έν  μέσψ  αύτών». 
Αύτό  τό  ίδιο  Ελεγε  καί  ό  Χριστός  γιά  νά  φανέρωση  ότι  ή 

χαρά  αύτή  είναι  άκατάλυτη.  «Πάλι  Θά  σάς  ίδώ  καί  τήν  χα¬ 

ράν  σας  κανείς  δέν  θά  σας  τήν  Αφοκρέση».57  ιΚαί  ό  Παύλος 
πάλι:  «Πάντοτε  χαίρετε,  συνεχώς  προσευχεσθε.  Καί  όλοι 

όσοι  άγαποϋν  τό  όνομά  σου  θά  καυχήθούν  διά  σέ»  *β  Ο  Δι¬ 

ότι  κυρίως  δι’  αύτά,  μόνον  δι’  αύτά  ήμττορεϊ  κανείς  νά  καν- 
χάτα:,  δι’  αύτά  νά  χαίρεται,  νά  εύφραίνεται.  Διότι  ιέκεϊνος 
βεβαίως  πού  καμαρώνει  διά  τά  διωτικά  πράγματα·,  δέν  δια¬ 
φέρω  σέ  τίποτε  άπό  αύτούς  πού  δαυκαλίζονται  μέ  όνειρα. 

Δ'ότι,  λέγε  μου,  ποίον  άπό  τά  Ανθρώπινα  είναι  τέ¬ 
τοιο,  ώστε  νά  σού  δίδη  τήν  δυνατότητα  νά  χαυχηθής;  Ή 

σωματχή  δύνσμις;  "Ομως  δέν  είναι  Αποτέλεσμα  ίδικης  μας 
διαθέσεως·  δ:ά  τούτο  Ακριβώς  στερείται  κάθε  δικαιώματος 
6;ά  καόχησιν.  Άλλωστε  μαραίνεται  καί  γρήγορα  ξεπέφτει, 

πολλές  φορές  δέ  έβλαψε  αύτόν  πού  τήν  έχει,  Επειδή  δέν 
τήν  Εχρησιμοποίησε  δπως  πρέπει.  Τό  ίδιον  πράγμα  ήμπο- 
ρεϊ  κανείς  νά  ίσχυριοβη  καί  διά  τήν  νεότητα  Ο  καί  διά  τήν 
όμορψιάν  καί  διά  τόν  πλούτον  καί  διά  τήν  Εξουσίαν  καί  6ιά 

τήν  βνετον  ζωήν  καί  &ι*  δλοι  τά  διωτικά  πράγματα.  Τό  νά 
καυχδται  δμως  κανείς  διά  τόν  Θεόν  καί  τήν  Αγάπην  του, 
είναι  τό  μεγαλύτερον  στολίδι,  τό  πιό  λαμπρόν  στέμμα,  έ¬ 
στω  κι  Αν  αύτός  πού  καυχδται  είναι  φυλακισμένος.  Αύτός 

ό  στολισμός  δέν  φθείρεται  άπό  Αρρώστιαν,  ούτε  άπό  γη¬ 
ρατειά,  ούτε  άπό  τάς  περιστάσεις,  ούτε  άπό  Ανωμάλους 
καταστάσεις,  ούτε  καί  άπό  τόν  ίδιον  τόν  θάνατον  κομμα¬ 
τιάζεται,  Αλλά  άκόμη  καί  τότε  λφπει  πιό  ζωηρά,  «διότι 
σύ  Θά  εύλογήσης  τόν  δίκαιον». 

Επειδή  πολλοί  Από  αύτούς  πού  εδρΟσκονται  είς  αύ¬ 

τή  ν  τήν  κοπάστασιν,  κατήγορου ντοι  Από  τούς  Ανθρώπους 
καί  χλευάζονται  καί  πιό  πολύ  βεβαίως  οί  Ενθετοι,  ·Ε  διά 
νά  μήν  λυγίση  κανείς  άπό  τούς  πιό  Ανώριμους,  πρόσεξε 
πώς  τόν  συγκροτεί  λέγοντας:  <*Διότι  σύ  θά  εύλογήσης 
τόν  δίκαιον».  Ποίαν  βλάβην  δηλ.  ήμπορεϊς  νά  πΑΘης  ίστω 
καί  βν  οί  άνθρωποι  καί  όλόκληρος  ή  οικουμένη  σέ  κατα¬ 

φρονούν,  Ενφ  ό  Κύριος  τών  Αγγέλων  σέ  Επαινεί  καί  σέ  Α¬ 
ναγνωρίζει;  Διότι  προφανώς  άν  οώτός  ό  ίδιος  δέν  σέ  εύ- 
λογεί,  δέν  Έχει  καμμίαν  Αξίαν  τό  νά  σέ  Επαινούν  δλοι  όσοι 
κατοικούν  ξηρόν  καί  θάλασσαν.  Τούτο  λοιπόν  .είς  κάθε  πε- 

ρ ίστασιν  δς  έπιδιώκωμεν,  δηλαδή  νά  μδς  Αναγνωρίσω  ό  Γ- 

27.  Ί/,»±ν.  1Λ,  79, 

2ί.  Α '  «τα.  3,1Γ>  17 
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βιος,  νά  μάς  στεφάνωση  ό  ίδιος.  Καί  άν  συμδή  αύτό,  είμα¬ 
στε  ψηλότερα  άπό  δλους,  £οτω  και  &ν  είμαστε  πτωχοί,  άρ¬ 
ρωστοι  καό  νιλιο  βασανισμένοι. 

18  Α  Καί  6  μακάριος  ’  Ιώ5  ήταν  ό  εύτυχέατερος  δλων  έ¬ 
στω  καί  δν  ήταν  μέσα  είς  τήν  κοπριάν  καταπληγιασμένος 

καί  σκουληκιασμένος  καί  ύπέμενε  δλσ  έκεΐνα  τά  Ανεπανόρ¬ 
θωτα  δεινά,  καί  -οί  δούλοι,  οΐ  φίλοι  καΓοί  έχθροι  τόν  έφτυ¬ 
ναν  καοί  ιή  γυναίκα  του  τόν  έπι  δουλευόταν,  και  άν  ιό  ίδιος 

κατήντησε  πτωχός  καί  πεινασμένος  καί  Αθεράπευτα  άρρω¬ 
στος.  Πώς;  Μά  έπειδή  ό  θεός  τόν  ηΟλόγησε  καί  του  είπε. 
Είσαι  άψογος  άνθρωπος,  δίκαιος,  άληθινός,  «ύσεβής,  ξένος 
ότιό  κάθε  τι  πονηρόν.  Διά  τούτο  ήτο  εότυχής.  «Κύριε,  ή 

άπειρος  πρός  ή  μας  εΰμένειά  σου  καί  προστασία  είναι  δι“  ή- 
μάς  άκατον  ίκητον  δπλον  και  στέφανος  δόξης».Μ  Β  Πάλ^ν 
κατάληξε  είς  εύχαριστίαν,  άναπέμττων  εύχαριστηρίους  ύ¬ 
μνους  πρός  τόν  θεόν.  Τί  σημαίνει  δέ  ή  «εύνοιά  σου  είναι 

δπλον  άκατανίκητον  καΓ στέφανος  δόξης;».  Σημαίνει  άρι- 
στον  βπλον,  σύμφωνον  μέ  τήν  γνώμην  τοΟ  θεού,  δπλον  έν- 
δοξότατον.  Αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  ιό  έξης:  Μας  περι¬ 
τείχισες  μέ  συμμαχίαν  ένδοξοτάτην.  Άλλος  >5έ  έρμηνευτής 
λέγει  δτι  τό  «θά  στεφάνωσης  αυτόν»,  έλέχιθη  διά  τόν  δίκαι¬ 
ον  καί  δτι  διδάσκει  τούτο·  δτι  θά  στεφάνωσης  ούτάν  τόν 
δίκαιον,  δηλ.  δτι  ή  εύμένειά  σου  χρησιμεύει  γιά  δπλον  καί 

μάλιστα  δπλον  ένδοξότστον.  ’Ή  Ιχει  έκείνην  τήν  σημασίαν 
δτι  ·δηλ.  περιτειχίζεις  τόν  δίκαιον  μέ  ένδοξοτάτην  συμμα¬ 

χίαν  καί  δτι  έπομένως  ούτε  ή  δόξα  του  στερείται  τήν  άσφά- 
λειαν,  ούτε  ή  άσφάλειά  του  εΐναι  χωρίς  δόξαν.  € 

Διότι  ποιον  πράγμα  είναι  Ισχυρότορον  καί  ώραιότερον 

άπό  τόν  άνθρωπον  πού  περιστοιχίζεται  άπό  τήν  προστα¬ 
τευτικήν  παρουσίαν  του  θεού:  Τό  στεφάνι  έκεϊνο  ώστόσο 
πλέκεται  καί  άπό  τήν  ευσπλαχνίαν  τοΰ  Θεού,  δπως  άκρι- 
θώς  λέγει  καΊ  ό  ίδιος  ό  Δαυίδ  είς  άλλο  μέρος.  «Αύτόν  πού 
στεφανώνει  τήν  κεφαλήν  σου  μέ  τό  πλήθος  τοΰ  έλέους  καί 

των  οίκτιρμών  του».™  Ένφ  αύτό  πλέκεται  καί  άπό  τήν  δι¬ 
καιοσύνην,  δπως  άκρ:·6ώς  λέγει  ό  Παύλος:  «Λοιπόν  μοΰ  ά- 

τπο μένει  τό  στέφει  τής  δικαιοσύνης».”  Υπάρχει  καί  τό  στε¬ 
φάνι  τής  χάριτος,  δπως  άκριβώς  λέγει  άλλος.  «Θά  σέ  όττε- 

ρασπ-ίση  όμως  τό  στεφάνι  τής  χάριτος» ,33 
Υπάρχει  άκόμη  καί  τό  στεφάνι  τής  δόξης,  δττως  άκρι- 

29.  ·ΙΜ1,  1. 
30.  Ψ*Α|ΐ.  ΚΙ2,  4- 

31.  ΓΙ'·  Τι  μ.  4,  8, 
32.  Πβφ.  1,  3. 

ί-ϊ 

βώς  λέγει  ό  Ήοαίας,  «θά  ύπάρξη  τό  στεφάνι  τής  έλπίδος, 

πού  πλέκεται  μέ  τήν  δόξαν»/·1  Καί  τούτο  διότι  τό  στεφάνι 
έχει  δλα  αώτά,  δηλ.  τήν  φιλανθρωπίαν,  τήν  δικαιοσύνην, 

τήν  χάριν,  τήν  δόξαν,  τήν  εύπρόπειαν.  Μέ  άλλα  ιλάγια  τό 
δώρον  είναι  τοΰ  θεοϋ  καί  γεννά  ποικίλα  χαρίσματα.  Ο  Υ¬ 
πάρχει  καί  τό  άφθαρτο ν  στεφάνι  δπως  λέγει  ό  Παύλος: 
«Εκείνοι  μέν  διό  νό  λάβουν  τό  φθαρτόν  στεφάν:,  όμεϊς  δέ 

τό  άφδσρτον»/4  Αύτό  πού  λέγει  έδώ,  είναι  τό  έξής'  μάς 
περί  έβαλες  μέ  Ασφάλειαν  κο>1  μέ  δόξαν.  Διότι  τέτοια  είναι 
τά  δώρα  τοΰ  θεού,  ισχυρά  καί  γεμάτα  εύγένειαν.  Τέτοια 
είναι  τά  στεφάνια. 

•Είς  τήν  περίπτωσιν  δμως  των  άνθρώπων  δέν  συμβαί¬ 
νει  αύτό.  Αλλά  αύτός  πού  Εχει  δόξαν  δέν  είναι  όπωσδή- 

ποτέ  Ασφαλής-  ένψ  αύτός  πού  είναι  Ασφαλής  δέν  είναι  ό- 
πωσδήπστε  δοξασμένος.  Είναι  δέ  δύσκολον  νά  συμπέσουν 
καί  τό  δύο.  Άν  όμως  σομ πέσουν,  γρήγορα  άποσύρονται. 

Π.χ.  οί  άρχοντες^  είναι  μέν  λαμπροί  καί  ξακουστοί,  δμως 

δέν  είναι  άσφαλείς’  άκριβώς  6έ  δι’  σύτόν  τόν  λόγον,  δηλ. 
έξ  αίτιας  τής  μεγάλης  των  δόξης,  έχουν  έγκατασταθή  εΐς 

ώχυρωμένην  τοποθεσίαν. 

-01  ποραπετσμένρι  καί  περι^ρονημένοι,  ζοΟν  βεβαίως 
Ασφαλείς  διότι  κανείς  δέν  τους  ξέρει,  δμως  δέν  δοξάζονται. 

Ακριβώς  δέ  δι*  αύτό  τούτο  δέν  δοξάζονται,  διότι  είναι  Α¬ 
σφαλείς.  19  Λ  Είς  τήν  περίπτωσιν  δέ  τοΟ  Θεού  ΰέν  συμ¬ 
βαίνει  κάτι  τέτοιο.  Αλλά  καί  τά  δύο  συνυπάρχουν  πληθω¬ 
ρικά,  δηιλ,  καί  ή  δόξα  καί  ή  άσφάλειο. 

*Αφοΰ  κατανοήσωμεν  λοιπόν  τό  μέγεθος  τών  άγοίθών 
καί  έπάνω  άπό  δλα  άφού  καταλάβωμεν  πόσον  μεγάλο  ά- 
γοιθόν  ε^αι  τό  νά  άρέση  κανείς  είς  τον  θεόν,  πράγμα  πσύ 
εΐναι  καί  δπλον  καί  δόξα  καί  άσφώλεια  καί  όλα  τοΰ  κόσμου 
τό  άγαθά,  άς  διανύσωμεν  τόν  τωρινόν  μας  άγώνα  καί  δς 

μήν  σκοντάψωμεν  ποτέ  χαί  μήτε  νά  εύρεθώμεν  άοπλοι.  Δι¬ 
ότι  τό  ίϊδος  τοΟτο  τοΰ  πολέμου  δέν  άνέχσται  νά  ίδή  άο¬ 
πλον  στρατιώτην.  Τότε  ιμόνσν  παύει  ή  προπαρασκευή  δ- 

ταν  διαλυθή  ό  κόσμος  τοΰ  θεάτρου"  δια  Λύεται  δέ  δ  κόσμος 
τοΟ  θεάτρου,  όταν  ή  ψυχή  άπ αλλαγή  άπό  τό  σώμα. 

Β  Επομένως  Ιως  δτου  είμαστε  έδώ,  εΐναι  άνάγκη  νά 
πυγμαχούμε  καί  δταν  άκόμη  κσθώμαστε  είς  τό  σπίτι  μας, 

χαί  βτσν  πηγαίνωμεν  είς  τήν  άγοράν  καί  δταν  γευματίζω- 
■μίν,  καί  δταν  είμεθα  άρρωστοι  καί  όταν  εϊμεθα  ύγιείς.  Καί 

ΠΛ,  Ίίβ.  98,  Γ*. 
Μ.  Λ'  Κορ.  0,  25. 
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μάλιστα  κατά  τι*|ν  περίοδον  τής  άσθενείσς  είναι  ή  κατάλ¬ 

ληλος  εύκαιρία  δι’  αύτήν  τήν  μάχην,  δα  αν  δηλαδή  άπό 
παντού  δδύναι  κατοθορυβοΰν  τήν  ψυχήν,  δταν  πόνοι  τήν 
πολιοριοοΰν,  όταν  ά  δ  «άδολος  καραδοκή  νά  μάς  παρσσΰρη 
νά  είπουμε  κάποιον  πικρόν  λόγον. 

Τότε  κατ’  έξοχήν  πρέπει  νά  άσφαλιζώμεθο,  νά  τπερι- 
χαρακωνώμεθα  μέ  τόν  θώρακα,  μέ  τήν  άοπίδα,  μέ  τό  κρά¬ 
νος,  μέ  τά  άλλα  δπλα,  κοί  διαρκώς  νά  €θχε^>ιστουμεν  τόν 
θεόν. 

Αύτά  τά  βέλη  εΤν<*ι  βαρειά  διά  τόν  διάβολον,  €  αύ- 

τή  ή  πληγή  είναι  έπικίνδυνη,  τότε  κυρίως  έχρμεν  λομπρά 
στεφάνιο. 

Αύτό  άκριβώς  έλάμπρυνε  τόν  μακάριον  Ίώβ  (τίποτε 
πράγματι  δέν  μάς  έμποδίζει  νά  καταφύγωμεν  και  πάλιν  εΙς 
σύτόν) ,  τούτο  τόν  άνέδειξε,  αύτα  τόν  έστεφάνωσε,  δηλ. 
τό  ότι  άκριβώς  τήν  ώραν  τού  πειρασμού,  τής  Αρρώστιας 
καί  της  φτώχειας  έφάνη  Αμετάβλητον  τό  ήβσς  του,  Αμε¬ 
τακίνητος  ή  διάνοιά  του,  τό  δτι  τήν  ώρα  όκείνην  άνέπεμ- 
πε  εύχαριστηρίους  λόγους  είς  τόν  θεόν  καθώς  καί  έκείνηυ 
τήν  πνευματικήν  θυσίαν,  θυοία  πράγματι  ήταν  τά  λόγ>α 
πού  ίλεγε:  «Ό  Κύριος  μού  έδωσε,  ό  Κύριος  μου  όφήρε- 

<τε.  “Όπως  έφόνη  καλόν  £ίς  τόν  Κύριον,  έτσι  καί  έγινε.  Νά 
εΤναι  τό  όνομα  τού  Κυρίου  εύλογημένου  εις  τούς  αιώνας». 36 
Τούτο  άκριβώς  δς  κάνωμεν  διαρκώς  καί  δς  δοξάζωμεν  τόν 

€ε·όν  καί  κατά  τήν  περίοδον  των  πειρασμών,  καί  είς  τάς 
διαφόρους  περιστάσεις  καί  είς  τάς  συκοφαντίας  Ο  καί  δς 
τόν  εύλσγοϋμεν  διά  παντός,  διότι  είς  σύτόν  Λνήκει  ή  δόξα 

είς  τούς  αΙώνας  τών  αιώνων,  ’Αμήγ. 
ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  <Τ'  (6)  ΨΑΛΜΟΝ1 

«]Κ  Οριο,  μ  ή  τζ3  δυμφ  σου  £  λ  έ  γ  ξ  η  ς  με, 
μηδέ  τ  ή  όργή  σου  παηδεύσης  με». 

"Οταν  άκουσρς  θυμόν  καί  όργήν  είς  τήν  περίπτωσιν 
τού  θεού,  ιμήν  έννοήοης  τίποτε  Ανθρώπινον  διότι  οι  λό- 

96.  ΊΜ1.21. 

1.  *0  Ι?*).|ΐ4;  ίνήν*[  ίϊς  -2  ='.►□;  τί·ν  φηνηΜίιι  ΤαλιΚ&ν,  χωρίς  νά 
εΤν»:  λπδ  ΐά  χαλίχΕρα  δ?ϊγμχ«ι  αΰ»?5  ταΠ  ’ΆλλΟί  Ψο-,λιιο1.  πθ4. 
ΙχοοΊ  )ζ«ί>«Μΐ;·ρυ^ΐ  Παλμοί  μείΛνοίχς  ρίνα ι  οΐ  Λ1,  Τ7,  Ρ>0,  Κιΐ,  3 2ί> 

■Λλί  142.  "Ολο;  «δτοί  έ/.ίϋν  «ν-αχ&ί)  μ«λ  ι6  διαλό  άμάρΤϊ]μ«  τοδ  Λ»ι>ί3. 
Π<»χν6Μ  ■/.%<.  «3ϊ6ς  *>  Ν'ζλμδς  Ά  Ιχη  ουΜΊτχϊΙΐ;  -«υτοχ^νι·.;  μ4  ιόν  ΰ04ν·. 

«Π>  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ  ΤΟΝ  λ’Τ'  ΟΛΜΟΝ 

γοι  αύτοί  έχουν  καθορώς  συμβατικόν  χαρακτήρα.  Διότι  ά 

θεός  είναι  άπηλλαγμένος  άπό  δλα  αύτά.  Ε  Συζητεί  δέ  κατ’ αύτόν  τόν  τρόπον,  ώστε  νά  άγγίξρ  τήν  ψυχήν  καί  τών 

πλέον  'βαροκσρδίων.  Διότι  καί  ημείς,  δταν  συζητώμεν  μέ 

βαρβάρους,  χρησιμοποιούμεν  τήν  γλώσσαν  τους.  Καί  δ¬ 
ταν  όμιλοΟμεν  είς  ένα  παιδί,  ψελλίςομεν  μαζί  μ’  αΟτό,  έ¬ 
στω  καί  αν  εϊμεθα  πάνσοφοι,  διότι  κατεβαίνρμεν  είς  τό  ίδι- 
κόν  του  χαμηλόν  έπίπεδον.  ΤΙ  τό  περίεργον  λοιπόν  έάν 
κάνωμεν  τούτο  ·μέ  λόγους,  τήν  στιγμήν  μάλιστα  πού  τό 

κάνομίν  μέ  έργα,  δ  η  λ.  δαγκώνοντας  τά  χ^Ρ10»  κσ^  κάνον¬ 

τας  τούς  θυμωμένους,  ώστε  νά  διορθώσωμε  τά  παιδί;  "Έ¬ τσι  λοιπόν  καί  ύ  Θεός  έπειδή  ήθελε  νά  προσέγγιση 

βαρυκορδίους,  χρησιμοποιεί  τέτοια  λόγια.  40  Α  Διότι  δέν 
τόν  ένδιέφερε  νά  όμιλήοη  άνταξίως  του  έαυτοϋ  του,  άλλά 

ή|θελε  νά  όμιλήση  διό  νά  ώφελήοη  αύτούς  πού  τόν  ήκουον», 
Έίς  άλλο  πάλιν  σημείου  άττοδεικνύωυ,  δτι  ούδέπστε 

όργίζεται,  έλεγεν;  «Μήπως  παροργίζουν  £μέ  καί  δχι  τούς 
έαυτούς  των; η.2  Ζύ  δέ,  πώς  ήθελες  νά  συζητή  ά  ίδιος  μέ 
τούς  Ιουδαίους,  δτι  δέυ  όργίζεται  καί  δτι  δέν  μισεί  τούς 

πονηρούς;  Πράγματι  καιΐ  τό  μίσος  είναι  πάώος.  "Οτι  δέν Ιπιβλέπει  τά  Ανθρώπινα;  Πράγματι  καί  ή  δρασις  προέρ- 

χίται  άπό  τό  σώμα.  “Ότι  δέν  Ακούει;  Πράγματι  καί  αύτό 

προέρχεται  άπό  τήν  σάρκα.  Αλλά  άν  δέν  συν^ζήτει  έτσι 
θα  έβγαινε  άλλο  συμπέρασμα  πονηρόν,  δηλ,  δτι  τά  πάντα 

στερούνται  πρόνοιας.  Β  ιΚαί  άν  άπέφευγαν  νά  ώκούουν  τέ¬ 
τοια  περί  του  θεού,  πολλοί  πού  έζήσαν  τότε,  θά  Αγνοού¬ 
σαν  έξ  όλοκλήρου  τήν  δπαρξίν  του. 

Έάν  δέ  αύτό  άγνοηθή,  δλα  Εχουν  χαθή.  Ένψ  δτσν 

ιίσήχθη  έκείνη  ή  πίστις,  ταχέως  ίγινε  καί  ή  διόρθωσις.  Δι¬ 
ότι  αύτάς  πού  ΐπασθη  δτι  ύπ^ρχει  θεός  έστω  καί  άν  δχη 

σοφή  γνώσιν  περί  αώτου,  άλλά  συλλαμβάνει  τήν  ΰπαρςίν 

του  εις  γενικός  γραμμάς,  μέ  τήν  παράδον  του  χρόνου  θά 
πίίσθή,  οτι  δέν  ύπάρχει  κάτι  τέτοιο  είς  τόν  θεόν.  Αύτός 

*<)  ΦΛλμίί  -ιΧς  ηα^ουοιίςβι  ά'ϋ«ρ·;ίι*>.Λν  £αρ?;Α  χι!  α&ζ-.γΛ 

ΐ^ιηιρϊ,μένβΊ,  3ϋν-*τρ:μμέ'ί'>ν  ψυχί'/,ά  α-υματιν.!,  ·π<Λ  ζητεί  *ώ  τ^Γ» 
♦♦•^0.  ’<►  ίίβιητήί  ίΓνοιρ'ζει.  6~ι  ή  |ΐ«5νϊ]  βετιχΊ·;  δ£ναμ.ι;,  ί|  δτΐίία  τοΰ  ά«4- 

μΐΐγ*',  «’·,»;  ή  6λ«ί:  =1ς  ζν>  βεί  ;,  :ήν  ΫΚώίλν  |ΐέο·χ  ιί;  τήν  τ*ρ«χήγ  ·/,»’, 

τώ  Η(·,ί[γι·Λ  τ νι  ζητεί  νά  ολλΛ!τ  ΧΧ;.  π*λ*'£ΐ,  4γ'ι>ν[ζ6τ*ί  ;ιέα«  -ου,  ?«; 

4χρΐ(ιΓ.ς  τήΥ  έλπίί*  «ιΐχήν  χΛίχ^ττ,ίη  μίνιμίν  πλίίιν  χΐ^μχ  163,  4 τΛ- 
ιι  νι)  ή|2*|ΐ*ί  ΗΧΐ  ί*,?β;-5ί  παεου  ί>πίρ  ϊήν  μλίνοτίίνην  χ«1  *^;<ζ030«ν  *«6- 

μη  Μλ*αα*ν  16·)  ν.*χοΠ  κτο&ΧίΓΛι.  μ4  'Λ^ίλ^ϊον  ^ίοι^βοςίαν  εϊ;  ι4>  μέλλον» 
(11.  Ιϊίλλκ  ·1·ίχλεκΐ6ί  Ί'-χλμοί,  4ν  Ά'ιήνχ·.;  ΙίΚΚ»,  οελ.  7ϊί}. 

2,  Ίιρ.  7,  1!). 
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δέ  πού  έπείαιθη  δτι  δέν  προνσεί,  δτι  δέν  τόν  μέλει  διά  τά. 
δημϋουργήματά  του,  δτι  ούτε  κδν  ύπάρχη,  τί  θώ  κερδίση 

άπό  τήν  παρατήρησιν  δτι  ό  Θεός  είναι  ξένος  ττρός  τά  πά- 
θη;  Δια  τούτο  ακριβώς  συζητων  πρώτα  μαζί  τους  έκεϊνο, 
άφσύ  έοτερέωσε  τήν  πεποΐθησίν  τους  ©ίς  τήν  Οπαρξίν  του, 

£  λίγο  -  λίγο  τούς  Αποκαθαίρει  τον  νοΰν,  όδηγών  αύτούς 
είς  αύτήγ  τήν  σκέψιν,  Αμιλών  δ·ά  τάς  πλέον  υψηλάς  Ιδιό¬ 
τητας  αύτοΟ  καί  κάνοντας  λόγον  διά  τό  δτι  είναι  ξένος 

πρός  τά  πάθη.  .Πράγματι  Ενας  άλλος  προφήτης  λέγει: 

«Ούτε  Θά  πτινάση  ούτε  Θά  κουροοθή»*  Και  αύτός  ό  ίδιος 
πού  είπε  δτι  θυμώνει,  δ  ίδιος  πάλιν  ττροοθέτει  δτι  τό  Θει¬ 
ον  είναι  άμέταχον  παθών.  «Μήπως  αύτοί  έμέ  παροργίζουν 

καί  όχι  τούς  έαυτούς  των;».  Καί  αύτός  πού  είπε  δτι  ύπάρ- 
χει  «ί·ς  τόν  ναόν,  ό  ίδιος  πάλιν  λέγει:  «Δέν  ύπάρχει  άν¬ 

θρωπος  Ανάμεσα  σ’  έσένα  πιστός  καί  δέν  0ά  εΙσέλθω  εις 
τήν  πάλιν»  ,*  δηλαδή  δέν  όρίζομαι  τοπικώς.  Ο  Έάν  8μως 
δέν  ιέ  τιμώρησε  διλοος,  έδωσε  είς  τόν  π  ιό  συνετόν  νά  κατα-- 
λάδη  από  τά  λεχθέντα,  δτι  είναι  πολύ  περισσότερον  άπό 
τούς  άλλους  έλεύθερος  έκείνος  πού  είναι  άττηλλαγμένσς 
άπό  τά  τυραννικά  πάθη,  χωρίς  νά  τού  είναι  δυνσπόν  νά 

ύπάρξη  έξω  άπό  αύτά.  Διά  τούτο  λέγει:  «Μήπως  θά  εί¬ 

σαι  κοιμισμένος  σάν  άνθρωπος;»."  Καί  παντού  κάνει  συζή- 
τησιν  διά  τό  δτι  ό  θεός  είναι  ξένος  πρός  τά  πάθη.  Επο¬ 
μένως  καί  έδώ,  δταν  άκούσης  <λ>μόν,  μή  νομίσης  δτι  πρό¬ 

κειται^  περί  πάθους.  Διότι  έάν  άνθρωποι  πού  φροντίζουν 
νά  ζουν  χριστιανικά  χατά  τό  δυνατόν  δέν  όργίζονται,  κατά 
μείζονα  λόγον  δέν  όργίζεται  ή  άνώλαθρος  Εκείνη  ούσία,  ή 

άφθαρτος,  ή  Ανέκφραστος  καί  Ακατάληπτος.  Ε 
Δέν  βλεπεις  δτι  καί  οί  γιατροί  δταν  κόπτουν,  ή  δταν 

καυτηριάζουν,  δέν  τό  κάνουν  άπό  θυμόν,  άλλά  μέ  σκοπόν 
νά  διεγϊθώσουν,  δέν  τό  κάνουν  διότι  είναι  θυμωμένοι  μέ 
τούς  Αρρώστους,  άλλά  διότι  τούς  λυπούνται  καί  τούς  έ- 

λευθερώνουν  άπό  τάς  Ασθένειας.  17 Οταν  λοιπόν  λέγη;  «Μ ή 
μέ  τιμωρήσης  Επάνω  ®1ς  τόν  θυμόν  σου»  Εννοεί-  μήν  άπο- 

κτήσης  δικαιοσύνην  δι’  δσο  Αμαρτήματα  διέπραξα,  μήτε 
νά  μού  καταλογίσης  τά  σφάλματά  μου.  «’Ειλέησόν  με  Κύ¬ 
ριε,  διότι  είμαι  Ασθενής»,  "Ολοι  έχομεν  Ανάγκην  άπό  αύτήν 

3.  Ήβ.  40,  28. 

4.  '£2αη4  11,  1).  ϊμο;  ίχάρχει  ίιιφορΑ  *!.ς  χήν»  5"ίξ;\ι  τοΟ 
Χδίμέναι.  Ψ.'/.=ΐ  λέγε τχ ι  Ζ”Λ  Ζζ·)  θ*  ίίοέλθϊ;  ϊίς  ιλς  «όλει;  4.  νΑ  τίς  %%· 

-α·3-ρέψ!ί,  £ι 6~.\  ίικάρ/.κιν  '/■·*·.  ίίκχ'.Ο!  ίίζ  τδν  Μβρβςλΐΐΐχ^Μ. 
λοΆν. 

5.  Ίβρ.  14.  0. 

τήν  φωνήν  έστω  καί  άν  έχωμε  κατορθώσει  πάρα  πολλά 
πράγματα,  έστω  καί  άν  έχωμεν  φβάσει  είς  τήν  κορυφήν 

τής  Αρετής.  41  Α  Διά  τούτο  καΊ  δ  ίδιος  προχωρών  λέ¬ 
γει  πάλιν:  «Δέν  θά  δικαιωθή  ένώπιόν  σου  κάθε  άνθρωπος»/ 
Καί  έάν  έξετάσης  τάς  άνομοίας  μου,  ποιος  θά  ήμπορέση 

νά  σταθή  ένώπιόν  σου;»7  Καί  ό  Παύλος:  «Δέν  καταλαβαί- νω  τίποτε  κατά  τού  έαυτοΟ  μου,  άλλά  μέ  αύτό  δέν  είμαι 

δικαιωμένος»/  Καί  άλλος:  «Ποιος  θώ  καυχηθή  δτι  έχει  ά- 
γνήν  καρδίαν,  ή  ποϊος  θά  έχη  τό  θάρρος  νά  είπΠ  δτι  ίϊναι 

καθαρός  άπό  ρύπους;».4  "Ολοι  έξάττ<*>τος  έχομεν  άνάγκην 
άπό  έλεος,  άλλά  δέν  άξίζομε  δλοι  τό  έλεος. 

Διότι  άν  καί  είναι  έλεος,  όμως  Αναζητεί  τόν  άξιον,  ̂ Ο¬ 
πως  Ακριβώς  δ  ίδιος  έλεγε  πρός  τόν  Μωυσην:  «Θά  έλεή- 
σω  Εκείνον  ττού  ήμπερώ  νά  Ελεήσω  καί  θά  ευσπλαγχνιόΒώ 

Εκείνον  πού  ή  μπορώ  νά  εύσπλαγχνισιθώ».11*  Δηλαδή  δ  μέν  Β 
ένας  άφοϋ  έκαιμε  κάτι  άντάξισν  τοΰ  έλέους,  θά  είπη,  «Έ- 
λέησέ  με»,  ένψ  ό  άλλος  πού  άφήρ^σί  άπό  τόν  έαυτόν  του 

τό  δικαίωμα  νά  τύχη  συγγνώμης.  Αδίκως  θά  είπρ.  «’£λέ- ησάν  με».  Διότι  έάν  τό  έλεος  έρχόταν  είς  δλους,  κανείς 

δέν  θά  κατε  δικάζει  ο.  Άλλά  καί  τά  ίδιον  τό  έλεος  έχει  κά¬ 
ποιαν  κρίσιν  καί  Αναζητεί  τόν  άξιον  καί  τόν  κατάλληλον 
πού  6ά  τά  άπολαύση. 

Πολλοί  πράγματι  ύπέπεσαν  έπανειλημμένως  Είς  τά  ί¬ 
δια  Αμαρτήματα  καΑ  δμως  δέν  έτιμωρήιθηοαν^μέ  τήν  Οδίαν 

τιμωρίαν,  διότι  είχαν  άλλος  δικαιολογίας  πού  τούς  έστιή- 
ρΓζαν.  Καί  έάν  θέλετε,  δς  σταθούμε  τώρα  είς  αύτόν  τόν 

λόγον.  "Ολοι  οι  Ιουδαίοι  ήμάρτησαν · καί  έγιναν  είδωλο- 

λάτραι,  όμως  δέν  έτιμωρήθησαν  δλοι  4ξ  ίσου.  νΑλλσι  μέν 
έχάδησαν,  ένφ  άλλοι  έσυγχωρήθηοαν.  €  Διότι  είς  τά  Αμαρ¬ 
τήματα  δέν  ώναζητείτα:  μόνον  ή  φόσις  τοΰ  διαπραχΟέντος 

Αμαρτήματος,  άλλά  καί  ή  δάθεσις,  καί  ή  περίστοσις  και 

ή  αιτία  χαί  ή  κοτάχττασις  ή  μίτά  τήν  όμαρτίαν.  ΆναζηττΕί- 
τα.  δηλ.  Αν  άλλοι  μέν  παρέμειναν  ©ίς  τήν  Αμαρτίαν,  άν  άλ¬ 
λοι  δέ  μετενόησαν,  δν  Αυό^οτησον  έξ  άμελείας,  άν  έξηττα- 

τήθησαν,  άν  ήμάρτησαν  έκ  προμελέτης.  ΠοΑλά  είναι  αύτά 
πού  πρέπει  νά  συζητηθούν  καί  ή  διαφορά  τών  έποχών  καί 

αί  συνθήκαι  ζωής.  ίΊά  τί  έννοώ'  ήμάρτανον  οί  άνθρωποι 
τής  Παλαιός  Διαθήκης,  Αμαρτάνουν  καί  οί  άνθρωποι  τής - —  ;  -  <**] 

ι:.  ΐ:*λμ.  142,  2. 

7.  »Ρ«λ:ι,  129.  Λ. 
Μ,  Α'  Κβρ.  4,4. 

9.  Πορβ'.μ.  20,  9. 1Π.  Ίϊ|.  8»,  19. 
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Κο^ς.  "Ομως  δέν  τιμωρούνται  καί  οΐ  δύο  έξ  Ισου  άλλά αυτοί  τιμωρούνται  βαρύτερου. 
Φανερώνων  αύτό  ό  'Παΰλος  Ελεγε:  Ο  «Έάν  παροδή 

κανείς  τόν  νόμον  τού  Μωυσέως,  θανατώνεται  χωρίς  εύ- 
στηλογχνίαν  μέ  τήν  κατάθεσιν  δύο  ή  τριών  μαρτύρων.  Σκε- 
φθΡπε  πόσον  αύστηροτέρα  τιμωρία  άξίζει  είς  έκεινσν,  δ  ό- 
ττ-οιος  καταπάτησε  τόν  Υίόν  τού  θεσΟ  καί  θεωρεί  μαλυ- 
ομένον  τό  αίμα  τής  διαθήκη; ».1ϋ  "Οταν  δέ  λίγη,  «Σκε- 
ψθητε  ττόσον  βαρυτέρα  τιμωρία  όξίζει»,  Εννοεί  τήυ  Στάσιν 

τής  τιμωρίας.  'Ημάρτησαν  όσοι  έζησαν  ττρίν  άπό  τόν  νό¬ 
μον,  καθώς  καί  αύτοί  πού  Εζησαν  μέ  τόν  νόμον.  Οί  πρώτοι 
©α  τμωρηβοϋν  έλαφρότερον.  Δηλώνοντας  οώτό  Ελεγε:  «"Ο- 
αοι  ημάρτησαν  χωρίς  τόν  νόμον,  χωρίς  τόν  νόμον  καί  θά 
άπσλεσθοΟν».  Τό,  «χωρίς  τόν  νόμον»  δέν  σημαίνει  βαρύτε- 
ρον,  άλλά  έλαφρότΐρον.  Ε  «"Οσοι  δέ  ζώντες  μέσα  εΐς  τόν 
νήμον  ήμάρτησσν,  διά  τού  νόμου  θά  κριθοϋν».18  Τί  (σημαί¬ 
νει  αύτό,  τέλος  πάντων;  Σημαίνει  ότι  αύτοί  μέν  Έχουν  κα¬ 
τήγορον  τήν  φύσιν  ένψ  οΐ  άλλοι  μαζί  μέ  τήν  φύσιν  έχουν 
καί  τόν  νόμον.  Καιΐ  όσο  πιό  πολύ  άπήλαυσαν  τήν  διδασκα¬ 
λίαν,  τόσον  μεγαλιηέραν  τιμωρίαν  θά  ύποστουν. 

Είναι  ένατόν  θέ  νά  ίδής  τό  ϊδ.σν  πράγμα  νά  συμβαί- 
νη  καί  εΙς  τήν  περίπτωσιν  των  άξιωμάτων  καί  γίνεται  φα¬ 
νερόν  άπό  τήν  θυσίαν,  Πρός  χάρ?ν  δηλαδή  όλου  τού  λαού 
οτον  ιήμάρτανε  ττροσεφέρετο  τόση  θυσία,  όση  προσεφέρε- 
το  πρός  χάριν  μόνον  τού  ίερέως  όταν  αυτός  ήμάίοτησε.  Ό 
λόγος  αύτός  σημαίνει  ότι  ίσον  μεγαλύτερου  εΤ-να:  τό  άξί- 

ωμα,  τόσον  βαρυτέρα  είναι  καί  ιή  τιμωρία  θι’  αυτούς  πού 
(Αμαρτάνουν.  Διά  τούτο  ή  άπλή  γυναίκα  πού  έγινε  το  πόρ¬ 
νη  έθανατώνετο,  42  Λ  ένψ  ·ή  κόρη  τού  Ιερίως  έκα'ετα.”  Εί¬ 
ναι  δυνατόν  δέ  καΛ  εις  Αλλα·  περιστατικά  νά  ίιδή  κανείς  τήν 
συγγνώμην  καθώς  καί  τήν  αύστηράν  τιμωρίαν.  Πχ.  όταν 

ένας  άμαρτάνη  καί  πληρώνη  δι’  αύτήν  του  τήν  Αμαρτίαν 
εις  αυτήν  τήν  ζωήν,  ένω  ό  άλλος  καλοπερνά .  Πράγματι  ό 
μέν  Ενας  θά  ύποστή  έκεϊ  μεγαλυτέρον  τιμωρίαν,  ένψ  όώλ- 
λος  ιέλαφροτέρον,  έάν  βεβαίως  έδώ  δέν  όπαλλαγή  έν τελώς. 
Ο  Χριστός  δέ  δηλώνει  αύτό  βάζοντας  τόν  Αβραάμ  νά  λί¬ 
γη  εις  τόν  πλούσιον:  «Παιδί  μου,  θυμήσου  δτι  σύ  άπήλαυ- 
σες  τά  άγσθά  σου  «ίς  τήν  ζωήν  σου  δπως  καί  6  Λάζαρος 

11.  Ί·%?.  10,  58  -  29. 
12.  Ρ'υμ.  2,12. 

1£·  Γι>|ΐφ:»ν'Λ;  Τ,φζ.  "άς  ίια-ίξδ;^  ίοΒ  ΚΓο'ί«ΐκο5  Μίμου  ( 4«υτ*δΟΜό· 
ιΐΐον  22)  'λχι  (Λ=:>ϊ-;κ6ν  31)  ή  μέν  κόρη  Ιν.  λ*&0  Α^ΧΒϊ  ίίανατί.· 
',3-ίΐ,  ένψ  7,  -αΊ  ίερίως  ■/.χτΐχχίι·.:. 

τά  κακά’  τώρα  όμως  αύτός  έδώ  τκφηγορεΐταιι  καί  σύ  ύπο- 

φέρεις».14 

Αύτός  βεβαίως,  μέ  δσα  ύπέφερε,  άπηλλόγη  όντελως 

άπό  τήν  τιμωρίαν,  ένψ  άλλοι  δέν  (άπηλλάγησαν  έξ  όλοκλή- 
ρου  άλλά  έν  μέρει'  Β  διά  τοΰτσ  θά  τιμωρηθούν  ήπιώτερα. 
"Οταν  δέ  λέγη·  «ό  δούλος  πού  ήξερε  τό  θέλημα  τού  Κυ¬ 
ρίου  του  καί  δέν  έκανε  σύμφωνα  πρός  τό  θέλημά  του,  θά 

δαρη  πολύ.  Αλλά  έκεϊνος  πού  δέν  τό  ήξερε  καί  δέν  έκα¬ 
νε,  αύτός  θά  δαρη  όλίγον»,  εις  τά  λόγια  αύτά  ήμπορείς 

ι  νά  ίδής  όμφανώς  τήν  ·διι»φοράν  τής  μιας  τιμωρίας  άπό  τήν 
άλλην,  διαφορά  πού  έπιτείνετα;  δταν  προϋπάρχη  ή  γνώ- 
σις  καί  πού  μετριάζεται  όταν  προϋπάρχη  ή  άφέλειαι,  Καί 

άλλα  πολλά  μπορεί  κανείς  νά  ΐύρη  πού  δημιουργούν  δια¬ 
φορετικήν  τιμωρίαν,  καθώς  και  δια-φορετικάν  έλεος  καί  <ρι- 

►  λανδρωπίαν.  Πρόσεξε  και  τήν  περίπτωσιν  των  πρωτοπλά¬ 
στων.  Ήμάρτησε  ή  Εΰσ,  ήμαρτηοε  καί  ό  Άδάμ  καί  μέ  τό 

ίδιον  Αμάρτημα.  Δηλαδή  καί  οί  δύο  δφαγαυ  ώπό  τό  δέν¬ 
δρου,  όμως  δέν  έτιμωρήθησαν  καί  οί  δύο  ·μέ  τήν  (δίαν  τι¬ 

μωρίαν.  Έσφαξε  6  Κάιν,  έσψαξε  καί  β  Λάμέχ.'*  Ο  Καί  ό  μέν 
Ενας  βρήκε  Ελεος,  ένφ  6  άλλος  έτιμωρήθη.  Κάποιος  μά¬ 

ζεψε  τό  Σάββστον  ξύλα  καί  δέν  βρήκε  Ελεος.1*  Ό  Δαυίδ 
Εκονε  φόνο  καί  μοιχεία  καί  όμως  ίγεύθη  τήν  φιλανθρωπί¬ 
αν.  ΗΑς  σταθούμε  λοιπόν  εις  τό  ζήτημα  αύτό-  Είναι  έξ  άλ¬ 
λου  πολύ  καλύτερον  νά  άναζηρτούμΕυ  αύτά,  παρά  νά  εϊμε- 

,  θα  προσηλωμένοι  είς  τάς  συζητήσεις  καί  τάς  συνάξεις  της 
ι  άγορας.  Διότι  άποτελεϊ  μεγάλο  κέρδος  όχι  μόνον  τό  νά  τά 

εΟρουμε,  άλλά  και  τό  νά  τά  άναζητοΰμεν  άπλώς,  ίστω  κα! 

άν  δέν  τά  εΟρουμε.  Διότι  .θά  άνσγκσσθούμε  νά  Λπα  σχολή - 
θούιμε  μέ  αύτά  καί  νά  σπαταλήσωμεν  δλον  τόν  χρόνον  μας 

εις  αύτά. 
Ο  Διά  πρίον  λόγον  λοιπόν  (δ κάτι  πρέπει  νά  ξαναγυ- 

ρίσωμε  είς  όσα  έλέγθμεν  προηγθιμένως)  ένφ  έφτιαχναν 
τόν  μόσχον  6λοι  ·οΙ  Ιουδαίοι,  άλλο;  μέν  I τιμωρούντο,  ένψ 

άλλοι^  δέν  έτιμωρούντο;  Διότι  άλλοι  μέν  μετενόησαν  καί 

άγνοώντες  τήν  φυσικήν  συγγένειαν  κατέσφαξαν  τούς  δι¬ 
κούς  των  καί  εύλογήθηκοον.1·  Ένψ  οί  άλλοι  παρέμειναν  είς 
τήν  Αμαρτίαν.  Επομένως  τό  μέν  Αμάρτημα  ήταν  ομοιο,  τά 

γεγονότα  δμως  πού  Επηκολούθησετν  δέν  ή  σαν  όμοια.  Δ'ά 

1 1.  Λο'ίχ,  10,  23», 

1Γ>-  ΠΛζ  -'Λ  ’ίϊφόνιυ<3ί  ϊ'.ιν  1ίν5ρϊ  /■%'.  I ί*·>  νίϊ',Γχν. 

Γ»νε«.  ·1;  213. Ιΐΐ.  *Λ·>ϊΙ).  1ΰ,  32  ν.Λς. 

17.  *Π?.  32,  Κ»  ̂ -45. 
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ποΓον  δέ  λόγου  είς  τήν  περίπτωσιν  τοϋ  “Αδάμ  καί  τής  Εΰ- 
ας  δέν  δχομεν  τήν  ίδιαν  τιμωρίαν  ένφ  ή  Αμαρτία  ήταν  Ιδία; 

Διότι  δέν  είναι  τό  ίδιον  νά  Εξαπατ-ηθής  άπό  μίαν  γυναίκα 
μ.4  τό  νά  έξα-ττοπηθής  Από  τον  δφιν,  Ε  Διό  τούτα  Ακριβώς 

ό  Παύλος  έκείνο  ώνόμασε  άπάτην  καί  είπε:  «Ό  “Αδάμ  δέν 
άπατήθηκε,  Αλλά  άπατήθηκε  ή  γυναίκα  καί  Εγινε  παραβά- 
τιςη.'4  Δια  ποιον  λόγον  οέ  δέν  Ελεήθη  αύτός  πού  όμάζευε 
ξύλα;  Διότι  είναι  βαρκειά  παρανομία,  τό  νά  παραδαίνη  κα¬ 
νείς  προκαταβολικά  καί  Απερίφραστα  τήν  διαταγήν,  Έ¬ 
πρεπε  λοιπόν  καί  οί  άλλοι  πολύ  νά  φοβηθούν.  Τ ό  ίδιο  Ε¬ 
γινε  καί  είς  τήν  πτριπτωσιν  της  Σάπφειρος  καί  τού  Άνα· 
νίου 

Καί  ήμεΐς  λοιπόν  δταν  άμαρτάνω.μεν,  δς  σκεφθούμε  αν 
άξίζωμον  νά  εύρουμε  Ελεος,  43  Λ  *ν  έκάναμε  κάτι  ώστε  νά 

μάς  συγχωρη-θοϋν  αί  όμαρτίαι  .μας,  Αν  μετενοήσσμε,  &ν  έ- 
Υίναμε  καλύτεροι,  άν  άπςμακρύνθημεν  άπό  τήν  Αμαρτίαν. 

Διότι  άκόμη  και  αύτός  πού  μετανοεί  ήμπορεΐ  νά  σωθή  μό¬ 
νον  Αν  ζη-τήση  τό  Ελεος  τού  θεού. 

_Έτσι  λοιπόν  καί  αύτός  Εχει  τήν  άξίωσιν  Από  αύτά  νά 
σωθή,  δηλ.  άπό  τά  δάκρυα  καί  άπό  τούς  θρήνους,  «Λούζω 
κάθε  νύκτα  τό  κρεΒβάτι  μου  καί  βρέχω  μέ  τά  άφθονα  δά- 

κρυό  μρυ  τό  στρώμα  μου».  Δηλαδή  άπό  τήν  κατάνυξιν. 
«Καί  αύτά  τά  όατσ.  μου  Εχουν  ταραχθη  καί  ή  ψυχή  μου  ί- 

πλημμύρισεν  Από  ταραχήν».  Δέν  τά  λέγει  άπ’  εύ&είος,  Αλ¬ 
λά  καταφεύγει  είς  τήν  φυσ.κήν  μας  κακήν  ροπήν  λέγων: 
«Έλέησέ  με  Κύριε,  διότι  είμαι  σωμαπτκώς  καί  ψυχικώς  Α¬ 
σθενής»,  Έμίλησε  Ετσι  διά  νά  Απόδειξη  δτι  δέν  είναι  Αρ¬ 

κετόν  μόνον  αύτό.  Β  Διότι  δν  ήταν  Αρκετόν,  δλοι  μ’  αύτό 
8ό  έσωζώμειθα.  Διότι  δλ οι  είμαστε  άνθρωποι. 

Έχω  όμως  τήν  γνώμην,  &ν  είναι  Ανάγκη  κάπως  πρσ- 

σεκτικώτερα·  νά  όμιλήσωμε  δι’  αύτό,  ότι  δέν  φαΐνετα,  νά 

Εννοή  αύτό.  “Αλλά  ύπονοοΐ  τήν  Αδυναμίαν,  πού  πρόκα  λεϊ- 
ται  Από  τούς  πειρασμούς  προβάλλοντας  τό  γεγονός  αύτό 
σάν  σπουδαίο  δικαίωμα  διά  τήν  Απόκτησιν  τού  έΤνέους  καί 
τής  φιλανθρωπίας.  Αύτόν  έξ  άλλου  τον  ύπαινιγμόν  Εκα¬ 

νε  έν  συνεχείς  λέγων:  «“Έγινα-  Ασήμαντος  οάν  τό  παλιω¬ 
μένο  Ενδυμα  και  περιφρσνημένος  Από  τούς  Εχθρούς  μου». 
Διότι  έγνώριζε  δτι  θλίψις  πού  συμπορεύεται  μέ  «Αχαριστί¬ 
αν  προκαλεΐ  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  θεού  καί  τόν  κάνει 
σπλαχνικόν.  Νομίζω  λοιπόν  δτι  κοί  έδώ  κάνει  τόν  ίδιον  ύ- 

1*.  Α'  Γιμ.  3,11. 
1'Χ  1Ϊ?Λ{.  δ. 
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παινιγμόν  λέγοντας:  θ  «θεράπευσε,  -Κύριε,  έμένα1  τόν  Α¬ 
σθενή,  διότι  κα[  αύτά  τά  όστδ  μου  Εχουν  ταραχθή  Εξ  αιτί¬ 
ας  των  Αμαρτιών  μου  καί  ή  ψυχή  μου  έπλημμύρκτεν  άπό 
ταραχήν».  Δέν  -είπε,  Ελευθέρωσέ  με,  οΰτε,  συγχώρησέ  με, 

Αλλά  «θεράπευσε».  Διότι  Αξιώνει  νά  έξαφανιοθούν  τά  προη¬ 

γούμενα  τραύματα.  “Οστό  5έ  Εδώ  Εννοεί  όλόκληρσν  τήν 
δύναμιν  ταραχήν  δέ,  τήν  πληγήν,  τήν  ποινήν,  τήν  τιμω¬ 
ρίαν.  «θεράπευσε,  Κύριε,  έμένα  τόν  Αοτθενή,  διότι  καί  αύτά 
τά  όστά  μου  Εχουν  ταραχθή  έξ  αίτιας  τών  όμαρτιών  μου 

καί  ή  ψυχή  .μου  έπλημμύρισεν  Από  ταραχήν». 
Είς  τήν  περίπτωσιν  τών  ιατρών  λόγου  χάριν  τρεις  εί- 

να;  οϊ^  παράγοντες,  μάλλον  δέ  τέσσσρες  ή  καί  πέντε,  δηλα¬ 
δή  ά  ιατρός,  ή  τέχνη,  ό  Αρρωστος,  ή  Αρρώστια,  ή  δύνσμις 

των  φαρμάκων  καί  τρόπον  τινά  γίνεται  £χεΐ  κάποια  συμ¬ 
πλοκή  καΊ  μάχη.  ’Άν  λοιπόν  μέ  τό  μέρος  τού  Ιατρού,  κοοί 
τής  -Επιστήμης  του  ΚσΙ  τών  φαρμάκων  1>  είναι  καί  ή  β·Αθε- 

σις  τσΰ  Αρρώστου,  £  νίκησαν  τήν  άρρώστισ.  "Αν  όμως  ό  Α¬ 
σθενής  παράλειψη  νά  ποραταχθη  μ’  Εκείνους  τούς  παρά¬ 

γοντας  Εκθέτει  τόν  Εαυτόν  του  είς  τήν  Ασθένειαν.  *Η  προσ¬ έτι  κατα βάλλει  τόν  έαυτόν  τ-ου  Εάν  μέ  Εκείνην  παραταχθη 
Εναντίον  τοϋ  ιατρού  καί  τών  φαρμάκων  καί  τής  Επιστήμης. 

Τό  ίδιο  συμβαίνει  καί  είς  τήν  περιπτωσίν  μας.  Μάλλον 

6έ  ΰχι  Ετσι,  Αλλά  πιό  παράδοξα.  Διότι  εις  ,μέν  τήν  περί- 
πτωσιν  τών  ίστρών  ό  άρρωστος  πολλές  φορές  συμμαχεί  καΊ 

μέ  τήν  Αρρώστια  καί  μέ  τήν  έ^ιατήμην  καί  μέ  τά  φάρμακα 

καί  παρ’  δλα  αύτά  δέν  τόν  ώψελεί  εις  τίποτε,  δτερν  ό  6ρ- 
γανισμός  του  έξαοθενήαη  καί  ή  έπιστήμη  εύρεθή  είς  Αμη- 
χανΙ<»ν  κοιί  ή  Αντοχή  £ξαντληθή  έξ  αιτίας  κάποιου  κακού. 

Ε  Είς  τήν  περίπτωσιν  δέ  τού  θεού  δέν  ύττάρχει  κάτι 

τέτοιο.  “Αλλά  Εάν  αταθής  μέ  τόν  Ιατρόν,  έξάπαντος  πρέπει 
νά  θεραπευθή  ή  πληγή.  Διότι  δέν  ύπάρχει  Ανθρώπινη  Επι¬ 
στήμη  διό  νά  εύρεθή  είς  άμηχανΐαν,  Αλλά  δύναμις  θεία,  πού 
είναι  Ισχυροτέρα  καί  άπό  τάς  φυσικός  δυνάμεις  καί  άπό 
τάς  άσθενείας  και  άπό  τήν  πονηρίαν  καί  άπό  κάθε  κακί¬ 
αν.  44  Α  Διά  τούτο  Ακριβώς  καί  αύτός  πλησιάζοντας  τόν 
θεόν  σάν  -ίατρό  καί  κλαί Οντας  Απαρηγόρητα  Ελεγεν:  «θε- 
ράπευσέ  με  Κύριε  διότι  Εχουν  ταραχθή  τά  δοτά  μου». 

Λέγουν  δέ  μερικοί  δτι_  έδώ  έννοεί  τήν  ταραχήν  πού  προ- 
καλεΐται  Από  τήν  Αμαρτίαν.  Δηλαδή  δπως  Ακριβώς  βτσν 

σφοδροί  άνομοι  ριχτούν  είς  τό  πέλαγος,  Αναταράζουν  τά 
πάντα  ώοτί  ή  άυμος  τοϋ  6α>θου  νά  βγή  είς  τήν  Επιφάνει¬ 
αν  καί  αύτοί  πού  ταξιδεύουν  νά  κινδυνεύουν,  Ετσι  λοιπόν 

καί  είς  τήν  (δικήν  μας  περίπτωσιν  ταράζεται  ή  ψυχή.  Τό 
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οβμαοι^λονίςΓΓα,Ι  όλο  εδρίσκοντσι  μέσα  είς  τήν  βολοη- τό  σκάφος  μας  συν ταράζε™  όλόκληρσν,  Β  τά 
2»τάδι  «ϊνβ'- πηχτός  όλοι  )ςάνονται  καί  όγκοπαλείπουν  τήν ^  “ναι  μ£Υάλη.  Τούτο  βέβαια  συ- 
νήθω»  συμβαίνει  είς  τάς  Ακολάστους  Επιθυμίας.  ΤοΟτο  σομ- 
δ^ινε^και  εΐ^  τήν  περίπτωσιν  τοϋ  ΰυμοΰ  καί  τών  ονμφο- 
Α^.  °^α  ?°Ιά  λθι1ί^  συνταράζουν  καί  τήν  ψυχήν  κ£ΐτά °  Χ0ί>£ς  Των  ̂ ατιών  Αλληθωρίζουν  καί  τά  μάτια 
δέν  .βλίττουνκονον,κώς.  >Αλλά  όπωςΧριβώς  όταν  £ρα Χ^Π  ύ  νίοχος  τά  άλογα  Αφηνιάζουν,  έτσι  κι  δτον  σαλέψα ό  λογισμός  τά  παντα  συγχέονται,  άλα  διαστρέφονται  κα 
χάνουν  τον  δρόμον  τους.  ^  

' 

οανήΕίΛαΑίνά/Κ-·η  ̂ ωϊ  νίΛΪΤΓθ0μ€  πώί  γίνεται  αύτή  ή  τα- ραχή.  Διότι,  έν^  Ε|ς  τήν  θάλασσαν  ή  ταραχή  άφείλεται  ίίς 
«?*  *  σ??λι^ν  τ(ωνΙ  ̂ υ^ων,  ή·  ταοαχή  είς  τήν  ψυχήν  μας δέν  όφείλετα,  είς  κάττοιαν  όττροσδόίητον  περίπΐα^ν,  άλ 
*.  *  Τ*ί  *;ΚΙίν  μ«ςΛνωΘρότητα.  Ο'  Λ, ότι  είμαστε  Αίτιοι και  του  νά  δημιουργηθΠ  κα,  Τα]  ̂   μήν  όημιουρνηθη  υά- 
σας  .μας  Νά,  τι  έννοώ.  "Οταν  ξεσηκώνεται  ή  έπιβυμΰ,  άυ τήν  τό  κομίνι  δέν  καίγεται/ άν  συ 

ε|ζ  Τό  ύλ*όν  σώμα.  Τό 

^Γπί"  ίένΛιάνά^ι'  δν  δ^ν  ιτΕΡίΦγσσβης  τά  όμορφα  πρά- 
£ίλ  πολυαττασχοληθής  μέ  τά  άλλα  κάλλη,  δν ΟηΛ.  δέν  ττηγαινης  εΊς  θέατρα  παρανομίας.  “Αν  πράγματι 
6έν  περιπο,ησαι  ήδονικά  τήν  σά^α,  *ν  δέν  βυΚίρς  τόν Λογισμόν  σου  εις  τό  κρασί,  δέν  ξεττϊτάγεται  ή  φλόγα,  τό 

16  'Θηρ1?ν  θέν  γίνεται  Αγριώ-κρον/ή  κα- 

δν-μοι  ̂ 'ς  κομματιάζεται  σάν  νά  τήν  φυσούν  δγριοι 
•  ?  ΕΤν°ι  λοιμόν  άρκετά  σύτά  διά  νά  διοφύγη  κανείς 

-^ύν^άλλσ  ̂   όΡΚ0ΰν:^να  αύτά,  πρέπεΛά  προστε- 'δΥ>λ'  δκ5'ΡΚΪΙ«  -"ΡΟσεοχαΙ,  συναναστροφή  μέ 
Αγίους,  άνάλογος  νηστεία,  λιτό  φαγητά,  &ναγκαί<ΪΓό»χο- λίαι  πρίν  άπά  όλο  τά  άλλα  δέ  6  φόβος  τοΟΰεοΰ,  ή  μ?λ- 

*δ?σ,Τ0,.<Τ01  ̂ ^ωρίο’,  α!  ύποσχΐσείς  των 
Αγαθών.  Μέ  όλα  αυτά  ήμπορεί  νά  χαλιναγώγησης  τήν λυσσασμένην  Επιθυμίαν  χαΐ  νά  στοματήσρς  τήν  τρ,κυμι- π6τε  Κύρ,ε,βά  ΐτέκης  μα- 

κράν  άπό  Εμέ;  <  Στρέψε.  Κύριε,  τά  πρόοδόν  σουΠπΧ 

5ί^'Γ  τ-ωσ£  ΤΟΛ  ϊωμ,σ  «αί  όττό  τάς  συμ’ φρρας.  Σώσε  με  β:ά  τήν  άπειρον  εύσπλαγχνίαν  σου». 'Ε  Συ¬ 
νεχές  επαναλαμβάνει  τά  «Κύριε»,  προβάλλοντας  αύχήν  τήν ίπικλιησιν  σάν  δικαίωμα  διά  συγχώρησιν  καί  χόριν.  Διότι 
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ή  πιό  μεγάλη  μας  έλπίδα  είναι  ή  άνέκψραστος  φιλορνθρω- πΙα  του,  καθώς  και  ή  εΟικολία  του  είς  τό  νά  συγχωρρ.  Τό 
δέ  «Εως  πότε»,  ·5έν  είναι  γνώριζα  άνβρώπου  πού  δέν  Αν¬ τέχει  άλλο  καί  δυσανασχετεί,  άλλά  Ανθρώπου  πού  βρηνεΐ 
κ«1  πονφ  καί  δύν  ήμπορεί  νά  ύποφέρη  τό  φορτίον  τών  πει- 

ροκτμων. 45  Α  «Στρέψε,  Κύριε,  τό  πρόσωπάν  σου  πρός  έμέ.  Γλύ¬ τωσε  τό  σώμα  καί  τήν  ψυχήν  μου  άπά  τάς  συμφοράς».  Δύο 
πράγματα  θέτει  έδώ,  δηλ.  το  νά  στρέψρ  ό  Θεός  τό  πρό¬ σω  πόν  του  πρός  αότόν  καί  τά  νά  γλυτώσρ  τιή;  ψυχήν  τσυ 
άπά  τάς  συμφοράς.  Πράγματι  σύτό  διά  τούς  δικαίους  I- 
χει  πολύ  μεγάλη ν  σημασίαν,  δηλ,  τά  δτι  συμφιλιώνεται μαζί  τους  τά  ότι  είναι  σπλαχνικός  χσΐ  εύνσϊκός  καί  τό  ότι 

?έν  Διότι  €Ϊς  αύτό  Ακολουθεί  καί  άλ- λο,  δηλ.  ή  σωτηρία  τής  ψυχής.  ΟΙ  πολλοί  άνθρωποι 
μα  Λίστα  οΐ  πιό  κενοί,  Ενα  μόνον  έπι  ζητουν  ττως  νά  Απολαύ¬ 
σουν  τήν  παρούσαν  εύημερίαν.  Εκείνοι  άμως  δέν  σκέπτον¬ ται  έτσι  άλλά  σκέπτονται  πώς  νά  γίυθοΰν  τήν  σωτηρίου 

της  ψυχής  τους.  Από  τήν  άποίαν  δι’  αύτούς  δέν  υπάρχει τίποτε  πολυτιμάτίρον. 

«Κανείς  δέν  είναι  δυνατόν  νά  σέ  ίνθυμήται,  Κύριε,  είς Ελπίδα  μετάνοιας.  Β  Είς  τάν  Άδην  ποΐος 
θά  σέ  δοξολογήορ;».  'Πράσεξε  πόσος  αιίτίος  σωτηρίας  Θέ¬ τει.  «Διότι  είμαι  Ασθενής  σωματικώς  καί  ψυχικώς»,  λέγει, «διόΤ!  και  αότά  τά  άστα  μου  έχουν  ταραχθή»,  διότι  ζητώ 
αυτά  τά  δώρα  άπό  τον  -Κύριον,  «διότι  είς  τον  "Αδην  κα¬ 
νείς  Αμετανόητος  δέν  είναι  δυνατόν  νά  σέ  όνθυμήται»,  δέν 
έννοει  βεβαίως  μ>  αύτό,  δτι  ία  ίδικά  μας  -θέματα  τελειώ¬ 
νουν  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν.  ’Αλλοίμονονί  Έγνώριζε  Λλ- 

Ι*Ρ  Μ°ψητε<«ν  οχετικήν  μέ  τήν  άνάσταοιν. ΑΛΛΑ  -έννοει  ότι  -μετά  τήν  άποδημίαν  άπό  τήν  πασοΰσσν 
ζωήν  ή  μετάνοια  δέν  ήμπορεί  νά  όχη  .θέσιν.  Διότι  καί  ό 
πλούσιος  «ξωμολογείτο  καί  μετανοούσε,  άλλά  χωρίς  καμί¬ 
αν  ωφέλειαν  διότι  δέν  ήταν  ό  κατάλληλος  καιρός.30 

Καί  παρθένοι  ήιθέλησαν  νά  εΰρουν  λάδι,  άλλά  κσ- 
νί-ις  δέν  τους  έδωσε.31  Αύτό  λοιπόν  Αξιώνει  και  αύτός,  δηλ. 
έδώ  νά  ξετί'λύνωμεν  τά  άμαρτήματά  μας,  ώστε  νά  γτυθαΰ- 
με  τήν  τκ^ορησίαν  μπροστά  είς  τό  φοβερόν  βήμα  τοΟ  Χρι¬ 
στού.  €  νΕπεΐτσ  €·δάσκ  όντας  τόν  άκοοατήν  5τι  μαζί  υέ τήν  φιλανθρωπίαν  του  θεού  πρέπει  νά  Ακολουθήσουν  καί 

ίΙ).  Λουν.  10. 
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ο\  ίδικαί  μας  προσπάθεια;  (διότι  Καί  άν  άκόμη  προβάλω - 

μεν  τήν  Αδυναμίαν  μας  και  τήγ  τοραχιήν  μας,  καθώς  καί 
τήν  Αγαθότητα  τού  ©εοϋ,  δν  προβάλω  μεν  Ακριβώς  αύτό 
τούτο,  τό  όποιον  Ελεγεν,  άν  δμως  δέν  συνυπάρξουν  καί  αί 

ίδικαί  μας  προσπάθειαι,  δέν  μας  ώφελεΐ  εις  τίποτε) ,  πρό- 
αεξε  τ[  προσέθεσε:  «Έκσπίασα,  άπέκαμα  ·άπό  τούς  στε¬ 
ναγμούς  μου.  Λούζω  κάθε  νύκτα  τό  κρεββάτι  μου  καί  βρέ¬ 
χω  μέ  τά  άφθονα  δάκρυά  μου  τό  στρώμα  μου». 

“Ας  άκ θύσουν  δσοι  ζοΰν  ταπεινά  καί  άσημα  ποιαν  με¬ 
τάνοιαν  έδειξε ν  ό  βασιλεύς,  πού  φορεϊ  τήν  πορφύραν,  "Ας 
άκούσωμεν,  δς  συγκινηθώμεν.  Ο 

■Δέν  όπτέκαμε  άπλώς,  άλλα  έκουράσθη  άπό  τούς  οτε- 
ν»αγμ·ούς.  Δέν  έκλαψε  άπλώς  άλλά  Ελουσε  άκόμη  καί  τό 
κρεδβάτι  του  μέ  δάκρυα,  δχι  μίαν  καί  Δευτέραν  καί  τρίτην 
Λμέραν,  -άλλά  καί  κάθε  νύκτα.  Καί  δέν  άναφέρεται  μόνον 
ε!ς  τά  παρί?*θόν,  άλλά  καί  είς  τό  μέλλον.  Μή  νομίσετε  δ¬ 
μως,  δτι  έκαμε  αύτό  μίαν  φοράν  και  κατόπιν  ήσνχασε,  ών- 
τϊθέτως  Επέρασε  άλώκληρον  τήν  ζωήν  του  κάνοντας  διαρ¬ 

κώς  αύτό.  νΟχι  βέβαια  δπως  κάνου  εν  ήμίΐς,  πού,  άφοΰ  κά¬ 
νομε  αύτό  μίαν  ήμέραν  ή  οβτε  καί  μίαν,  παραδίδομεν  τούς 

εαυτούς  _μας  είς  τά  γέλια,  πήν  κολοπέρασιν  καί  τήν  άνε- 
σιν.  Εκείνος  δμως  δέν  έκανε  έτσι.  Αλλά  έζοϋσε  διαρκώς 
είς  τό  δάκρυ.  Αύτήν  τήν  έξομολόγησιν  δς  μιμούμειθα  καί 
ήμεϊς.  Διότι  έάν  δέν  θελήσωμεν  νά  κλάψωμεν  εδώ,  Ε  είναι 
άνάγκη  Εξάπαντος  νά  κλάψωμεν  έκεϊ  καί  νά  θρηντ^σωμεν. 

*Βκ€Ϊ  μέν  άνώφελα,  έδώ  δμως  μέ  πολύ  κέρδος.  Καί  εκεί 
μέν  μέ  πολλήν  έντροπήν,  ένφ  Εδώ  μέ  πολλήν  ώξιοπρέπει- 

αν.  Εΐνα;  άνάγκη  νά  γίνη  αύτό.  νΑκουσε  τί  λέγα  ό  Χρι¬ 
στός  ι  «’Εκεΐ  θά  είναι  τό  κλάμα  καί  τό  τρίξιμο  των  δόντι- 
ών».“  "Οσοι  δμως  θά  κλάψουν  είς  αύτήν  τήν  ζωήν  δέν  θά 
ύπιοστοαν  σύτά,^  άλλά  «θά  άπαλσύσουν  μεγάλτγν  πσρηγορί- 
αν.  «Μακάριοι  είναι  αυτοί  πού  πενθούν,  διότι  αύτοί  ΰά  ττα- 

ρηγορηθοϋν»,ί3  «Άλλοίμονον  δμως  είς  σάς  τούς  πλουσί¬ 
ους  διότι  έχετε  τήν  παρηγοριάν  σας».24 

Αί>  Α.  "Ας  άκουσουν  δσοι  έχουν  Ασημένια  κρεββάτια, 
ποίον  ήταν  τό  κρεββάτι  του  βασιλέας.  Δέν  ήταν  διακο¬ 
σμημένου  μέ  πολυτίμους  λίθους,  ·οΟτε  χρυσωμένο  άλλά 
λουσμένου  μέ  δάκρυα.  Αί  νύκτες  του  ήταν  νύκτες  δχ;  άνα- 

22.  Μ*4.  3,  12, 
23.  Έ.  *.  5,  ϋ. 

21.  Αουν,  Ο,  24.  Λτ,Λίδή  1χο,·ν  πλήρΥ;  τή\ι  ΒΛ?ΐ|γ?ρ£ <*■>  τ«ι;  ά-ό  ΐίν 
πλεΕιον  '/λ\  ·3ΐ.'νΕπ.ίις  δέν  νά  βλίΐίζονν  ίί>  '.ήν  μ£λλ6';»«  ζωήν. 

9 

τταύσΐως,  άλλά  κοπετών  καί  θρήνων.  Επειδή  τήν  ήμέραν 

είχε  πολλάς  φροντίδας,  τήν  ώραν  πού  όλοι  οί  άνθρωποι 

άνεξαιρέτως  τήν  χρησιμοποιούν  δι’  άνάπαυσιν,  αύτός  τήν 
έχρηοιμοποιοΟσε  διά  έξομολόγησ.ν,  θρηνώντας  τότε  π  ιό 
θερμά.  Διότι  πάντοτε  είναι  καλόν  τό  κιλάμα,  π  ιό  καλό  δ¬ 
μως  είναι  κατά  τήν  νύκτα,  όταν  κανείς  δέν  σέ  άποσπρ  άπό 

τήν  'Βαυμασίαν  αυτήν  ήδονήν,  άλλά  όποιος  θέλει  ήμπορεΐ 

νά  τήν  απολαύση  μί  όλην  του  τήν  άνεσιν.  Β  "Οοοι  έχ·ουν δοκιμάσει  καταλαβαίνιχιν  αύτό  πού  λέγω,  δη  λ.  πόσην  χα* 

ράν  προκαλοΰν  αύτά  τά  δάκρυα.  Αύτά  τά  δάκρυα  ήμπο- 
ρούν  νά  σβήσουν  τήν  φωτιάν,  τό  πύρινου  έκεΐνο  ποτάμι 
πού  θά  σέρνεται  μπροστά  άπό  τό  βήμα  τής  κρίσεως. 

Διά  τούτο  καί  ό  Παύ?^ος  έκλαιγε  .ημέραν  καί  νύκτα  τρία 

χρόνια  διά  νά  διόρθωση  τά  ̂ξένα  πώ&η.^'  Ένφ  ̂ ΐίίς  δέν 
κΑαϊμε  διά  νά  διορθώσουμε  ούτε  τά  ·υ6ΐκά  μσς,  άλλά  Αφή¬ 
νοντας  ελεύθερον  τόν  έ αυτόν  μας  €Ϊς  τούς  χαριεντισμούς 

καί  τήν  ήδυπάθειαυ,  τήν  νύκτα  βυθιζόμεθα·  είς  τά  άναπαυ- 

τικά  στρώματά  μας.  ̂ Αλλοι  μέν  βυθίζονται  σ’  έναν  ύπνον σωστόν  θάνατον,  ένφ  άλλοι  ξαγρυπνούν  καί  ή  άγρύπνια 

αύτή  είναι  π  ιό  φοβερή  ίκόμη  καί  άπό  τόν  θάνατον  διότι 
κατ’  αύτήν  άναλογίζονται  τόκους  καί  δάνεια  κοΛ  σκέψεις 

ύπού?,ους  ένοντίον  των  άλλων,  €  "Όμως  δέν  ξσγρυπνοϋν 
έτσι  οί  Ι^οντες  πνευματικήν  διαύγειαν,  άλλά  καλλιεργούν 

τάς  ψυχώς  των,  χρησιμοποιοϋντες  τά  δάκρυα  αύτά  σάν 
βροχή  καί  αύξάνοντας  τά  σπέρματα  τής  άρετής. 

Κρεββάτι  πού  δέχεται  τέτοια  δάκρυα  είναι  ώΒώδοτον 
άπό  κάθε  κακίαν  καί  ακολασίαν.  Αύτός  πού  χύνει  τέτοια 

δάκρυα,  δέν  δίδει  σημασίαν  είς  τά  γήινα,  άλλα  Ελευθερώ¬ 
νει  τήν  ψυχήν  του  άπό  κάθε  είδος  σκλαβιάς  καί  κάνει  τήν 

σκέψιν  του  π  ιό  καθαρών  άκόμη  καί  άπό  τόν  ήλιον.  Μή  νο¬ 
μίσετε  πώς  απευθύνω  αύτούς  τούς  λόγους  μόνον  πρός  τούς 

μοναχούς.  Ή  προτροπή  μου  άπειΛύνεται  καί  πρός  τούς 
κοσμικούς  καί  μάλιστα  περισσότερον  πρός  αύτούς  παρά 

πρός  Εκείνους.  Διότι  αύτοί  κατ’  Εξοχήν  έχουν  άνάγκην_άπό 
φάρμακα.  Ο  'ΌποίΟς  κοτ5  αύτόν  τόν  τρόπον  θρηνίϊ,  θά 

σηκωθή  μέ  ψυχήν  κσλυτέραν  άπό  τό  γαλήγιον  λιμάνι,  Απο¬ 
βάλλοντας  δλά  τά  πάθη. 

Γεμάτος  χαρόιν  ένας  τέτοιος  άνθρωπος  είς  τόν  οίκον 
του  θεού  μέ  παρρησίαν  θά  συναντήση  αύτόν.  Θά  ουζη- 
τήση  μέ  τόν  διπλανόν  του  μέ  λαχτάραν.  Διότι  δέν  φωλιά¬ 
ζει  μέσο  του  ό  θυμός,  οδτε  τόν  κατατρώγεί  ή  Επιθυμία, 

25.  ΤΙρί*,.  20,  31. λ 
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οϋτ£  ό  πάθος  των  χρημάτων,  ούτε  6  φθόνος,  ούτε  τίποτε 
άλλο  τέτοιο.  Διότι  όλα  αύτά,  πού  παραμονεύουν  σάν  θη¬ 

ρία,  έκεϊνος  6  Αλονύχτισ_ς  στεναγμός  καί  τά  δάκρυ»  τά  €- 
χαμαν  νά  καταποντισθούν,  «Κλαίω  συνεχώς  έξ  αίτιας  της 
Αργής  σου  καί  Από  τά  δάκρυά  μου  έπάνεσσν  τά  μάτια  μου». 

Ηδες  ψυχήν  ουντετριμμένην;  ’ΑφοΟ  είπε  τήν  μετάνοιαν, 
Αναφέρει  πάλ:ν  τά  πάθη,  τήν  τοραιχήν  τοΟ  νοΟ,  τύν  φόβον 
πού  προέρχεται  Λιτό  τήν  όργήν  τού  θεού.  Ε 

5 Εδώ  βεβαίως  έννοεί  τον  Αφθαλμόν  τής  ψυχής,  ττοΟ διακρίνει  τήν  ούσίαν  καί  είναι  λογικός,  τόν  άττοΐον  ττρσφα- 
νώς  συνταράζει  ή  συναίσθησις  των  Αμαρτημάτων  μας.  Τόν 
συνταράζει  βεβαίως  διότι  είχε  συνεχώς  μπροστά  στά  μά¬ 

τια  του  τά  Αμαρτήματα  καί  διότι  άνα λογιζόταν  τήν  όργήν 
τοΰ  θεού,  ζώντος  μέσα  εις  τόν  φόβου,  καί  βχι  χωρίς  συνεί- 
δηοιν,  δπως  ζοΰν  οΐ  πολλοί,  Αλλά  Αγωνιωντας  καί  τρέμον- 

τας.  Μία  τέτοια  ταραχή  γεννρ  την  γαλήνην.  "Ενας  τέτοιος 
φόβος  πρρμηυύει  τήν  Ανεσιν,  *7  Α  Αύτός  πού  ταράζεται 
τόσον,  διώχνει  έξ  όλοκλήρου  τήν  θύελλαν.  Έάν  6έν  έχη 
τέτοιαν  ψυχήν,  θά  ύποστή  μεγάλην  ταλαιπωρίαν. 

Καί  βπως  Ακριβώς  ττλοίον  Απροστάτευτου,  έκτεθΕΐμέ- 
νον  «είς  τήν  όρμήν  των  άγριων  Ανέμων,  ταχέως  καταπον- 
τίζεχοοι,  έτσι  καί  ή  ψυχή  ττού  ζή  άσυνειδήτως,  είναι  έχτε- 
θειμένη  εις  μύρια  πάθη.  Διά  τούτο  καί  6  μακάριος  ΠοΛλος 
σημειωγων  οώτό  τό  πάθος  Ιλεγευ:  «Αύτοί  άφοΟ  έγιναν  άν αι¬ 
σθητοί,  παρέδωσαν  τόν  έαυτόν  τους  ίΐς  τήν  Ακολασίαν  διά 

νά  κάνουν  άχόρταγα  κάθε  Ακαθαρσίαν»,**  Παραδείγμοττος 
χάριυ  νά  ένας  κυβερνήτης.  Έψ’  «ίσον  είναι  Αναστατωμένος 
φροντίζοντας  διά  τήν  σωτηρίαν  τοΟ  πληρώματος,  όλους 
τούς  καθησυχάζει,  Β  Αν  βμως  Αδιαφορήση  καί  κουμηθή, 
προκαλεί  μεγάλην  ταραχήν.  Τό  ίδιον  συμβαίνει  καί  μέ  τόν 

άνθρωπον.  "Όποιος  Αγωνιφ  καί  τρέμει  καί  ταράζεται,  ήσυ- 

χάζει  καί  ήρεμεΐ  τήν^ ψυχήν  του.  ̂ Οποιος  δμως  παραδίδε- ται  είο  τόν  ύπνον  τής  ραθυμίας,  καταποντίζει  τό  σκάφος 

του.  «*Ργινσ  Ασήμαντος  σάν  τό  πσληωμέυο  ένδυμα  καί  πε- 
οίφοονημένος  άπό  τούς  δχδρούς  -μου».  Τί  σημαίνει  «έγινα 
Ασήμαντος  σάν  τό  παληωμένο  ένδυμα;».  Είμαι,  λέγει,  Α¬ 
σθενής  σωματικώς  καί  ψυχικώς  έξ  αίτιας  τών  ίχθρών  μου. 
Λ  ιό  τι  καί  ή  ζωή  μας  είναι  Αγχώδης  καί  γεμάτη  μύριους  έχ- 
θρούε.  πού  γίνονται  άχάμη  Ισχυρότεροι,  δταν  περιπέόω- 
μευ  είε  άμαοτήυατς».  €  Διά  τούτο  πρέπει  νά  κάνωμ?:υ  τό 

παν,  ώστε  νά  γλυτώσωμε  τ6  πιάσιμό  των  καί  ποτέ  νά  ·μήν 
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συμφιλιωθούμε  μαζί  τους.  Διότι  οώτό  μας  έξασφαλίζει  Α¬ πόλυτα. 

Φανερώνων  6  Παύλος  τήν  φάλαγγα  αύτών  τών  έχθρών 
ίλεγεν:  «Δέν  διεξάγσμεν  πάλην  μέ  σάρκα  καί  αίμα,  Αλλά 

μέ  τάς  άρχάς,  τάς  έξουσίας,  τούς  κοσμοκράτορας  τοΰ  σκο¬ 
τεινού  τούτου  κόσμου».27  Επειδή  λοιπόν  είναι  τέτοια  ή  φΑ- 

λογξ  τών  έχθρών.  Πρέπει  διαρκώς  καί  πάντοτε  νά  οπλι- 
ζώμείθα  χαί  νά  Αποφεύγω  μεν  τάς  εφόδους  τών  Αμαρτημά¬ 
των.  Διότι  τίποτε  συνήθως  δέν  μάς  «παληώνει»  τόσον,  δ- 

σον  ή  φύσις  τής  Αμαρτίας.  Διά  τούτο  άκριβώς  καί  ό  Παύ¬ 
λος  πρατρέποντσς  Ο  νά  έξαφανίσωμεν  τό  πάληωμα  πού 
προέρχεται  άττ^  αύτήν,  έλεγε:  «Νά  ·μήν  συμμορφώνεσ&ε  μέ 
τό  πνεύμα  τού  κόσμου  τούτου  Αλλά  νά  μεταμορφώνεστε 

διά  τής  όνακαινίσεως  τού  πνεύματός  σας».8*  "Οταν  δηλα¬ 
δή  παλαίωσης  έξ  αιτίας  τής  Αμαρτίας,  Ανανέωσε  τόν  εαυ¬ 
τόν  σου  μέ  τήν  μετάνοιαν. 

«Φύγετε  μακρυά  Από  μένα  κατοντροπιοκιμένοι,  δσοι 

έργάζεσθε  τήν  Ανομίαν.  Δέν  σάς  φοβόνται,  διότι  είμαι  βέ¬ 
βαιος  δτι  ό  Κφιος  έδέχθη  μέ  εύμένειαν,  τήν  προσευχήν, 

πού  .μέ  δάκρυα  καί  κλαυθμούς  τού  άττηύθυνα.  *Ήκουσε  Α 
.Κύριος  τήν  δέησίν  μου.  Ό  Κύριος  εύηρεστήθη  νά  κόμη  δε¬ 

κτήν  τήν  προσευχήν  μου».  Δέν  είναι  μικρός  κι  αύτός  ό  δρό¬ 
μος  πού  όοηγεΐ  εις  τήν  Αρετήν,  δηλ.  τό  νά  Αποφεύγω  μεν 

τούς  κακούς.  Τούτο  άκριβώς  καί  ό  Χριστός  Απαιτεί  έπιμό- 
νως  Από  όμας  καί  διατάζει  νά  διακόπτωμευ  σχέσεις  μέ  τούς 
πιό  στενούς  φίλους  μας,  τόσον  στενούς  όσον  καί  τά  μέλη 

μας,  Ε  δταν  μας  σκανδαλίζουν  καί  ή  συντροφιά  τους  μάς 
προξενεί  κάπο:αν  βλάβην.  «Διότι  έάν  ό  όφώαΛμός  σου  σέ 
σκανδαλίζη  βγάλε  τον  καί  πέταξέ  τού  μακρυά,  καί  έάν  τό 

χέρι  σου  σέ  σκανδαλίζη,  κόψε  το  καί  ρίξε  το  μακρυά».3® 
Δέν  άναφέρεται  προφανώς  εις  τά  μέλη.  Άλλο  ί'μ  αν  ον  ί 

’Αλλά  άνσφέρε'ία'  είς  τούς  γνησίους  φίλους,  τήν  φιλίαν  τών 

■όποιων  πρέπει  νά  περί  φρονούμε,  όταν  μήτε  εΐς  αύτούς  προ- 
καλεί  κέρδος,  μήτε  €Ϊς  ήμδζ,  Αλλά  βλάβην.  Αύτήν  λοιπόν 

τήν  Αρετήν  Αφού  κατόρθωσε  καί  αύτός  όχι  μόνον  δέν  έπε- 
δίωκε  τέτοιαν  φιλίαν,  ΑλλΑ  καί  τούς  διέτοσσε  νά  Απομα¬ 
κρυνθούν  άπό  αύτόν. 

4β  Α  Αύτός  είναι  ό  καρπός  τής  μετανοίας,  τούτο  είναι 

τό  κέρδος  τών  δακρύων.  Διότι  ή  ψυχή  πού  συνετρίβη  τό- 

1*7.  ·Κφ«ο.  Β,  13. 
8Η.  Ι*·.ΐ|ΐ,  12,  2. 
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σον,  είς  τδ  έξης  δέν  έχει  καμμίαν  διάθεσίν  πρός  Αμαρτίαν, 

Αύτό  άς  κάνωμεν  Καί  ήμεϊς.  Άς  περιφρονήσωμεν  τήν  φι¬ 
λίαν  κάποιου  άν  μας  βλάπτη,  έστω  καί  άν  αύτός  ό  κάποι¬ 
ος  φορεί  στέμμα.  Δέν  είναι  τίποτε  πνδ  τιποτένιο  άπό  Ιναν 

άνδρα,  Ακόμη  καί  βασιλέα,  δταν  ούζο  ̂   τήν  κακίαν,  "Ο¬ 
πως  Ακριβώς  δέν  Οπάρχει  τίποτε  βασιΛίκώτερον  Ακόμη  καί 
άπό  τόν  Αλυσοδεμένον,  όταν  €χη  κάνει  αύτός  ό  Αλυσαδε- 
μένος  κτήμα  τον  τήν  Αρετήν.  «Διότι  ό  Κύριος  ήκουσε  τήν 
φωνήν  πού  μέ  δάκρυα  καί  κλαυθμούς  τοΟ  Απηύθυνα».  Δέν 

είναι,  «διότι  ήκουσε  τήν  ·φωνήν  μου»  Απλώς,  αλλά  ήκουσε 
τήν  φωνήν  πού  μέ  δάκρυα  καί  κλαυθμούς  τοΰ  Απηύθυνα». 

Βλέπεις;  "Οσα  εξσρτώνται  άπό  τόν  ίδιον  τώ  προσφέρει 
πλουσιοπαρόχως.  Β  δηλ.  καιΐ  τήμ  φωνήν  καί  τόν  Θρήνον. 
Έδώ  βεβαίως  δέν  όνομάζει  φωνήν  τόν  τόνον  τής  κραυγής, 

άλλά  τήν  διάθεσήν  τής  ψυχής.  Και  δταν  λίγη  ̂ κλαυθμόν 
δέν  έννοεϊ  τδ  κλάμα  των  ματιών,  Αλλά  τδν  θρήνον,  πού 

βγαίνει  άπό  τήν  ψυχήν.  Διότι  δποιος  μετανοεί  καί  Ακού- 
γιεται  άπά  τόν  θεόν,  εύκόλως  ήμπορεΐ  νάκατορθώση  ·καί 
τούτο  τδ  καλόν,  δηλ.  τό  νά  άπσφεύγη  τήν  συναναστρο¬ 

φήν  μέ  τούς  κακούς.  «’Άς  κεηαντροπισαθούν  καΑ  άς  κυρι- 
ευβοΟν  άπό  φόβον  καί  τρόμον  οί  έχ^ροί  μκχι.  "Ας  γυρί¬ 
σουν  δπίσω  καί  πανικόβλητοι  άς  τραπούν  είς  φυγήν,  δς 

καταισχυνΘοΰν  γρήγορα».  Ή  εύχή  άύτή  ώφελεΐ  ττάρα  πο¬ 
λύ,  δηλ.  έννοώ  τδ  νά  καταισχυνθούν  καί  τό  νά  γυρίσουν 

όπίοω.  Διότι  όσοι  τρέχουν  άσχημα,  Ο  έάν  καταντροπια- 
σθαΰν  καί  γυρίσουν  όπίσω,  θά  σταματήσουν  τήν  κακίαν 
τους. 

"Οπως  άκριΒώς  άν  ίδωμεν  ϊναν  άνθρωπον  νά  τρέχη 

πρός  τον  γκρεμόν,  τού  κόπτομεν  τήν  φόραν  λέγοντας- 
Άνθρωπε,  πού  πςίς;  θά  εβρης  μπροστά  σου  γκρεμόν. 

νΕτσι  λοιπόν  ιοί  αύτός  Αξιώνει  οί  κακοί  νά  -έπ  ιατρέψουν 
πάλιν  όπίσω.  Τό  Ιδιον  συμβαίνει  καί  μέ  ένα  άλογον  πού 

Αφήνιασε1  άν  έγκαίρως  δέν  τοΰ  κοπή  ή  φόρα,  γρήγορα  θά 
καταστροφή.  Τό  ίδιον  κάνουν  καί  οί  Ιατροί-  όταν  τό  δηλη¬ 
τήριων  ένός  έρπετοΰ  πολλά ς  φοράς  άπειλεΐ  όλόκ λήρον  τό 
σώμα,  πολύ  γρήγορα  σταματούν  τήν  περαιτέρω  έξάπλωσίν 
του,  κόβοντας  τ δ  προσβεβλημένο  τμήμα. 

Β  Τούτο  λοιπόν  άς  κάνωμεν  καί  ήμεϊς,  καί  άς  άνα- 
στέλλωμε  πολύ  συντάμως  τήν  κακίαν  πού  ύπάρχει  μέσα 
μας,  διά  νά  μήν  προχωρήση  καί  «ύξήση  τήν  Αρρώστιαν. 

Διότι  δταν  παραμελουνται  τά  τραύματα  τών  Αμαρτημά¬ 
των  γίνονται  μεγαλύτερου  καί  αΐ  συνέπεια)  τής  άαθενείας 

καί  τής  Αρρώστιας  καί  δέν  σταματούν  μόνον  μέχρι  τά  τραύ¬ 

ματα,  άλλά  γεννούν  καί  τδν  Αθάνατον  Θάνατον,  όπως  Α¬ 

κριβώς  άν  άπό  τήν  άρχήν  έξαφανίσωμεν  τά  μικρά,  θά  Ακο¬ 

λουθήσουν  καί  αύτά  Ιδώ  τά  μεγάλα.  Σκέψου  δέ.  "Οποιος 

φροντίζει  νά  μήν  ύβρίζη,  Θά  μά'3π  νά  μήν  μαλώνη.  "Οποιος 

δέν  γνωρίζε.  νά  φιλονεική,  ̂   κατορθωση  καί  τό  νά  Αγα¬ 
πά.  "Οποιος  κατσρθώση  νά  άγαπρ,  δέν  Θά  Ίχη  έχθράν. 
Αύτός  6έ  πού  δέν  έχε)  εχθρόν  καί  ̂ δηλώνει  τήν  άγάπην, 

θά  κατσρθώοη  όλύκληρσν  τήν  αρετήν.  Ε  Άς  μήν  παρα- 

μελοϋμεν  λοιπόν  τά  πρώτα,  διά  νά  μήν  αύξηθούν  τά  κα¬ κά.  Άν  6  Ιούδας  κατεδίκαζε  τήν  ά/άπην  ταυ  πρδς^τό 

χρήμα,  δέν  θά  έφθανε  είς  τήν  ιεροσυλίαν.  Ανασυγκροτούσε 
αυτήν,  δέν  θά  εφθονεν  είς  τό  ζενίθ  τών  κακών. 

Διά  τούτο  καί  δ  Χρ.οτός  δέν  Αναστέλλει  μόνον  τήν 

πορνείαν  ούτε  τήν  μοιχείαν,  άλλά  καέ  φιλήδονον  ματιάν,2·1 ξεριζώνοντας  τό  κακό  ώστε  νά  εΤναι  άκόμη  εύκολώτερον 
νά  ιΙτ'.-ρνΊκήση  κάνεις  τήν  κακίαν.  Τό  ίδιον  έκανε  καί  μέ 

τούς  Ιουδαίους,  >μέ  υπαινιγμούς  βεβαίως  καί  πιδ  χονδρο¬ 
κομμ  ένα,  έπειδή  ώμ «λούσε  πρός  Ανθρώπους  περισσότερον σαρκικούς,  όμως  τό  Ικανέ.  .  .  , 

Λ  Πώς  καί  μέ  ποιόν  τρόπον;  Δέν  έπέτρεπε  νά  γί¬ 

νεται  κάποια  έπιμιξία  μεταξύ  ζώων  διαφόρων  γενών ,31  δέν 

έπίίρεπε  νά  τρώγσυν  αίμα  ζώων,'  δέν  έπέτρεπε  νά  κρα¬ 

τούν  Ινέχυρα  μετά  τήν  δόσιν  του  ήλιου,1 άποΦεύγαντας 
4  όλα  σύτά  μεγάλα  κ«κά.  Μέ  τό  πρώτον  μέν  τήν  όμοφυ- 

οφΛίαν,  μέ  τό  δεύτερον  τούς  φόνους  καί  μέ  τό  τρίτον  τόν 
κυνκτμόν  καί  τήν  σκληρότητα. 

'Όμως  τώρα  δλα  άπεκαλύφθησαν  καΊ  διαπράττονται 

χωρίς  έντροπήν,  Δά  τούτο  έγιναν  δλα  άνω  κόπω. 
 "Οταν λοιπόν  υΙοθετήσης  £να  μικρόν  πάθος,  μήν  προσέξης  αύτό 

τό  χαρακτηριστικόν,  δτι  δηλ.  εΤνοι  μικρ·όν,  Β  ά^Λά  σκέψου 
βΤι  αύτό  πού  Εά  τραφή  άπό  έκεΐνο,  Θά  προκαλέση  πολλά 

βΐινά.  Πράγματι  δταν  ίδωμεν  ·είς  τδ  σπίτι  μας  £να  μικρόν 

Οτουττπί  άναμμένον  μάς  πιάνει  πανικός  καί  ταραχή.  Διότι 

■δέν  προσέχομεν  τήν  άρχήν,  άλλά  ξε κινώντας  άπό  τήν  ίναρ- 

ξιν  τής  φωτιάς  σκεπτόμεθα  τό  τέλος,  κατοιθ ορυβουμε^  καί 

τρίχομεν  γύρω-γυρω  ώστε  νά  σβήσωμεν  όλχ5κληρον  τδ  
κα¬ 

μίνι,  Ή  κακία  κοττατρώγε;  τήν  ψυχήν  πιδ  φοβερά  άπό  αύτό 

τό  πύρ.  Διά  τούτο  άκριβώς  πρέπει  νά  τό  προλάβωμεν. 

ΛΟ.  Μ «VI.  5,  2Η, 

»1.  Αιι>«.  3»,  ΚΙ. 
119  Λ·νιι.  11,  10. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  Ζ'  ΤΑΛΚΟ* 

Διότι  Ιάν  άθρανήσωμεν,  ή  διό.ρθωσις  θά  γ<νη  π.*ά  δύσκο¬ 
λος.  Αύτό  ήμπορεί  κανείς  νά  τό  ίδή  νά  ου^αβαίνπ  καί  είς 

τ·ό  πλοίον,  δηλ.  νά  ίδή  τούς  ναΰτας  ταραγμένους,  δχι  σάν 
Βουν  τήν  θάλασσαν  νά  φουσκών η,  άλλά  πολύ  ττρίν  φου- 

οχώση.  €  "Ας  μή  άδιαφεροΰμεν  λοιπόν  διά  τά  μικρά  ά- 
μαρτήματσ  άλλά  άς  τά  βγάζωρε  άπά  τήν  μέοην  πολύ  βι- 
αΓως,  διά  νά  άπα·λλσγοϋμΕν  άπο  τά  μεγαλύτερο»  καί  νά  έπι- 
πύχωμεν  τά  μέλλοντα  άγαθά  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμων  Ιησού  Χριστού,  μετά  τού  ύποί- 

ου  είς  τόν  Πατέρα  μαζί  καί  εΙς  τά  ®Άγ:ον  Πνεύμα  άς  είναι 
δόξα,  δύναμις  καί  τιμή  καί  τώρα·  καί  πάντοτε  καί  εις  τούς 
αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  Τ  ΟΝ  Ζ'  (7)  Ψ  Λ  Λ  Μ  Ο  Ν 

Ταλιμάς  τ  φ  Δαυίδ,  δ  ν  ήσε  τ  ψ  ιΚυρίψ 

ύ  π  έ  ρ  των  λόγων  X  ο  υ  σ  1  υιού  Ί  ε  μ  ε  ν  ε  ϊ,1 
Ο  Κύριε  6  θεός  μου,  έπΐ  σ  ο  I  ή  λ  τι  ο  σ' 
σώσον  με  εκ  πάντων  των  διωκόντων 

με,  καί  ρ  ύ  ο  ο  (  με. 

"Έπρεπε  νά  γνωρίζουμε  τόσο  πολύ  τάς  Άγιας  Γραφάς 
καί  αύτά  πού  Ιστορούν,  ώστε  νά  μή  ύπάρχη  άνάγκη  νά 

χρησιμοποιούμε  περισσοτέρους  λόγους  διά  τήν  διδασκαλί¬ 
αν  των.  Επειδή  δμως  δέν  τους  άκούουν  όσοι  άσχολούν- 
ται  μέ  διωτκάς  φροντίδας  και  όσοι  παραδίνονται  είς  τήν 
νωβρότητα,  είναι  άνάγκη  νά  μακρύνουμε  τό  ιλόγο  Ε  καί  νά 

μιλήσοψε  διά  τήν  ύττόθεσιν  τοϋ  ψαλμ-οΟ.  Προσέχετε  δμως 
έπαφιδώς.  Ποια  είναι  λοιπόν  ή  ύπόθεσίς;  «Ψαλμος  τού 
Δαυίδ,  τόν  όποιον  έψαλε  εις  τον  ιΚύριον».  Άλλος  έρ- 
μηνευτής  λέγει:  «Ψαλμός  του  Δσυΐδ  όπέρ  άγνοίας».  Αλ¬ 

ί.  Εί{  τήΊ  έίΐιγραφήυ  φανϊρώ'ίζΓϊ1.  ιό  είδος  -ο)  ΦχλμεΟ,  ίι  πβιη- 
τή;  καί  ή  Ιστορική  του  δίοις.  Τό  εΐϊο'  του  δΐ’ίχι  «ϊ'αλ'ΐδς*,  δηλαδή  ί.ν,ιν. 
χχολΕυΑοόμβ·;»  £«ί  ΐν&ΜΟίχόν*  6ρ γΛ’Ιον.  ΙΤοΐϊ,τή;  $*’;*;  I  Λιυίί.  'Π  Ιίτο.υινΛ, 
του  6ία·.ς  βΐΊΛι  «όηέρ  τ'Λν  λόγυ.ν  Χουοί  ·>’ο(3  Ί  ιμ*Υίν,  διότι  ο[  λόγοι  Λυ¬ 
τοί  ή·3*ν  βΟ;ϋν?ΐς  ΖΛ(  οωτήριο:  διά  "Ιι  Ααυίδ, 

ΙΙίϊριχοΙ  ϋιτβοτήριξΛΊ  3τι  6  ΐΓχλμέ;  αότός  έΐυχι  είδα;  5:θυρ£ \Λσι  ίίν- 
ίουαιοΛτιχαβ  πονήματος),  ϊγμ  6  χαν,τή;  «Οριον.ίμΐ',ις  ύτό  τό  χράτο;  ζο>- 
ηροτίτης  ουγχινήοεν;  9έΐ  δ:3ει  3η;ιχαί»υ  ίί;  τήν  οόνδίίΐ',  τίδν  ίί&Ο';  ν.χι 
τήν  5μ6ιθ; Ιβρφΐαν  τοϋ  ρυΐΐμοϋ.  Πάντίί'.ς  διαχρίνιτΛΐ  διά  τ·ί  φλογβολ  ουν·*<· 

οθή’ιχτα  ν,ι',  έλττ’όοί ,  η<?·>  ενχλλάαοονται  ώ—οτό^Γυ-.  [ΓΞριέ^ε;  χραυ- 
γέ;  μέ  ιτίΟο;  ν.χ\  τολμηρές  ίίχόν χς.. 

«Γ* 

λος  «άγνόημα  του  Δαυίδ  καί  άντί  τής  λέξεως  «Χουσΐ» 

γράφει  «ΑίθΙοπος».*  Αλλά  και  έτσι  πού  έλέχθηροριΐ  αύτά 
είνσ:  άσαφή,  δτσν  δέν  γνωρίζετε  τήν  ιστορίαν.  Επειδή  δ¬ 
μως  δέν  πρέπει  μόνου  νά  κατηγορώ,  άλλά  καί  νά  διδάοκω, 

είναι  άνάγκη  νν  άρχίσω  τήν  διήγησΐν.  50  Α  Ποιος  είναι  λοι¬ 
πόν  αύτός  ά  Χουσί,  ό  υίός  Ίεμενεϊ  καί  ποιο:  ο*  λόγοι  του, 
χάριν  των  όπΌ-ίων  ό  Δαυίδ  £ψαλεν  ε(ς  τόν  θεόν  αύπήν  τήν 

ώδήν;*  Άπά  έδώ  πρέπει  νά  λεχθούν  τά  γεγονότα  ξεκινών¬ τας  άπό  τήγ  άρχήν. 

Ό  Άδεσσαλώμ  ήτο  υίός  τού  ΔεχυΤδ  καί  ύπήρξε  άκό- 
λαστσς  καί  διεφθαρμένος  νέος.  Επαναστάτησε  κάποτε  ί- 
νοντίον  τοϋ  πατρός  του  καί  άφου  τόν  άλτεμάκρυνε  άπό  τήν 
έξουσίσν,  τήν  αύλήν  και  τήν  πατρίδα,  άρπαξε  τά  πάντα, 
χωρίς  νά  έν τρέπεται  τήν  συγγένειαν,  τήν  άνατροφήν,  τήν 

ήλικίαν  καί  τά  δαα  είχαν  προηγηθή.*  Πάντοτε  έτσι  ητο  α- 
ριος  καί  σκληρός,  θηρίον  μάλλον  π*φά  άνθρωπος,  ώστε, 
φού  δέν  έλογάριασε  καθάλοϋ  αύτά  τά  έμπόδια,  κατεπά- 

τησε  καί  αύτούς  τούς  νόμους  τής  φύσεως  καί  Β  γέμισε  τά 
πάντα  ταραχήν  καί  θόρυβον. 

Πράγματι  όλα  άνετράπησαν  τότε,  οΙ  όροι  τπς  φύσ«- 
ως,  ή  έντροπή  τών  άνθρώπων,  ή  εύλάδεια  ιτρός  τον  Θεόν, 

ή  φιλανθρωπία  καί  ή  εύσπλαχνία,  αΐ  άνταποοόσεϊς  διά  τήν 
άνατροιρην  καιί  ή  έ  ντροπή  πρός  τά  γηρατειά.  Διότι  καί  άν 
βέν  ήθελε  νά  τόν  σεβασθή  ώ<>  πατέρα,  έπρεπε  νά  τόν  σε- 
βασθή  ώς  γέροντα.  Καί  άν  δέν  λογάριαζε  τά  γηρατειά,  έ¬ 

πρεπε  νά  τάν  έντρέπεται  ώς  «ύεργέτην.  Καί  £άυ  ούτε  έτσι 

τον  έντρέπίτο,  έπρεπε  νά  λάδη  ύπ*  δψιν  του  5τι  δέν  τόν 
άδίκησε  είς  τίποτε.  Αλλά  ό  φλάγερός  πόθος  τής  έξουσίΐβς 

έδιωξε  κάθε  τέτοια  έντροπή  καί  έκαμε  τόν  άνθρωπο  θηρίον. 

*Έτσι  ό  μοβκάριος  Δαυίδ  πού  τόν  έ  γέννησε  καί  τόν  άνέ- 
θρεψι,  €  περιπλανιόταν  εις  τήν  έρημον  σάν  άλήτης  κσΛ  έ- 
ξόριστος,  δπως  άκριδώς  ό  μετανάστης  ©ΐς  ξένην  χώραν, 

βασανιζόμενος  καί  άπά  τάς  έκεί  κο«άς  συνθή^ας.  ’Εκεϊνος 

2.  Μιριχα’  Ϊπό  τοό;  ί^μην5υι4,'  ',βμίζου'ΐ  δ^ι  ή  λέςις  «Χουοί»  φν.· 
Ίΐρίίιυΐί  ΐί,  ΛΙΟίοιτ*  ΧλΙ  ιός  ΛίΗίοτ:»  υίΐυρο>ι  τόν  Εαατλέ·*  Σχούλ,  ό  ό»:οΓο; 

ήτο  ΐ',α'ΐραί  χατ·λ  τήν  ψυ/ήν,  Γ.?5γ>λ  ιτοό  φαϊνΕται  ν.υρί«ι;  ίπό  ιόν  φθό¬ 
νον  του  Γ.ρός  τόν  ι  Αργίτην  τ«υ  Α*υϊ3- 

!1.  ΊΙ  ΓΛίή  φ<ον»ιτι«όν  ΐ=|·Λ  χ:ορι;  ;·.0ΐί313(όν  Εργιν0Ί.  ΕΙ;  τήν  *π.ι· {.Χ*ί,·>  ίμοι;  τό  »:3ο;  τοΠ  κοιήμ-Λτίι;  χχίΛΛτηρΐζβται  ώ;  «ρ«λ;ιίς*,  όηλ. 
3ΐι*  πα’λ  υυυα0ϊ',ιβτι;  ϊντ-ϊι  μουαιχό·;  ϊ^γχυςν. 

I.  Ό  'Α?453ΐλίι-μ  όίχβ  «Αμτι  ϋίλ<?οκτο';<αν  ί:ύτι  χ«τ1  διχτχγην 

του  ά*όν»'ί(ΐη  ό  ΙδΞλ^ί;  χη  :Α;·.νών.  Τδτϊ  τ^ν/Λψέν^ι  -;4  3ν*1)ή  Εφυγε  *πό 

τήν  Ί«{Λΐια«λήμ.  "<>  Λϊυ’2  έ/.ι  \·Λ·^ί  δέν  τόν  χ«τϊ?ίο»£βν  
άλλλ  -λχ\  τόν 

ουνί/ιΐιρηο»  (IV  Μ«.  13 '/χΐ  1·1>. 
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όμως  ζ·οΰσε  πολυτελέστατα  μέ  τ’  όγαθά  τού  πατρός  του. Ένώ  λοιπόν  Ετσ:  είχαν  τά  πράγματα  καί  ό  στρατός 

εΙχ€  ταχθή  μέ  τά  μέρος  του  και  αΐ  πόλεις  ήσαν  κάτω  Λιτό 

τόν  τύραννου  κάποιος  ΧουσΙ, Γ'  δίκαιος  άνθρωπος,  πού  ήταν 
φίλος  τοΰ  Δαυίδ,  Εξηκολοάθει  νά  διατηρή  τήν  φιλίαν  του 

καί  μίτά  τήν  μεταβολήν  της  καταστάσεως.  Αυτός  όταν  εί¬ 
δε  ιόν  Ααυίδ  ξαφνικά  νά  περιπλανάται  εις  τήν  Ερημον,  ί- 
οχ:σε  τόν  χιτώνα  του,  Ερριξε  στάνην  είς  τό  κεφάλι  τσυ 

καί  έθρήνησε  μέ  μεγάλην  πίκραν  καί  λύπην"  κοιϊι  Επειδή  δόν ήμττοροΰσε  νά  κάνη  τίποτε  συγχεκριμένον,  παρηγορούσε 
τόν  Δαυίδ  ,μέ  τά  δάκρυά  του.  Πράγματι  δέν  ήταν  6  ΧουσΙ 

Ϊίλος  των  περιστάσεων,  ούτε  τής  δυναστείας,  άλλά  τής ρετής.  Διά  τούτο  όταν  Επεσε  ή  Εξουσία  είς  άλλα  χέρια, 
δόν  έγκατέλειψε  τόν  φίλον  τσυ. 

"Οταν  ό  Δαυίδ  τόν  είδε  νά  κάνη  αύτά  τά  πράγματα 
τοΟ  λέγε::  Αύτά  άποδεικνύουν  τήν  γνησιότητα  της  φιλίας 

σου,  Αλλά  δέν  θά  μδς  ώφελήσουν  σΕ  τίποτε.  Πρέπει  νά 
σκεφθοΟμε  καί  νά  Εξετάσουμε  πώς  είναι  δυνατόν  νά  τεθη 
τέρμα  είς  τά  δεινά,  πού  μάς  εέρήκαν  χαί  πως  θά  εΟρουμε 

κάποιαν  άπαλλαγήν  άπό  τάς  συμφοράς.  ’ΑφοΟ  εΐπε^αύτά 
ό  Δαυίδ  ε1σηγείται  καί  προτρέπει  τόν  ΧουσΙ  νάμπαβή  πρός 
τόν  υίόν  του  Άβεσσαλωμ  καί,  άφοϋ  ύποκριθή  φιλίαν  πρός 

αύτόν,  Ε  νά  ματαίωση  τάς  Εναντίον  του  Αποφάσεις  καί  νά 

Ακυρώση  τό  σχέδιον  του  ’Αχιτόφελ®  Ό  Άχιτόφελ  τότε  έ- 
ξουσίαζε  τόν  τύραννον  Επειδή  ήταν  έμπειρος  είς  τά  πολε¬ 
μικά  -ζητήματα  καί  Επιδέξιος  στρατηγός  είς  τόν  πόλεμον 

καί  είς  τήν  μάχην.  Διά  τούτο  ό  Δαυίδ  ίφσβείτο  περισσό¬ 

τερον  αύτόν  παρά  τόν  τύραννον"  τόσον  τρομερός  ήταν  είς 
τάς  άποφάσεις  αύτός  6  άνδρας.  "Οταν  Ακούσε  αύτά  ό  Χου¬ 
σΙ  έτηείσθη  καό  δέν  Εσκέφθη  τίποτε  ιμικρόψυχον  καί  Αναν- 
δρον,  οΰτε  εΤττε;  τί  θά  γίνη  Εάν  συλληφθώ,  *'  Α  έάν  Απο- 
καλυφθη  τό  προσωπεΐον  μου  και  φανερωθή  τό  δράμα  τής 

υποκριτικής  παρουσίας  μου  Εκεί;  Είναι  φοβερός  ό  Άχιτό- 
φελ.  "Ισως  νά  Εξετάση  τόν  λόγον  τής  παρουσίας  μου  καί 

μέ  συλλάβη  φανερά  και  έτσι  νά  σκοτωθώ  Ασκάπως.  ’ΑφοΟ 

Ο-  *Μ-β  άρχ'.έοχΐρας  τοΠ  Λχυίΐ.  ΑΊιΐί.·  φίΛ'χν  ίίζ  ΐΊν  Α- 

ΛεδααϊΑι;!  ναι  Ιμππαιΐ'ΰέ  :&  νΑ  Άχιτόφ&λ,  ίποΧχ,  ϋν  ί&ϊιρ· 
5ΐάζο·Λ£>1  βά  Ιμερον  -ιήΝ  ΚτΧΐββτροφήν  ι&ϊ)  Δχϋϋ. 

6.  Ό  ’Λχι-ίφίλ  κ«ϊήγΕ-β  κχ  ΐή'<  ίΐίλΐΜ  Γκλά  '/.χ'.  ή"»ν  5$|ΐ€*.Αο; 
ΐΆ  ΑχιΛδ,  Αλλλ  Λ^γβ  μί  -4  μΙ?9;  103  ’Λ^ΜϊϊΑΜμ.  Διεχί-νε-ϋ  5ιά  :ήΜ 

χβχίϊϊ)·;»  ~Φ·>  χ*ί  '.·ί;ν  ίΐχ·ίθυί-γ:χ<  τβ-*.  “Οπν  ιί  ·=>;έί<5ν  -ου  καΐχ  ’ΐΟ 
Λχυίί  ίέν  έψηρμΟαβτ,  έ'63"ρ?ψβ  ξ?;  :>|μ  τιίλιν  του  ν.%:  αΰχοκτίτ^'*  δι" 
ΛΤΛ·(·/ύνα)\ΐθ·1 . 

τίποτε  Απ’  όλα  αύτά  δέν  Εσκέφθη,  μετόβη  είς  τό  στρατό- 
πεδον  τού  τυράννου  καί,  άφοϋ  τά  πάντα  Ενιπιστεύθη  είς 

τόν  θεόν,  άφησε  τόν  Εαυτό  του  Ανάμεσα  είς  τούς  κινδύ- 

νους. 

Αύτά  Ιλεχ&ιγσαν  όχι  μόνον  διά  νά  Επαινέσουμε,  άλλά 
διά  νά  μάθουμε  καλά  καί  τά  λυπηρά  καί  ΰσα  έχει  πάθει  ό 
Δαυίδ.  .Καί  όσα  άλλα  πνευματικά  κέρδη  είναι  δυνατόν  νά 

κσμπωθούμε  άπό  τήν  Ιστορία  θά  τά  παρουσιάσουμε.  Β 

Πράγματι  ήμπορσΰμε  Εδώ  ν’  Απαντήσουμε  είς  τήν  Απορί¬ 
αν,  τήν  όποίαν  έχουν  πολλοί  άνθρωποι:  διατί  οΐ  δίκαιοι 

υποφέρουν  καί  ο(  κακοί  καλοπερνούν;  Διότι  πράγμστπ  ό 
Ενάρετος  Δαυίδ  εύρίσκετο  είς  συμφοράς,  ένφ  εΰημερουσε 
καί  βασίλευε  6  μολυσμένος  και  πατροκτόνος  καί  ̂ χθρός 

αύτής  τής  ίδιας  τής  φύσεως.  "Ομως  οΰτε  Εκείνος  ώφελπ- το  τίποτε  Λπ’  οΰτά,  ούτε  ό  άγιος  Δαυίδ  έζημιώνετο.  Ό 
Ενας  έγινόταν  ύπεύθυνος  μεγαλυτέρων  δλίφιτων  διά  τόν 
πατέρα  του,  ένφ  ό  άλλος  Ελαμπε  περισσότερον,  όπως  δ 

χρυσός  ίΐς  τό  καμίνι,  Επειδή  μ*  τήν  θλίψιν  έγινόταν  καθα- 

ρώτ^ρος. Ο  Αύτό  άς  διδαχθούμε  πρώτον  άπό  έδώ.  Νά  μή  τά  χά- 
νωμεν  όταν  βλέπωμεν  νά  συμβαίνουν  είς  τούς  έναρέτους 
τέτοιας  μορφής  θλίψεις.  Δεύτερον,  νά  ιμήν  μεταβσλλώμεθα 
άναλόγως  τών  περιστάσεων,  άλλά  νά  γνωρίζω  με  τούς  νό¬ 
μους  τής  φιλίας.  Τρίτον,  νά  ριπτώμεθα  είς  τούς  κινδύνους 

χάριν  τής  άρετής.  Τέταρτον,  νά  έλπίζωμε  καί  εις  τάς  δυ¬ 
σκολίας  καί  ν'  άνομέ νωμεν  τήν  βοήθειαν  τοΟ  θεού.  Μήπως 
καί  Εκείνος  δ  ΧουσΙ  τότε  βέν  ίβλεπε  τό  στρατάπεδον  τού 

έχθροΰ,  τόν  φόβον  τού  τυράννου,  τό  .πλήθος  τοΰ  Ιππικού, 

τάς  στρατιάς  τών  άπ λιτών,  τό  ότι  είχαν  κυριευθή  αιί  πό¬ 
λεις,  τήν  Ερημιά  τοΰ  .Δαυίδ,  τήν  ώπομόνωσιν  καί  τήν  Αδυ¬ 
ναμίαν;  Ο  Άλλά  άφού  ίκοίταξε  Ενα  μόνον,  δηλ.  τήν  άκα- 
ταμάχητον  βοήθειαν  τού  θεού  καί  τήν  εΰνοιάν  του,  Ετσι 

Εκρινε  καί  τά  δύο  μέρη  και  εύρήκε  τό  Ενα  σάπιο  καί  τό  άλ¬ 
λο  γερό.  Πράγματι  ό  Ενας  Ενεργούσε  άθίχως  καί  ό  άλλος 

έπροστάτευε  τόν  έαυτόν  του  δικαίως.  Επειδή  λοιπόν  ί- 
στάθη  δχι  όπου  ήταν  ό  πολύς  κόσμος,  άλλά  όπου  ήταν  ή 

συμμαχία  τής  άρετής,  Ετσι  κατώρθωσε  νά  προσέλκυση  κον¬ 
τά  του  τόν  θεόν. 

Τά  λέγω  αύτά  διά  νά  ύποστηρίζωμε  καί  ήμεΐς  τους 

έναρέτους  καί  όταν  όΓναι  Αδύναμοι,  ν’  Αποφεύγουμε  δέ  τήν 
συμιιαχίαν  τών  ισχυρών,  6ταν  κάνουν  Αδικίας.  Κ  Διότι  ή 

κακία  και  δταν  Εχη  μαζί  της  τήν  οικουμένην  είναι  άπ’  όλα περισσότερον  Αδύνατος,  ή  Αρετή  ΰμως  και  δταν  συμβή  νά 



ΙΩΑΧΚΟΪ  ΧΡΓ  Σ  ΟΣΤΟΜΟΤ 88 

ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΪ  ΤΟ\  7.'  ΤΑ \ΜΟΝ 

είναι  μόνη,  γί νέτοι  άπ’  όλα  περισσότερον  δυνατή,  διότι  τής 
συμπορίσταααι  ό  θεός.  Ποιος  ή  μπορεί  νά  σώση  Εκείνου 
πού  πολεμεϊ  ό  θεός;  Καί  ποιος  Αμπορεΐ  νά  καταστρέψη 

Εκείνον  πού  βοηιθεί  ό  Θεός;  Εξετάζοντας  όλο  αύτά  ό  Χου¬ 
σί,  μέ  ιμεγάλην  Ελπίδα  άν  έλαβε  τήν  Αποστολήν  του  καί  μό¬ 
λις  Έπλησίσσε,  βλέποντας  τόν  τύραννον  νά  εισέρχεται,  έ- 
παρουσιάσθη.  Εκείνος  όταν  τόν  είδε  ξαφνικά,  ρευσμένος 

ώπό  τήν  φιλοδοξίαν,  δέν  έξήτοσε  -προσεκτικά,  άλλά  περι¬ 
γελώντας  Καί  κατηγορώντας  αύτόν,  πήγαινε,  τού  λέγει,  μέ 

τόν  φίλον  σου.  52  Λ  Δέν  αντεξε  νά  είπή  ούτε  τά  όνομα, 
τόσο  ήταν  τό  μΐ>σος  κο>1  ή  Αποστροφή  του.  Ό  Χουσί  χωρίς 

νά  ταραχθή  και  ν’  άνησυχήση  του  άπαντςί.  'Ότοτν  ό  θεός 
ήταν  μαζί  του,  Ακολουθούσα  Εκείνον  τώρα  δμως  πού  εί¬ 
ναι  μαζί  σου  είναι  φυσικόν  νά  ύπηρετώ  όσένα.  Αύτό  Ικανο- 
ποίησε  τόν  τύραννο  καί  τού  έφοόσκωσε  τον  έγωισμό  και 
χωρίς  νά  έξετάση  τίποτε  μέ  προσοχήν,  (ό  ματαιόδοξος 

άνθρωπος  πιστεύει  εις  κάδε  λόγον  πράγμα  τό  όποιο  ίττα- 
θε  καί  Εκείνος)  καί  παραδίδοντας  τόν  έαυτό  του  είς  τούς 

Εχθρούς  του,  τόν  συγκαταλέγει  άμέσως  είς  τούς  γνησίους 
φίλους  καί  τόν  Εγγράφει  μεταξύ  τών  πρώτων.  Τά  πάντα 
κατηύθυνε  ό  θεός,  μολονότι  ήσαν  καί  στρατηγοί  παρόν- 
τες,  δτοιν  συνέδησαν  αύτά. 

"Οταν  έγινόταν  τό  πολεμικόν  συμβούλιων  δ.ά  νά  λά- 

6ευν  άπάφασιν  έάν  θά  πρέπη  νά  έπιτεθσΰν  άμέσως  ή  ν’ 
άνα  βάλλουν  6Γ  όλίγον  καί  ένφ  Β  άλλοι  άλλα  είσηγοΟντο  διά 
τό  ζήτημα  αύτό,  δταν  ήλθε  ή  σειρά  τού  Άχιτόφελ,  τού 
πανούργου  έκείνου,  διά  νά  είπη  τήν  γνώμην  του,  ίδωσε 
αύτήν  τήν  σμμβουλήν,  Νά  Επιτεθούμε  είς  τόν  πατέρα  σου 
τώρα  πού  είναι  πολύ  ταλαιπωρημένος  καί  ταραγμένος.  Δι¬ 
ότι  έτσι  θά  τόν  νικήσουμε,  Εάν  δηλ.  δέν  τοΰ  Επιτρέψουμε 

ούτε  καί  δι’  άλίγον  νά  σταθή.  Δέν  ιθά  είναι  κανένας  κόπος 
είς  ήμάς,  έάν  τού  έπιτεθοΰμε  τώρα  πού  είναι  άποοετοίμα- 
σπος.  "Οταν  άκου  σε  αύτά  ό  τύραννος  φωνάζει  τόν  Χσυσί, 
πού  προσεχώρησε  ύποκριτικά  είς  αύτόν  καί  τού  Εμπιστεύ¬ 
εται  τήν  ουζήτησιν  τοΰ  συμβουλίου,  Αύτό  τό  πράγμα  δέν 
ήταν  σύμφωνον  μέ  τήν  άνθρωπίινην  λογικήν,  €  δηλ,  αύτόν 
πού  πρ οσ ήλθε  ξαφνικά,  νά  τόν  τιμήση  Ετσι  καί  νά  νομίση 
δτι  εΤνα;  Αξιόπιστος,  ώστε  νά  ζητήση  τήν  συμβουλήν  του 

διά  τόσον  σπουδαία  ζητήματα.  Αλλά,  δπως  £Ϊπα  προη¬ 
γουμένως,  δταν  ό  θεός  κυβερνά  καί  τά  δύσκολα  γίνονται 
εύκολα, 

Είσ άγεται  λοιπόν  ό  Χουσί  καί  τοΰ  δίδουν  τό  θάρρος 

καί  άξιώνει  νά  είπή  τήν  γνώμην  του.  Τί  λέγει  λοιπόν  ό 

8» 

Χουσί,  Ποτέ  δέν  έσφαλε  ό  Άχιτόφελ.  Προσέξατε  τήν
  σύ- 

νεσιν  τού  άνδρός;  Δέν  Απορρίπτει  άμέσως  τήν  γνώμην 

του,  Αλλά  μετά  τό  Εγκώμιων.  Αφού  πρώτα  δείχνει  τόν
 

θαυμασμόν  του  πρός  αύτόν,  διά  τάς  άποτελεσματικάς  συμ- 

βουλάς  του  κατά  τά  προηγούμενα  χρόνια,  έν  συνεχείς»  κ
α¬ 

κίζει  τήν  τωρινήν  του  γνώμην,  ϋ  Αύτό  δέ  που  λέγει
  ση¬ 

μαίνει  τό  έξής:  Απορώ  πώς  έσφαλε  τώρα.  ΜοΟ  φαίνεται
 

δτι  δέν  μάς  συμφέρει  αύτό  τό  σχέδιον.  Διότι  &ν  Επιτ
εθούμε 

τώρα,  ό  πατέρας  σου,  σάν  τήν  μανιασμένην  Αρκούδα,  γ
ε¬ 

μάτος  όργήν  καί  άπελπισμένος  διά  τήν  ζωήν  του,  πολε¬ 

μώντας  μέ  δυνατήν  όργήν,  δέν  ·θά  λσγαριάση  καθόλου 
 τήν 

σωττκιίαν  του  καί  'θά  έπιπέση  Εναντίον  μας  μέ  μεγάιλην  όρ- 

μήν.  Έάν  όμως  περίμένωμι  όλίγον,  ιθά  Επιτεθούμε  μέ  με- 

γαλυτέραν  προετοιμασίαν  καί  μεγαλυτέραν  Ασφάλειαν  κα
ί 

χωρίς  κόπον,  μέ  κάθε  εύκολίαν.  θά  τόν  πιάσουμε  είς  τ
ά 

δίκτυά  μας  καί  Ετσι  θά  τόν  σύρουμε  κοντά  μας>  Ε  Ο  Α- 

βεσσαλώμ  έπαινεί  τήν  γνώμην  καί  είπε  δτι  τοΰ  είναι 
 πε- 

ρ τσοότερον  ώφέλίμσς.  Ό  Χουσί  τά  Ελεγεν  αύτά,  Επειδή  ή¬ 

θελε  νά  δώοη  εύκαιρίαν  είς  τόν  Δαυίδ,  ώστε  νά  ξεκούρα
¬ 

σή  όλίγον  καί  ν’  άναπνεύση  καί  νά  συγκέντρωση  στρα¬ 

τόν.  Έτσι  Αφού  άπέρριψε  τό  σχέδιον  του  Άχιτόφελ,  «στεί¬ 

λε  μέ  μερικούς  χρυμμένους  δνδρες1  καί  Ανήγγειλε
  τά  πάν¬ 

τα  είς  τόν  Δαυί'δ  53  Α  καί  δτι  δ  τύραννος  έδέχθη  τό  σχι¬ 

ζών  του,  τό  όποιον  θά  ψέρη  είς  τόν  Δαυίδ  τήν  νί
κην.  Ε¬ 

τσι  λοιπόν  καί  Εγινε.  Επειδή  Ανέβαλε  όλίγον,  προετοιμα¬ 

σμένος  ό  ώαυΐδ,  Εκανε  έπίΒεσιν  καί  ένίχησεν.  Ό  Άχιτόφελ 
άντιλαμβανόμενος  αύτό  Ακριβώ*  Ενεκα  τής  μεγάλης  του 

συνέσεως  καί  πανουργίας  καί  άφού  κατάλαβε  Από  αυτήν 

τήν  Ενέργειαν  τήν  Εκβασιν  τών  πραγμάτων,  δτι  ιδηλαδή  ή¬ 
ταν  καταστρεπτικόν  αύτό  τό  σχέβιον  διά  τόν  Άβεσσολώμ, 

δέν  Έδάστσξεν  τήν  περιφρόνησή  αύτήν  καί  άφοο  Εφυγε  Ε¬ 
δεσε  θηλειάν  καί  Εκρεμάσθη  καί  Ετσι  έτολείωσε  τήν  ζωήν του. 

Β  ΆφοΟ  Εμαθε  δλα  αύτά  ό  Δαυίδ  γράφει  τόν  ΨσΑμόν, 

προ σφέρ όντας  ύμνους  εύχσριστίας  πρός  τόν  θεόν^χαΐ  ά- ναθέτοντας  τό  δλον  στροπήγημα  ΐίς  αύτόν.  Διά  τούτο 
γίζει  κάπως  Ετσι:  κΚύριε  ό  Θεός  μου  είς  σέ  έστήριξα  τήν 

έλπίδα  μου,  σώσε  ιμε».  Ούτε  είς  τόν  Χουσί  (ήλπισα) ,  ούτε 

εις  τήν  ώνθιρωπίνην  σοφίαν,  οΟτε  είς  τήν  σύνεσιν  έκείνου, 

οϋτε  είς  τ^ν  γνώμην  μου,  άλλά  «είς  σέ».  Αύτό  λοιπόν  βς 

7.  Πρέκι-ΛΚΐ  -Λι  Ίίηνχ^·;  ν,·ά  'Λν.ι;·ίί.·;,  Ε|ΐι:ί:ιο·ι:  ι·Λ  ύΛ'Α'5 <Η'  ?Ι«.  17,  1<ΐ  ν„η.). 
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κάνωμε  καΊ  ήμεϊς  καί  6ν  έπ.τύχωμε  κάτι  μέ  τήν  βοήθεια 

άνθρώπων  Λς  εύχσριστούμεν  τόν  θεάν  δΐ’  αύτ-ούς  καθώς 
καί  διά  τά  Εύεργοτήμοϊτσ,  που  γίνονται  είς  ήμάς  καί  όπιό 
ήμας  τούς  ϊδιους  καί  άπό  τούς  άλλους. 

Πράγματι  άν  ένεργοΰμΕν  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον,  δίν 
θά  ύπάρχη  τίποτε  δύοκ ολο-ν  καί  στραβόν.  Αύτό  έκανε  καί 
ό  Δαυίδ  λέγοντας.  Ο  Δέν  είχορ  τήν  ̂ λττίβτ  της  σωτηρίας 

είς  τούς  λόγους  τού  Χουσί,  άλλά  εις  τήν  ϊδικήν  σου  βοή¬ 
θειαν.  Καί  πρόσεχε  μέ  πόσην  ψυχικήν  διάθεσιν  όμιλεί,  πρά¬ 
γμα  πού  ήταν  συνηθισμένος  νά  τδ  κάνη.  Δέν  είπε  «Κύριε 
ό  θεός»,  άλλά  «Κύριε  6  Θεός  μου»  καί  άλλου  «Ό  Θεός  ό 

ιΘεός  μου,  πολύ  πρωί  προς  σέ  προσεύχομαι»/  Πράγματι 

δπως  8λοι  οί  άνθρωποι  είχε  τήν  άνάγκην  του  Θεού,  Ιδιαι¬ 
τέρως  δμως  διά  τόν  ύπερδολικόν  του  ζήλον,  Τό  Τδιο  κά¬ 
νει  Καί  ό  θεός  είς  τήν  πτρίπτωσιν  των  έναρέτων  καί  μολο¬ 
νότι  είναι  κοινός  θεάς  όλων,  λέγει  δτι  είναι  Ιδιαιτέρως  των 
ένμρέτων.  Β  «Έγώ  είμαι  6  θεός  τού  Αβραάμ  καί  ό  θ:ός 

του  Ισαάκ  καί  ό  θεός  τοϋ  Ιακώβ».*  ιΚαί  πρόσεχε  τήν  άνω- 

τερότητά  του.  Λέγοντας  «Κύριε  ό  θεάς  μου  είς  σέ  έστή- 
ριςα  τήν  έλπίδα  μου»  δέν  πρόο&εαε,  τιμώρησε  τόν  άντίπα- 
λσν,  όξόντωσε  τόν  έχθρόν,  άλλά  ζητεί  μόνον  τά  1  δικόν  του 

καί  λέγει  «σώσε  με».  Δηλαδή  μήν  έπιτρέψης  νά  ύποφέρω 

«άπό  δλους  όσοι  μέ  καταδιώκουν  καί  γλύτωσε  με  άπό  αύ- 
τούς».  Προσέχετε  πώς  οΰτε  όταν  ύπέφερ··,  άναφίρει  όνο- 
μαστικά  τόν  πατροκτόνο.  Καί  είς  τήν  συμφοράν  Αναγνω¬ 
ρίζει  τήν  συγγένειαν  καί  είς  τόν  πόλεμον  βλέπει  τόν  υΙόν 

του  καί  είς  τούς  κινδύνους  δέν  λησμονεί  τά  σπλάχνα·  του. 
Τόσον  Αγαπούσε  τά  παιδιά  του  καί  τόσον  φιλόστοργος  ή¬ 
ταν  ή  καλύτερα  τόσον  άνώτερος  άνθρωπος.  Ε  Καί  δέν  τόν 
Ικανέ  άνώτερσν  ή  φύσις  τής  τυραννίδας,  άλλά  μάλλον  ή 
ήμερότητα  του  χαρακτήρος.  Έλογάριαζε  τό  περισσότερον 

στράτευμα  παρά  τόν  τύραννον,  δι’  αύτό  λέγει:  «Σώσε  με 
άπό  δλσυς  δσοι  μέ  καταδιώκουν  καί  γλύτωσέ  με  άπά  αύ- 
τούς».  βλέπετε  πώς  ούτε  έχε  (νους  ένθυμείτε  πολύ;  Διότι 

δέν  είπε,  άπό  έκείνους  πού  μέ  πολεμούν,  άπ’  έκοίνους  που 
Αρπάζουν  τά  ίδικά  μου  καί  καλοπερνούν  είς  τά  Ανάκτορά 

μου,  άλλά  «άπό  όσους  μέ  καταδιώκουν.  Μήπως  σάν  άγρ·ο 

λιοντάρι  άρπάξρ  ό  έχθρός  τήν  ζωήν  μου,  έφ’  8σον  5έν  θά 
ύπάρχη  κανείς  πού  νά  μέγλυτώση  καί  μέ  σώση»,  ιΚαιΙ  δ¬ 
μως  συνεκέντρωσε  στρατόν  καί  είχε  πολλούς  μαζί  του. 

91  ΟΜΓΛΙΛ  ΓΊΙΙ  ΤΟΝ  7/  ΤΑΛ5ΙΟΚ 

Πώς  λοιπόν  λέγει  54  Α  «έφ’  όσον  δέν  θά  ύπάρχη  κανείς 
πού  νά  μέ  γλυτώση  καί  νά  μέ  σώση;».  Διότι  δέν  θεωρεί 
όλόκληρον  τήν  οικουμένην  άξιόλσγσν  ουμμαχίαν,  έάν  δέν 

έχΠ  μέ  τό  μέρος  του  τήν  θείσν  δύναμιν,  ούτε  θεωρεί  τόν 
έαυτόν  του  έρημον,  μολονότι  ήταν  μόνος,  έχοντας  τήν 

συμμαχίαν  τού  Θεού.  Διά  τούτο  καί  ίλεγεν:  «Δέν  σώζεται 

βασιλεύς  διά  τήν  πολλήν  του  δύναμιν  καί  γίγας  δέν  θά  σω- 

θή  άπό  τήν  μεγάλην  σωματικήν  του  Αντοχήν».1* 
Μερικοί  έρμηνεόσντες  άλληγορικά11  λέγουν  δτι  λιον¬ τάρι  καΐί  καταδιώκοντας  είναι  ό  διάβολος  καί  οί  δαίμονες. 

Πράγματι,  έπειδή  είδε  τόν  διάβολον  νά  ώρπάζη  νά  κ<ϊ' 
ταβροχβίζη  τόν  υΙόν  του  ζηττεί  νά  μήν  πάθη  ποτέ  ούτός 
τό  ίδιον  καί  λέγει  καί  τήν  αίτίαν  διά  τήν  όποιαν  έκεΐνος 

έπαθε  αύτό.  Ποια  ήταν  ή  αιτία;  Β  Μέ  τήν  κακίαν  του,  λέ¬ 
γει,  άπεμάκρυνε  τόν  έ αυτόν  του  άπό  τήν  συμμαχίον  τοϋ 

θεού.  Δι"  αύτό  λέγει:  «Δέν  θά  όπόρ·χη  κανείς  πού  νά  μέ 

γλυτώση  καί  νά  μέ  σώση».  ®Ότι  ά  διάβολος  λέγεται  λέων 
Ακούσε  τήν  ί&ίαν  τήν  Γραιμήν  πού  λέγει:  κ<0  άχιθράς  σας, 
ό  διάβολος  σάν  λέων  πού  ώρώεται,  τριγυρίζει  διά  νά  6 γ. 

κάποιον  νά  τόν  κατοπτιή».15  Καί  ά  ίδιος  δ  προφήτης  άλλου 
λέγει :  «θά  κσταπατήσης  λέοντα  καί  δράκοντα».13  Πράγμα¬ 
τι  είναι  πολυαήχανον  τό  θηρίον,  άλλ’  δν  ήμείς  προσέχου¬ 

με,  ό  λέων  οιΰτός  καί  ό  δράκων  θ’  άποδειχθούν  εύτελίστΕ- 
ροι  άπό  τόν  πηλό  καί  δέν  θά  μας  πολεμήσουν  κοπά  μέτω- 
πσν,  άλλά  καί  άν  ιμάς  πολεμήσουν,  θά  συντρίβουν.  €  «θά 

πατάτε,  γράφει,  έπάνω  είς  φίδια  καί  σκορπιούς».11  Διότι 
κυκλώνει  καί  προσβάλλει  μί  πολύν  θυμόν,  σάν  τό  λιοντά¬ 

ρι.  "Αν  δμως  τολμήση  νά  προσδάλη  αύτούς  πού  Εχουν 
τόν  Χριστόν  μέσα  τους  κα4  τόν  σταυρόν  είς  τό  μίτωπον 

καί  τήν  φωτιάν  τού  'Αγίου  Πνεύματος  καί  τήν  λαμπάδα 
πού  ποτέ  δέν  σβήνει,  δέν  θά  ήμπορέση  οΰτε  νά  τούς  κοι- 

τάξπ  κοπά  ττρόσωπον,  άλλά  "γυρίζοντας  τά  νώτα  θά  φύγη κσ.Ί  δέν  θά  τολμήση  νά  ξαναγαιριση. 

ιΚαί  διά  νά  μάθετε  δτι  δέν  είναι  όπερηφάνεια  τά  λε- 

χθέντα,  προσέξατε  τταρακαλώ  τόν  Παύλον.  Διότι  άνθρω¬ 
πος  ήταν  καί  αύτός,  άλλά  τόσον  τόν  έφοβεΐτο  αύτός  ό  λέ- 

10. 'Γχ/μ,  32,  10, 

11. 

Ό  Χ^^ζ~-ίΐ’^'  άΥΑλνλιαΊ·: ς*ο'>  ν·χΐ ίΓ.ίΐνιιϊιτΛ-α  ίτΛ  -ή 

γορ[«;. 

12. 
Λ'  Ι1*τρ.  3.  8. 

13. 
Ψ«λμ.  90,  13- 

11. Α  μκ.  10, 10. 

κ-χ-ά  γρώΐ'.χ  ΐ7)ΐΥί'/ιϊχ·>  —'Γ,  -  Ρί- 
:ράί·;ΐ3  ά.\  νζγι-ίϊ  ;ε  -·)-νκ  κ«·.  ϊλλτ,- 

«.  Μ’χλμ.  11*3.  ·_►. 9.  ΊΟς.  3.  Ι>. 
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ων,  ώστε  νά  φευγη  καί  άπό  τά  Ενδύματά  του  καί  τάς  σκι¬ 

άς  του.  Εύλόγως,  διότι  δέν  ήμποροΰσε  ν’  άντέξη  τήν  εύω- 
δ(συ  τού  Χριστού  πού  έβγαινε  καί  έσκόρπιζε  άπό  οώτόν 

καί  δέν  ήδυνήθη  νά  κοιτάξη  πρός  τήν  λαμπάδα  τής  Αρε¬ 

τής.  Ο 
«Κύριε  6  θεός  μου,  έάν  έκαμα  αύτό  διά  τό  όποιον  κα¬ 

ταδιώκομαι,  έάν  τά  χέρια  μου  διέπραξαν  Αδικίαν».  Παντού 

πρέπει^  νά  παρατηρήσωμε  αύτό,  δτι  δέν  πρέπει  καθείς  νά 
προσεύχεται  μόνον,  άλλά  νά  προσεύχεται  έτσι,  ώστε  νά 
Ακούεται.  Δέν  άρκεΐ  ή  προσευχή  διά  νά  τακτοποιηθή  τό 
ζήτημά  μας,  έάν  δέν  τήν  κάνω  με,  δπως  τήν  θέλει  δ  θεός. 

■Διότι  καί  ό  Φαρισαίος  προσευχήθη  καί  τίποτε  δέν  ώφολή- 
βη.11  Καί  σί  Ιουδαίοι  Επίσης  προσηύχοντσ,  άλλά  6  Θεός 
τούς  άποστρεφόταΛ/  όταν  προσηύχοντο,  διότι  δέν  προσηύ- 
χοντσ  δπως  έπρεπε.  Διά  τούτο  καί  δι^τάχθημεν  νά  κάνω- 

μεν  προσευχήν,  πού  νά  ήμπορή  κατ’  Εξοχήν  νά  άκουαθη. 
Ε  Τούτο  έφανέρωσεν  καί  πρΙν  άπό  αυτήν  τήν  προσευχήν,  έ¬ 
χοντας  τήν  άξίωσιν  δχι  άπλώς  νά  όκουσθή,  άλλά  μαζί  μέ 
τήν  προσφοράν  τών  Ιδικών  του.  Ποια  όμως  είναι  αύτά;  Τό 
«λούζω  κάθε  νύκτα  τό  κρεδΰάτι  μου  καί  βρέχω  τό  στρώμα 

μου  μέ  τά  δάκρυά  μου»,*6  τό  «άπέκαμα  άπό  τούς  στενορ- 
γμούς  μου»,  τό  «Φύγετε  μακριά  άπό  Εμέ  όσοι  Εργάζεσθε  τήν 

Ανομίαν»”  τό  «Εξ  αιτίας  τοϋ  θυμού  σου  μέ  Επόνεσαν  τά  μά¬ 
τια  μου  άπό  τά  δάκρυα».*5 

"Ολα  αύτά  είναι  άρκετά  διά  νά  πείσουν  τόν  Θεάν,  δη¬ 
λαδή  οΐ  θρήνοι,  τά  δάκρυα,  οί  στεναγμοί  καί  ή  άπομάκρυν- 
σις  άπό  τούς  κακούς  καί  ά  φόβος  και  ό  τρόμος  διά  τήν  ά- 

ιτόφασιν  τού  Θεού.  Καί  ώλλοϋ  Ελεγε;  55  Α  «"Αχούσες  τήν 
προσευχήν  μου,  ώ  Θεέ,  πού  προστατεύεις  τό  δίκαιόν  μου. 

"Οταν  εύρέθηκα  .είς  Θλϊψιν  μέ  Επαρηγόρησες».1β  Διότι  τό 
νά  άκουσθούμε  Επιτυγχάνεται  έτσι.  Πρώτον  ·μέ  τό  νά  εϊ- 
μεβα  άξιοι  νά  πάρωρε,  έπειτα  μέ  τό  νά  προσευχώμύθα 
σύμφωνα  μέ  τούς  νόμους  τού  Θεού,  τρίτον  μέ  τήν  συνεχή 

προσευχήν,  τέταρτον  ιμέ  τά  νά  μή  ζητούμε  τίποτε  τό  βιο¬ 
τικόν,  τπέμτττον  ιμέ  τά  νά  ζητούμε  όσα  εινα:  προς  τό  συμ¬ 
φέρον  μας,  έκτον  μέ  τά  νά  προσφέρωμε  άλα  τά  ίδκά  μας. 

Πρ°°έχετΕ  πολλούς  οί  όποιοι  άκούσνται  κατ’  αύτόν  τόν 

15.  Λγ/)7..  18,  10- 
ΙΠ.  ̂ ·αλ·ι.  ΰ,  7. 
17.  »Γ >α·λ.  Ιΐ,  9, 
18.  Φβί.;|,  ΰ,  8. 
ΐη.  «Γχλ|Α.  ί,  1- 
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τόν  τρόπον.  Δηλαδή  τον  Κορνήλιο  άπό  τή  ζωή  του,ϊβ  τήυ 
Συροφοινίκισσα  άπό  τήν  ύπομονή  της,*1  τόν  Σολομώντα 
άπό  τόν  τρόπον  τής  αΊτήσεως:  «Επειδή  δέν  Εζήτησες  χρή¬ 

ματα,  οϋτε  τόν  Θάνατον  τών  Εχθρών  σου»,”  Β  τόν  τελώ¬ 
νην  άπό  τήν  ταπεινοφροσύνην”  καΑ  άλλους  κατ5  άλλον  τρό¬ 
που.  "Οπως  λοιπόν  άπό  αύτά  συμβαίνει  νά  άκούεται  ή 

προσευχή,  έτσι  άπό  άλλα  νά  μήν  άκούεται,  έστω  κι  άν  εί¬ 
ναι  Ενάρετοι  έκεΐνοι  πού  ζητούν.  Ποιος  ύπήρξεν  περισσό¬ 
τερον  ένάρ-ετος  άπό  τόν  Παύλον;  Επειδή  δμως  Ε  ζήτησε 
Ασύμφορα  πράγματα  δέν  ήκούσι&η.  «Τρεις  φοράς  παρεκά 

λεσ»  τόν  ιΚύριο  δι’  αύτά  καί  μοΰ  είπε;  Σου  είναι  άρκετή  ή 

χάρις  μου».54  Επίσης  ποιος  ύπήρξε  περισσότερον  Ενάρετος 
άπό  τόν  Μωυσή;  "Ομως  ούτε  Εκείνος  Ακουόταν,  Αφού  ό 

θεός  τού  είπε:  «Αρκετά  2ως  £6ώ».ί!  Πράγματι  Επειδή  ζη¬ 
τούσε  νά  είσέλθη  εις  τήν  γην  τής  Επαγγελίας  καί  αύτό  ή¬ 

ταν  άσύμφορον,  ό  θεός  δέν  τό  Επίτρεψε.  Μαζί  μ’  αύτά  ύ~ 
πάρχει  καί  άλλο  πού  κάνει  τάς  προοευχάς  νά  μήν  Ακού¬ 
ονται,  όταν  προσευχώμεθα,  Ενψ  Επιμένουμε  νά  ζοϋμε  είς 

τήν  άμαρτίαν.  Ο  Αύτό  έλεγεν  ό  θεός  καί  διά  τούς  Ιου¬ 

δαίους  είς  τόν  Ιερεμίαν.  «Μήν·  προσεύχεσαι  δ:“  σύτόν  τόν 
λαόν.  ”Η  μήπως  δέν  βλέπεις  τι  κάνουν  αύτοί;».**  Δέν  άπε- 
μακρύνθησαν,  λέγει,  άπό  τήν  Ασέβειαν  καί  σύ  προσεύχε¬ 
σαι  δι1  αύτούς;  Άλλά  δέν  'θά  σέ  όκούσω.  Επίσης  δταν 
προσευχώμεθα  Εναντίον  τών  Εχθρών  μας,  όχι  μόνον  δέν  ά- 
κουόμειθα  όιλλά  καί  Εξοργίζουμε  τόν  θεόν.  Πράγματι  ή 
προσευχή  είναι  φάρμακο ν,  άλλά  3ν  δέν  γνωρίζωμεν  πώς 
πρέπει  νά  τό  χρησιμοποιήσω  με,  δέν  κερδίζουμε  καί  τήν 

ώφέλειάν  του. 
ΜΑς  'ίδσΰμε  λοιπόν  τί  λέγει  και  ό  Δαυίδ  προσευχόμε¬ 

νος.  «Κύριε  δ  θεός  μου  Εάν  πράγματι  έκαμα  αύτό».  Τ4  ση¬ 
μαίνει  «έάν  πράγμοπι  έκαμα  σύτό;».  Αύτό  πού  παθαίνω, 
•Λέγει,  Εάν  δηλ.  Επανεστάτησσ  Εναντίον  τοϋ  πατράς  μου, 

Εάν  Ο  παρενόμησα  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον.  Άλλά  ούτε  Εδώ 
Αντέχει  νά  όνομάση  σώτόν  πού^  τόν  Αδίκησε,  διότι  Εντρέ- 
πετα·ι  καί  κοκκινίζει  διά  τό  παιδί  του.  "Οπως  λόγου  χάριν, 
Εάν  κάττοιος  Ανώτερος  άνθρωπος  έβλεπε  τήν  γυναίκα  του 

2η. 

|ΙρΛ«.  10,  4·*ΛΙ -1- 

Μα-.».  1Γ>,  38. 

«. 

Γ'  Βλ«.  3,  11. 

?Η. 

Λμ.  18,  14. 

9-1. 

Ά'  Κορ.  12,  8  ·  9 

ο.-. 

Λ=:>τ.  3,  20. 

Μ. 

Ίιρ.  7,  16-17, 
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νά  τόν  Απατ$,  δέν  ·θά  καταδεχόταν  ούτε  νά  δνομάση  τό 
Αμάρτημα  έμπρός  εις  άλλους;  έτσι  καί  6  Δαυίδ  δέν  είπε. 
Έάν  ίπανεστάτησα  όνοτντίον  τού  παττρός  μου,  έάν  έγινα 
πατρακτόνος,  Αλλά  «έάν  έκαμα  αύτό».  Και  διαιί  Αναφέρω 
αύτό,  λέγει;  Διότι  ποκχ  Αρετή  είναι  τό  νά  μή  γίνη  κανείς 

πατροκτόνσς'  πράγμα  τό  όπνοΐον  δέν  θά  ήμποροϋοε  νά  16η 
κανείς  ούτε  είς  τά  ζώα;  «Έάν  τα  χέρια  μου  διέπραξαν  Αδι¬ 

κίαν».  Δέν  .λέγω  δι’  αύτήν  τήν  Αδικίαν,  Κ  άλλά  οδτ:  άλλη 
δέν  θά  ήμπορούσί  νά  εΰρεθή,  πού  νά  τήν  έκαμαν  τά  χέρια 
μου.  Τά  λέγβι  αύτά  όχι  διά  νά  ύπερηψανευθή,  Αλλά  -επειδή 

ήναγκάσθη  νά  όμιλήση  διά  τάς  άρετάς  του.  Διότι  δέν  εί¬ 

ναι  και  τόσο  μεγάλο  αύτό  έν  σχίσει  μ’  εκείνο  πού  πρόκει- 
*τα;  νά  λεχθή.  Ποιαν  είναι  αύτό;  «Έάν  Αντοπεδωκα  κακόν 
εϊς  έκείνους  πού  ιμού  Ανταποδίδουν  καχά»,  λέγει. 

ιΓνιοσέξτε  πολύ.  Δέν  είναι  τυχαίο  αύτό  πού  όλέχθη. 

Διότι  εΐνα:  καλόν  νά  μή  άδική  κανείς,  είναι  δμως  πολύ  με* 
γαλύτερον  56  Α  καί  γνώρισμα  πνευματικής  ζωής  τό  νά  μήν 
αμύνεται  έκεϊνος  πού  άδ:κεϊΤΛΐ.  Μολονότι  ό  νόμος  τό  έπέ- 
τρεπε  αύτό  και  προέτρεπε  νά  δγΑζη  κανείς  όφθαλμόν  Αντί 

όψθαλμου  και)  όδύντα  άντί  όδόντος41  καί  δέν  ητο  παρόιβα- 
σις  νόμου  τό  πράγμα.  Άλλ*  ό  Δαυίδ  ή  το  τόσον  άνώτερος 
άνθρωπος,  ώστε  δχι  μόνον  νά  μήν  ποραβαίνη  τόν  νόμον, 
άλλά  νά  ξεπερνμ  τόν  ύπάρχαντα  νόμον  καί  νά  φθώνη  πέ¬ 

ρα  άπά  τά  άθλοθετήματα.  Δέν  θεωρούσε  Αρκετήν  τ.ήν  ίψε- 

τήν,  έάν  δέν  ξεπερνοΟσε  τά  προστάγματα.  "Οπως  Ακρ:6ώς 
έκανε  καί  ό  Παύλος-  προτρεττόμενος  νά  ζή  έκ  τοΰ  Εύαγγε- 
λίου,  δέν  ζοΟσε,  άλλά  έκανε  άδότπανον  τό  Έύαγγέλιον.^  Β 

*£τσι  .λοιπόν  καί  ά  μακάριος  Δαυίδ,  μολονότι  ό  νόμος  τσϋ 
έδιδε  τό  δικαίωμα  τής  Αμύνης,  δέν  έ  σταμάτησε  εις  αύτό  τό 

μίτρον  άλλά  καί  τό  όξεπέρασευ,  Σ’  έμας  δμως  δέν  ζητεί¬ 
ται  μόνον  αύτό,  δηλ.  τό  νά  μήν  άνταποδίδωμε,  άλλά  καί 

νά  εύεργετούμε,  «Προσεύχεστε  δι’  έκσίνους  πού  σάς  κακο¬ 
μεταχειρίζονται,  ευεργετείτε  έκείνους  πού  σας  μισούν».™  Εις 
τήν  περίπτωσιν  <6έ  τοΰ  Δαυίδ  δέν  ήτο  μικρόν  τό  νά  μήν 
Αμύνεται,  άλλά  καί  πολύ  μεγαλύτερου  Από  τό  νομικόν  πα¬ 
ράγγελμα.  Διά  τούτο  λέγει:  «Έάν  έκαμα  αύτό,  >έάν  τά  χέ¬ 
ρια  μου  διέπραξαν  άδ:χΙθΝ,  έάν  Ανταπέδωκα  κακόν  εις  έ- 
κείνους  πού  μου  Ανταποδίδουν  κακά».  Επειδή  είς  τήν  πε- 

ρίππωσιν  του  παιδιού  του  ήμπόδιζε  καί  ή  συγγένεια,  λέει, 
έάν  άδίκησα  ή  καί  Αμύνθηκα.  £ 

Ποιαν  συγχώρηπιν  καί  ποιαν  Απολογίαν  θά  έχωμε  ή- 
μεϊς,  δταν  μετά  τήν  έλευσιν  τού  Χριστού  δέν  φθάνωμεν  βίς 

τόν  τρόπον  ζωής  έκείνων  πού  έζησαυ  εις  τήν  Παλαιάν  Δια¬ 
θήκην  καί  μάλιστα  καθ’  ήν  στιγμήν  μας  ζητούνται  πολύ 
περισσότερα;  «Έάν  ή  άρετή  σας  δέν  ύπερδαίνη  τήν  Αρε¬ 

τήν  των  γραμματέων  καί  των  Φορίσαίων,  δέν  θά  μπήτε  ·είς 
τήν  βασιλείαν  των  ούρανών».^  Δ:ότι  όπως  ακριβώς  δέν  εί¬ 
ναι  ίσος  έκεϊνος,  πού,  ζώντας  είς  τόν  νόμον,  κατορθώνει  τά 

ίδια  πράγματα  μ’  ιέκείνον  πού  έζησε  πρίν  Από  τόν  νόμον, 
έτσι  οΰτε  έκεΐνος  πού  έζησε  είς  τήν  χάριν  είναι  ίσος  μ’  έ- 
κεΐνον  πού  έζησε  είς  τόν  νόμον.  Άλλά  καί  άπά  τάς  περι¬ 

στάσεις  γίνεται  μεγάλη  ή  διαφορά.  Ι>  Τούτο  φανερώνον¬ 
τας  ό  Παύλος  καί  διά  τήν  κακίαν  καί  διά  τήν  Αρετήν,  πρό¬ 
σεχε  πώς  καί  εκείνους  θαυμάζει  περισσότερον  καί  σύτούς 

παρουσιάζει  δτι  είναι  άξιο:  μεγαλυτέρας  τιμωρίας,  μιλών¬ 
τας  έτσι:  «"Οταν  οΐ  Εθνικοί  πού  δέν  έχουν  τόν  νόμον,  £- 
φαρμόζουν  τάς  διατάξεις  τού  νόμου  >έκ  φύσεως,  τότε,  βν 

καί  δέν  έχουν  νόμον  έχουν  τόν  έαυτό  τους  διά  νόμον»;11 
Έ πρόσεξες  πως  Ιπαινεΐ  καί  άναβε  ικνύει  έκείνους  πού 

χωρίς  τόν  νόμον  πράττουν  τό  καλόν;  Κοίταιξε  Επίσης  πώς 
φανερώνει  δτι  είύαι  άξιοι  μεγαλυτέρας  τιμωρίας  έκείνοι  πού 

Αμαρτάνουν  ένφ  ζούν  £ίς  τήν  χάριν  άπό  έκείνους  πού  Ιζη- 
σαν  ·είς  τόν  νόμον,  λέγοντας:  Ε  «Έάν  παραβή  κανείς  τόν 
νόμον  ταυ  Μωυσέως,  θανατώνεται  χωρίς  εύσπλαχνίσν  επί 

τρ  καταθέσει  δύο  ή  τριών  μαρτύρων.  Σκεφθήτε  πόσ-ον  ατύ- 
στηροτέρα  τιμωρία  άξίζει  είς  έκεΐνον,  ό  όποιος  κατεπάτη- 
σε  τόν  Υιόν  τού  Θεού  καί  έθεώρησε  μολυσμένον  τό  αίμα 

τής  διαθήκης».32  ·Κα1  άλλου  -φανερώνει  δτι  οΐ  πρό  τού  νόμου 
είναι  άξιοι  μικροτέρας  τιμωρίας  άπό  όσους  ήμόρτησαν  μέ 

τόν  νόμον.  «"Οσο:  ήμάρτησαν  χώρίς  τόν  νόμον,  χωρίς  τόν 
νόμον  καί  -θά  Απολεσθούν»,  δηλαδή  έλαιφρότερον,  χωρίς  νά 

έχουν  κατήγορον  τόν  νόμον  άλλά  μόνον  τήν  ·ιρύσιν.  «"Οσοι 
δμως  ήμάρτησαν  ένψ  ήσαν  ύπό  τόν  νόμον  θα  κριθούν  μέ 
τόν  νόμον»,”  δηλαδή  βαρύτερου  διότι  μαζί  μέ  τήν  φύσιν 
έχουν  καί  τόν  νόμον  κατήγορον.  57  Α  «Είθε  νά  πέσω  έξω 
καί  νά  νικηθώ  άπό  τούς  έχθρούς  μου  έρημος  καί  γυμνω- 

50.  Ηβιβ.  5,  20. 

1)1.  1‘ωμ..  2,  11. 
1)2.  ·Ι·:β5.  10,  28-29. 
II».  2,  12. 

27,  Α«υτ.  15).  21. 

Α'  Κβλ  9,  Ι4χ*ί  18. 
29.  Μί-Μ.  Γ»,  Η, 
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μένος.  "Ας  καταδιώξω  τότε  ό  Εχθρός  άλόκληρον  τήν  Οπαο- 

§(ν  μου  καί  δς  μέ  συλλώβη  αιχμάλωτον  καί  άς  ποδοποτη- 
στί  εις  τ  6  χώμα  τήν  ζωήν  μου  καί  δς  κατοβάψπ  ̂   ̂  

-τάφον  τό  Ενδοξον  6νάμά  μου».  Προσέξατε  -παρρησίαν  δι¬ 

καίου  καί  καθαρών  συνείδήσιν;  Έάν  δέν  <εΤχε  τόσον  θάρ¬ 
ρος,  δέν  Θά  έκανε  -τέτοιες  κατάρες.  „ 

Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει.  Έάν  Αδίκησα,  έάν  αμύνθη¬ 
κα  νά  πάθω  αύτά  κι  αύτά.  Καί  Αποφασίζει  διά  τόν  έαυτόν 

του  κοκ  δέν  Εχει  τήν  άξίωσιν  νά  κριθή  μέ  Επιείκειαν,  άλλά 

νά  δικασθή  μέ  πολύ  μεγαλυτέραν  αύστηρότητα  καί  θεω¬ 

ρεί  τόν  έαυτόν  του  ύπεύθυνον  τιμωρίας  άπό  τήν  δποίαν 

ό  νόμος  τόν  ήμπόδιζε.  Β  Πρόσεχε  ποιά  είναι  αύτή·  «ΕΚ* 
νά  πέσω  έξω  καί  νά  νικηθώ  άπό  τούς  Εχθρούς  μου  έρημος 

καί  γυμνωμένος.  Ας  καταδίωξη  τότε  ό  Εχθρός  μου  ολό- 

κλψον  τήν  Οπσρξίν  μου  καί  άς  μέ  συλλάβη  αΙχμάλωτον 

καί  δς  ποδοπατήση  εις  τό  χώμα  τήν  'ζωήν  μου  καί  άς  κα- 

ταΒάψη  είς  τόν  τάφον  τό  Ενδοξον  δνσμά  μου».  Δηλαδή  δς 
μέ  άφανίση  αάν  άτιμου  και  άνώνυμον  καί  δς  καταστρέψη 

μαζί  μέ  τήν  ζωήν  μου  καί  τήν  δόξαν  μου.  Τί  σημαίνει,  άς 

καταθώψη  ε(ς  τον  τάφον  τήν  δόξαν  μου;  Ας  μέ  ταπεινώ- 

ση,  άς  μέ  ποδοπατήση,  δς  μέ  παραοώση  ε-Ις  τούς  Εχθρούς 

μου. 
ε  Τί  ήμπορεί  νά  γίνη  πιο  «βέβηλαν  άττό  τόν  Άδεσσα- 

λώμ,  6  όποιος  Επειδή  ήταν  άνήθικος,  Ακόλαστος  καΐ  ύβρι- 

στης  κεπεδίωχε  τόν  πατέρα  του  καί  μάλιστα  τέτοιον  πα¬ 

τέρα,  τόσο  μαλακόν  καί  Επί  ε  μ  ή.  Λοιπόν,  δέν  άνταπέδωσ" 

κακά  εις  Εκείνους  πού  τοΰ  Ανταποδίδουν  οΰτε  έμνησικά- 
κηοε;  Καθόλου.  Καί  δν  έρευνήσπο  τήγ  ζωήν  τοΰ  Χαούλ, 

τότε  κατ’  Εξοχήν  6ά  ίδής  νά  διακρίνεται  καθαρά  αύτή  ή  Α¬ 
λήθεια.  Πράγματι  αύτόν,  πού,  μετά  άπό  άναριθμήττίχις  ευ¬ 

εργεσίας  καί  τρόπαιο:  καί  υίκας,  άδικοΰσε  καί  έπ: δουλευό¬ 

ταν  καί  καθημερινά  Επιθυμούσε  υά  Εξοντώση,  δ  Δαυίδ  ά- 

φοϋ  τόν  συνέλαφ  καί  ·μ;ά  καί  δυό  φορές  καΊ  πολλές  φο¬ 
ρές  κοιμώμενον  καί  κλεισμένου  σάν  οέ  φυλακή,  χωρίς  κα¬ 
νένα  σύντροφον  καί  Ενζι  πολλοί  τόν  προέτρεπαν  νά  τόν 
σψάξη  καί  νά  τόν  Εξαφανίση,  τόν  έλυπηθη  καί  Εκράτησί 

τήν  όργήν  του.  Ο  Καί  δλα  αύτά  γνωρίζοντας  δτι  δν  τον 

άφήση  νά  δισφύγη,  θά  άφήση  Εχθρόν  του  καί  Εχθρόν  Α¬ 
συμφιλίωτου. 

Άλλ’  όμως  ούτε  η  ένθύμησις  των  περασμένων,  ούτε 
ό  φόβος  των  μελλοντικών,  ούτε.  κανένα  άλλο  άπό  αύτά  τόν 

ώδήγησσν  εις  εκείνην  τήν  σφαγήν.  Ό  Δαυίδ  Εσκέπτετο^ά- 
νώτερα  καί  συγκροτούσε  τό  χέρι  του  καί  χαλιναγωγούσε 

τόν  Θυμόν  του.  Προτιμούσε  νά  κινδυνεύη,  νά  σχεδιάζουν 

κακά  Εναντίον  του,  νά  χάση  τήν  πατρίδα  του  καί  τήν  Ε¬ 
λευθερίαν  του,  παρά  νά  σφάξη  καί  νά  σκοτώση  τόν  Εχ¬ 
θρόν  του,  πού  τόν  Επιβουλευόταν  χωρίς  κανένα  Λόγον  καί 

Επιθυμούσε^  νά  τόν  φονεύση  μετά  άπό  άναριθμήτους  εύ- 
εργεσίας.  Έ  Καί  άπό  πολλά  άλλα  είναι  δυνατόν  νά  ίδή  κα¬ 
νείς  τήν  άνωτέραν  σκέψιν  του.  Διά  τοΰτο  καταριέται  είς 
τόν  έαυτόν  του  πολλά  καί  δυσάρεστα,  λόγου  χάριν  τό  νά 

έπονίλθη  άπρακτος,  τό  νά  νικήσουν  σι  Εχθροί  του  αύτάν 
καί  δλην  του  τήν  στρατιωτικήν  δύναμιν,  τό  νά  πε&άνη  Α¬ 
νώνυμος  καί  νά  τό  πάθη  αύτό  άπό  τούς  Εχθρούς  του,  πρά¬ 

γμα  πού  φαίνεται  ότι  είναι  πολύι  βαρύτιμον  άπό  τόν  θά¬ 
νατον"  διά  τοϋτο  καί  κάνει  Αναρίθμητα  τεχνάσματα  ώστε 
νά  μνημονεύεται  μετά  τόν  θάνατον. 

.Προσέχετε  λοιπόν  πόσα  καταριέται  εις  τόν  έαυτόν  του. 
Δηλαδή  τό  νά  βασανίζεται  χωρίς  τέλος,  νά  νικηθή  άπό 

τούς  Εχθρούς  του,  δβ  Α  νά  πεθάνη  κβί  μάλιστα  δχι  μέ  κοι¬ 
νόν  θάνατον,  νά  σβήσ·η  καί  ή  δόξα  του,  νά  πεθάνη  Εξευ¬ 
τελισμένος.  Δέν  Θά  καταριόταν  τόσα  πολλά  διά  τόν  έαυ¬ 
τόν  του,  Εάν  βέν  τόν  ΕνεΘάρρυνε  πολύ  ή  συνείδησις,  Άν 

βεβαίως  είχε  Εχθρόν,  τό  ίγκληνοο  αύτό  δέν  ήταν  ΐδικό  του. 
Διότι  δέν  έδωσε  αύτός  άφ ορμήν.  ,Πρ^Υίκτπ  ποίαν  άφοριμήν 
Εδωσε  εϊς  τό  παιδί  του,  ποϊον  είς  τόν  ίαούλ;  Τόν  μέν  Ενα 
δν  καί  διέπραξε  Αξιοποίνους  πράξεις,  άφού  γιά  λίγο  τόν 

Εσυνέτιοε,  τόν  έπανέφερε  καί  τόν  άπο κατέστησε.34  Ένφ  τόν 
άλλον  πού  «ΕΊτνεε  μένεα»  Εναντίον  του,  άν  καί  πολλές  φο¬ 

ρές  Επεσε  είς  τά  χέρια  του  τόν  δσωσε.Μ  Μήν  προσέχης  λοι¬ 
πόν  οώτό,  δηλ.  Εάν  είχε  Εχθρούς,  άλλά  δν  ό  Ιδιος  τούς  έ- 

βημιούργησε.  Β  Διότι  καί  ό  Χριστός  δέν  διέταξε  αύτό,  δηλ. 
τό  νά  μήν  έχωμεν  Εχθρούς.  Διότι  τούτο  δέν  τό  Εξουσιάζο¬ 
με.  Αλλά  εις  τήν  δικαιοδοσίαν  μας  είναι  ·νά  μήν  μισοΟμεν. 
Διότι  αύτό  τό  έξουσιώζομεν,  Ενφέκεΐνο  δχι  πάντοτε.  Τό  νά 

μδε  μισούν  χωρίς  λόγον,  δέν  Εξαρτάται  άπό  ,έμας  άλλά 

άπό  αύτούς  πού  μας  μισούν.  Διότι  κσιΐ  σί  κοκοΐ  συνηθί¬ 
ζουν  νά  μισούν  άσκοπα  καί  χωρίς  λόγον  τούς  καλούς.  Δι¬ 
ότι  καί  τόν  Χριστόν  τόν  μισούσαν  χωρίς  λόγον,  δπως  λί¬ 

γε  ι.  «Μέ  Εμίσησαν  χωρίς  λόγον».35  Οΐ  ά πόστο λοι  προσέτι 
είχαν  Εχθρούς  τούς  ψευδαποστόλους  καί  σι  προφήτες  τούς 
ψευτοπροφήτες, 

Π4,  Π'  Βμ.  14.  21  κ,ίζ. 
ΠΛ.  Λ1  11«.  24.  7. 

Π<1.  ·]«*».  1Γ),  2Γι. 



111  ΑΝΝΟΓ  ΧΡΠΟΓΓΟΚΟΤ 

ΟΜΙΛΙΑ  >;ΐ!  ΤΟΝ"  Ζ'  ΦΛΛΜΟΚ 

'  Επομένως  δέν  χρειάζεται  νά  Εξετάσωμεν  αύτό,  δηλ. 
πώς  νά  μήν  Εχω  μεν  Εχθρούς,  Ο  άλλά  πώς  6ά  Εχωμεν  έντε- 
λώς  Αδίκως  και  χωρίς  λόγον.  Επίσης  πως  νά  -μήν  ιαισοΰ- 
με,  μήτε  νά  Αποστρεφώμιιθα  τπν  ώραν  μάλιστα  πού  μάς 

μισούν  θανασίμως,  Διότι  αύτό  είναι  Εχθρσ,  δηλ.  τό  νά  μι¬ 

σούμε  καί  νά  άποοτρεφώμβθα.  "Οταν  λοιπόν  μισούμαι  καί 
δέν  μισώ  Εκείνος  μΕ  Εχει  Εχθρόν,  Εγώ  όμως  δέν  Εχω  σύτόν 

Εχθρόν.  "Οταν  προσευχωμαι,  όταν  θέλω  νά  τόν  ευεργετώ, 
πώς  Εχω  Ενα  τέτοιον  άνθρωπον  Εχθρόν;  Διά  τούτο  Ελεγε 
ύ  Παύλος:  «Έάν  είναι  δυνατόν,  όσον  όξαρταται  άπό  σάς, 

νά  έχετε  ειρήνην  μϊ  όλους  τούς  Ανθρώπους».57 
Άς  προσφέρωμεν  λοιπόν  όσα  έξορτόντο:  άπό  άμας 

καί  Ακριβώς  μέ  αύτήν  μας  τήν  προσφοράν  θα  ίχωμεν  Επαρ- 
κή  έπαινον,  Γίοϊα  δέ  είναι  αύτά  που  Εξαρτώνται  άπό  ήμας; 

Ό  ιΝά,  τί  λέγω-  σέ  μισϊΐ  ά  τάδε  καί  σοΰ  κάνει  πόλεμον; 
Σύ  Αγάπα  τον  και  εόεργέτησέ  τον.  ̂   ΕξυδρΡζίι  καί  σέ 

χλευάζει;  Σύ  νά  λέγης  καλά  λόγια  δι’  αύτόν  καί  νά  τόν  έ¬ 
παινος.  Άλλά  παρ’  δλα  αύτά  δέν  διαλύει  7%  Εχθρότητα; 
θά  σ·ο0  δώση  λοιπόν  περισσότερον  μισθόν.  Διότι  σΐ  κακοί, 

όσον,  Ενψ  τούς  περιποιούμεθ»,  δέν  σταματούν  τάν  πόλε¬ 
μον,  θά  πρ σκαλώσουν  δίς  ήμάς  περισσότερον  λαμπράς  τάς 
Αμο,βάς  καί  6ά  καταστήσουν  τούς  Εαυτούς  των  πιό  πολύ 

στέκεται  έξω  άπό  τάς  τρικυμίας  και  ώφελεΐ  πάρα  πολύ  πρίν 
άπό  Εκείνον  τον  έαυτόν  του,  Ε  καθώς  μελετά  καί  φροντί¬ 
ζει  πώς  νά  συμφιλιωθη  μέ  Εκείνον  καί  νά  μήν  τόν  πάλε  μη, 
Ελευθερώνοντας  τόν  έαυτόν  του  άπό  πόλβμον  καί  μάχιγν. 

Άς  άπσφεύγωμεν  λοιπόν  νά  Εχφευώμεθα  τούς  άλλους 

καί  άς  κεπαστρέψωμεν  τήν  ρίζαν  τής  έ'χθρας  δηλ.  την  κε¬ νοδοξίαν  καί  τήν  φιλαργυρίαν.  Διότι  ένας  γίνεται  Εχθρός  ή 

διά  χρήματα  ή  διά  τήν  ματαίον  δόξαν.  Άν  όμως  στα&ώμε 

Επάνω  άπό  όλα  αύτά,  θά  γλυτώσουμε  άπό  την  αιχμαλω¬ 
σίαν  τής  έχδρότητος.  Καί  άν  λοιπόν  σέ  ύβρίση*  ύπόφερε 

αύτό  μέ  γενναιότητα.  Διότι  δέν  όδρισε  έσέ,  Ε6ρ:·σε  τόν  εαυ¬ 
τόν  του.  'Καί  άν  σέ  κτυπήοη,  μήν  Αντισηκώσης  τό  δεξιόν 

σου  χέρι.  Αύτός  πράγματι  ό  ίδιος  είναι  πού  κτυπαται,  διό¬ 
τι  κτυπδ  Εσέ  μέν  μέ  τό  χέρι,  κτυπα  δμως  τόν  έαυτόν  του 

μέ  τί*/  θυμόν,  καί  Αποκτά  πολύ  κακήν  φήμην.  59 Α  Άν  δ¬ 
μως  «ι>τά  αού  φαίνονται  δύσκολα,  σκΕψου,  δτι,  &ν  κάποιος 
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μαν,ακός  σοϋ  σκίση  τά  ρούχα,  ποιος  θά  είπής  δτι  δέν  είναι 
καλά,  σύ  τό  θύμα,  ή  εκείνος  ό  δράστης;  Είναι  φανερόν  δτι 

Εκείνος  δέν  είναι  καλώ.  "Επειτα  σκέψου  δτι,  εΙς  τήν  περί- 
πτωσιν  κατά  τήν  όποιαν  σχίζεται  μόνον  τό  ρούχο,  ό  δρά¬ 
στης  έχει  ύποστή  σοδαρώτερα  δεινά  Από  τό  θύμα.  Έίς  τήν 
περίπτωσιν  όμως  κατά  τήν  όποιαν  σχίζεται  ή  καρθία,  ό  θυ¬ 

μός  δεδαίως  τό  κάνει  αύτό,  δέν  νομίζεις  δτι  £κ~ΐνος  έχει 
πάθει  μεγαλύτερα  δεινά  άπό  Εσέ,  πού  δέν  όπέστης  τίποτε 
παρόμοιον;  Μήν  είπής  λοιπόν  δτι  Ε  ξέσκισε  τά  ρούχο  σου, 

άλλά  πές  δτι  πιό  μπροστά  Εξέσκισε  τήν  καρδίαν  του. 
Β  Διότι  όπως  άκρ-ιδώς  δέν  θά  Επαρουσιάζετο  6  ίκτερος,  άν 
8έν  Εσπαζε  ή  χολή  καί  δέν  ξεπερνούσε  τά  σύνορά  της,  Ετσι 
καί  ό  θυμός  δέν  θά  ήταν  ύπερδολικός,  άν  δέν  έσπαζε  ή 

κίφδία.  "Οπως  άκριδώς  λοιπόν,  άν  ίδής  κάποιον  νά  πάσχη 
άπό  ίκτερον,  και  &ν  Ακόμη  σού  κάνει  πάρα  πολλά  κακά, 
δέν  £ά  προτιμούσες  νά  ρίξης  Επάνω  σου  τήν  Αρρώστια, 
έτσι  καί  μέ  τόν  θυμόν.  Μήτε  νά  ζηλεύης,  μήτε  νά  μιμήσαί 

τήν  κακίαν,  άλλά  νά  λυπάσαι  Εκείνον  πού  δέν  χαλιναγω¬ 
γεί  τό  θηρίον  πού  Εχει  μέσα  του  Αλλά  πρώτα,  φθείρει  καί 
καταστρέφει  τόν  έαυτόν  του.  Διότι  άπαδεικνύετοι  Από  τήν 

έξης  παροπήρησιν  δτι  τΕτοίΟι  άνθρωποι  καταστρέφουν  τόν 
έαυτόν  τους.  ΕΤνα,  δυνατόν  νά  Ακούης  πολλούς  Από  αύτούς 

πού  διαλύουν  τέτοιου  είδους  διαμάχσς  νά  συμιβουλεύουν 

κα1  νά  λέγουν  τά  έξης  ε!ς  τόν  έαυτόν  τους,  £  Λυπήσου 
τόν  έαι/τόν  σου.  Βλάπτεις  τόν  έαυτόν  <του.  Διότι  τέτοιο 

πράγμοι  είναι  ή  κακία.  Καταστρέφει  μόνον  αιύτόν  πού  τήν 

Υ'.ννα  κάνοντας  τά  πάντα  άνω.-  κάτω. 
ιΜή  λοιπόν  Θέλοντίς  νά  βοηθήοωμεν  άλλους,  ο!  ϊδιο’ 

«ύρεθοΟμε  έξω  άπό  το  λιμάνι.  Διότι  οϋτε  άν  κανείς,  πού 

πρόκειτ®.  νά  ναυαγήση  καί  νά  σύρεθρ  κάτω  Από  τήν  Επι¬ 
φάνειαν  τής  θαλάσσης,  σέ  κατηγορούσε  δ: ότι  κάθεσαι  «ϊς 
τήν  ξηρών,  θά  τόν  λυπόσουν  κ«ί  έγκατα λείποντας  τήν  ξη¬ 
ρόν,  θά  Επαιρνες  μέρος  «ίς  τό  ναυάγάν  του.  Αύτό  λοιπόν 
νά  σκέπτεσαι,  δτι  αύτός  που  σέ  όδρίζει  «οι  σού  φέρεται 

β.αίως,  πνέεται  καθώς  καπ#πσν τίζεται  εις  κάποιον  ίλιγγον 

ή  είς  κάποια  καταιγίδα,  διότι  Επεσε  εϊς  τό  ναυάγιον  τού  θυ¬ 
μού.  Β  Σύ  δμως  πού  υποφέρεις  γενναίως,  ζής  δμορφα  σίς 
τό  λμάνι  κοντά  ο  τό  γιαλό.  Άν  δμως  παρασυρθής  Από  τόν 

Ιβίον  μ*  Εκείνον  ζήλον,  Επνιξες  δχι  Εκείνον,  άλλά  τόν  έαυ- 
ίΑν  σου.  «Άλλά,  «Κύρ*,  οήκω  ώργισμΕνος  Εναντίον  ατύτών. 
Φβνίρωσε  τό  ύφος  τής  Ακατανικήτου  δυνάμεώς  σου  δως  τά 
ΤΤίρατα  τού  στρατοπέδου  των  εχθρών  σου».  Τούτο  τό  είπε 
Ιτβι  διά  νά  Αποδείξη  δτι  εΤνα:  δυνατόν  νά  σηκωθρ  καί  χω- 
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ρίς  φγήν.  "Οπως,  δταν  λέγη.  «Σήκω,  Κύριε,  σώσε  με,  6 
θεός  μου».  "Οταν  δέ  άκσύης  τό  «Σήκω»,  μήν  βάλης  μέ  τό 
νοϋ  σου  τίττοτε  σωματικόν.  Διότι  όπως  άκριόώς  τό,  νά  κα- 
ΘήσΠ  κανείς,  δταν  άναφέρεται  είς  τόν  θεόν  δέν  Εχει  λεχθή 
σωμοπκώς,  έτσι  καί  τούτο.  Διότι  λέγει  «Σύ  κάθεσαι  είς  τόν 
θρόνον  σου  είς  τόν  αΙώνα». 

Τί  είναι  λοιπόν  αύτό  πού  ύπονοεί  μέ  τήν  καθέδρα;  Εί¬ 
ναι  Ε  τό  άσάλευτον,  τό  σταθερόν,  τό  βέβαιον  τής  φΰσεως, 

τό  μόνιμον  πού  τό  έδήλωσε.κοή  μέ  τήν  Αντιδιαστολήν.  Διό¬ 
τι  όταν  είπε,  «Συ  κάθεσαι  ε·ΐς  του  θρόνον  αου  είς  τόν  οοίω- 

να»  έπρόσιθεσε,  «Σείς  δέ  θά  χαθήτε  'διΑ  παντός».3*  "Οπως 
λοιπόν  τό  νά  κάθεται  κανείς  δέν  ώναφόρεται  είς  τό  σώμα, 

Ετσι  ούτε  τό  «νά  σηκωθή».  ’Εκεΐ  προφανώς  φανερώνεται  τό 
Ασάλευτου,  ένώ  ώδω  τό  τιμωρητικόν  καί  καταστρεπτικόν. 
Ενίοτε  δέ  τό  «νά  κάθεται»  δηλώνει  καί  τήν  δικαστικήν  του 

έ  ξου  αίαν.  "Οπως  δταν  λέγτ|.  ίβΑ  «'Εκάθισες  έπάνω  είς  θρό¬ 
νον  δικαστικόν,  σύ  πού  κρίνεις  δίκαια»35.  ΚσΙ  ό  Δανιήλ. 
«Θρόνοι  έτέθηοαν  καί  6  δικάζων  τόν  κόσμον  έκάθιασν»1®. 
Είναι  καί  τό  βασιλικόν,  "Οπως  όταν  λίγη  «Ό  βασιλικός 
σου  θρόνος,  ώ  Θεέ  μου,  θά  παραμείνη  Ακλόνητος  οίς  όλους 
τούς  αιώνας  καί  ή  βασιλική  σου  ράβδος  θά  είναι  Εξουσία 

εύθυτητος  καί  δικαιοσύνης»”.  "Οπως  καί  τό,  «Κάθισα  είς 
τά  δεξιά  τοΰ  θρόνου  μου»48  φανερώνει  τήν  ισοτιμίαν.  _  Τί 
σημαίνει  δέ  τό,  «ώργισμένος  έναντίον  ούτων»;  Καί  αύτό 
πρέπει  νά  τό  έκλάβώμε  Οεσπρεπώς.  Διότι  ή  δργή  του  θεού 

δέν  είναι  πάθος,  άλλά  τιμωρία  καί  ποινή.  «Φανέρωσε  τά  ύ¬ 
ψος  τής  άκατανικήτου  δυνάμεώς  σου  έως  τά  πέρατα  τού 

στρατοπέδου  των  έχθρών  σου».  "Αλλος  λέγει,  Β  «θυμω¬ 

μένος  Εναντίον  των  έχθρών  σου».^  'Αλλος,  «χολω  μένος  Ε¬ ναντίον  αύτών  πού  μέ  στενοχωρούν».  Άλλος,  «Εν  σπουδή 
έναντίον  Εκείνων  πού  μέ  δεσμεύουν». 

Τό  δέ  Εβραϊκόν  κείμενον  τό  «έως  τά  πέρατα  τοΰ  στρα¬ 
τοπέδου  των  ιέχβρών  μου»  τό  λέγει  «Βεδσρώθ».  Πρόσεξε 
πάλιν  πώς  Εδώ  δέν  ύπερασπίζει  τόν  Εαυτόν  του  άλλά  τά 
λέγει  αύτά  διά  τήν  δόξαν  τοΰ  θεού.  Διότι  δέν  είπε  άπλώς, 

τιμώρησε  τούς  Εχθρούς  μου  ή  τούς  Ιχθρσύς  σσυ,  άλλά  «φα¬ 
νέρωσε  τό  ΰψος  τής  άκατανικήτου  δυνάμεώς  σου».  ιΚαϊ  πώς 

88  ·  Τό  ν.ιίμϊ'/^ν  '/.ϊ'.  τ<Τι'<  όίο  φράο  =  ων  ΪΙν  ί>πάτ/·ΐ  *ΐ£ 

<Γ«λμόν,  Ιίερίτ-Λο  β«ιη£  'ό  Ε'ίρΙςχ&μίν  ί(ς  ~λί  Φίλμέν  01,  8-9. 
99.  ν«λ|ΐ.  9,  ·4. 
40.  Διν,  7,  9. 

41.  **>.;·,.  4-1,  7. 
49.  «Γ*λμ..  ΙΠξ»,  1. 

ΐιιΐ 

Οψώνεται  ό  ήδη  0 ψηλός,  πού  είναι  πάντοτε  πανύψηλος;  Διό¬ 
τι  τό  φυσικόν  ύψος  οϋτε  Ελαττώνεται  οϋτε  κατά  τι  μεγα¬ 
λώνει.  Διότι  είναι  τέλειος  κα*  αύτάρκης  κοΛ  πάντοτε  ό  ίδιος, 

Ήώς  λοιπόν  καί  μέ  ποιόν  τρόπον  ύψώνεται;  €  Υψώνεται 
μέσα  είς  τάς  ψυχάς  των  πολλών.  Π.χ.  πολλές  φορές  έδειξε 
τήν  μακροθυμίαν  του.  01  έχθροί  δμως  δέν  έσχημάτισαν  τήν 
γνώμην  άτι  αύτό  είναι  μακροθυμώ  άλλά  έθεώρησαν  αύτό 
αύτό  Εξευτελισμόν  και  Αδυναμίαν.  Επομένως  ταπεινώνεται, 

άλλά  δχ:  ?ίς  τήν  πραγματικότητα  άλλά  είς  τόν  νοΟν  Ε¬ 
κείνων, 

"Οπως  δηλαδή  ό  ήλιος  φαίνεται  άτονος  είς  τά  άρρω¬ 
στη  μένα  μάτια,  έτσι  καί  ό  θεός  φαίνεται  Αδύναμος  καί  τι¬ 
ποτένιος  είς  τό  μυαλό  Εκείνων, 

Άλλά  δπως  άκρ?δώς  ό  ήλιος  θεωρείται  δτι  είναι  άτο¬ 
νος,  είς  τήν  πραγματικότητα  δμως  δέν  είναι  άτονος,  διότι 
τούτο  όψείλεται  είς  τήν  αρρώστιαν  των  ματιών  τους,  Ετσι 
καί  ό  Θεός,  έστω  κα-ί  άν  τό  βάζουν  μέ  τόν  νούν  τους,  δέν 
είναι  Αδύνατος,  Ο  Αλλά  τό  λανθασμένο  αύτό  συμπέρασμα 

δφείλεταί  είς  τήν  Αμυαλωσύνην  τους.  Τί  λέγει  λοιπόν  ό  δί¬ 
καιος;  Φανέρωσε  τό  ύψος  τής  άκατανικήτου  δυνάμεώς  σου 
Εως  τά  πέρατα  του  στρατοπέδου  των  Εχθρών,  βγές  Εξω 
καί  δείξε  τήν  δύναμίν  σου  δ:ά  νά  ΐδοϋν  τήρν  δόξαν  σου  άπά 

όσα  θά  πάθουν  όλοι  αύτοί  πού  νομίζουν  ότι  είσαι  τιποτέ¬ 
νιος.  Είδες  ποιας  ήταν  ό  σκοπός  του;  δέν  έζήτησε  τά  Ιδικώ 
του,  Αλλά  έζήτησε  τό  φανέρωμα  τής  δυνάμεώς  του  θεού. 

Τό  δέ,  «Ιως  τά  πέρατα  τοΰ  στρατοπέδου  των  Εχβρών»,  άλ¬ 
λοι  μέν  τό  μεταφράζουν  «εις  τάς  κεφίϊλάς  των»,  άλλοι  6έ 
«ώστε  κανείς  νά  μήν  διαφυγή  Από  τούς. Εχθρούς». 

ΕΓναι  μεγάλη  Αρετή  διά  τόν  δίκαιον.  Οταν  Εχη  τσύς  I- 
δίους  μέ  τόν  θεόν  Εχθρούς  καθώς  και  τούς  ίδίους  φίλους. 

"Οπως  Ακριβώς  είναι  μεγάλη  κακία  όταν  Εχη  Εχθρούς  τούς 

ιρίλους  τοΰ  Θεού  καί  τούς  εκρούς  του  έχη  φίλους.  "Οπως ακριβώς  λοιπόν  ό  θεός  λέγεται  δτι  Εχει  Εχθρούς  όχι  διότι 

μ»ή  τούς  ίδιους  Ε  καί  τούς  άποστρέφεται  Αλλά  διότι  Απο- 
στρ^σεται  τάς  ττονηράς  πράξεις  τους,  Ετσι  καί  ό  δίκαιος 

Ιχΐι  εχθρούς,  όχι  διότι  τους  πολεμεϊ,  άλλά  διότι  άποστρέ- 
φεται  τήν  κακίαν  τους.  «Κύριε  ό  θεός  μου  σήκω  είς  προστα- 
οίαν  μου,  σύμφωνα  άλλωστε  καί  μέ  τόν  Νόμον,  τόν  όποιον 
Ινίις  αχετικώς  βιαπάξει,  νά  τιμωρούνται  6η λαδή  οΐ  κακοί, 

01  Λ  καλοί  νά  προστατεύωντοι  καί  ό^μείδωνται»,  “Άλλος 
Μγιι  «σύμφωνα  μέ  τήν  δικαιοσύνην».  «Καί  όταν.  Κύριε,  ά- 
ΤΤΟΚντοχϊτήσπς  δικα'ίοσάνην,  τότε  πλήθη  λαών  μέ  πίστιν  θά 

ώ  ΐτίρίβάλλσυν».  "Αλλος  λέγει,  <'Νά  οέ  κυκλώση».  «Πρός 
αύτής  τής  συγκεντρώσεως  των  πιοτών  λσών,  Ανέ- 
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6α  εις  -τό  μεγαλειώδες  βήμσ  τής  δικαιοσύνης  καί  Αγαθότη¬ 

τάς  σου».  β1Α.  "Αλλος  λίγίι.  «’Ανώδα  έττάτ**)  άπό  αυτήν  είς 
το  μεγαλειώδες  βήμα  τής  δικαιοσύνης  σου».  Άλλος  λέγει. 
«Άνέβα  γι’  αύτήν  έπάνω  είς  τό  6ήιμα  τής  δ.καιοσύνης  σου». 
Ό  δέ  Εδραίος  τό  «πρός  ιχάριν  αύτής»  ιλέγει,  «οόολέά». 

Τ·(  σημαίνει,  «σύμφωνα  άλλωστε  κα?ι  μέ  τόν  Νόμον, 
τόν  όποιον  έχεις  σχετικώς  διατάξει»;  Έχει  διατάξει  νόμον 
συμφώνως  πρύς  τόν  όποιον  πρέπει  νά  βοηθούμε  αύτούς 
πού  Αδικούνται  καί  νά  μήν  περιφρονοϋμε  αύτούς  πού  μας 
έπτιδουλεύονται,  Εκείνο  Ακριβώς  τό  όποιον  ένομοθέτησες 

γιά  μάς,  αύτό  τό  ϊδιο  άπόδωσε  έμπράκτως  καί  είς  ήμας. 
Μερικοί  λέγουν  καί  κάτι  άλλο,  άτι  δηλ.  δ  Θεός  διίταξο  νά 
μισούμε  τούς  έχθρούς  του-  «Καί  πλήΒη  λαού  μέ  πίστιν  Θά 
σέ  κυκλώσουν».  Μή  δάζης  μέ  τόν  νούν  σου  καί  έδώ  τίποτε 
Ανθρώπινον.  Διότι  καί  άν  Ακόμη  είναι  σιί  λέξεις  τέτοιες,  τά 

νοήματα  ωστόσο  είναι  θεϊκά,  β  Τί  σημαίνει  λοιπόν  τό  «'Θά 
σέ  περοδάλλουν»;  Θέτει  αύτό,  άνΉ  τού,  θά  σέ  δοξολογή¬ 
σουν,  θά  σέ  ύυνήίσουν,  θά  σέ  έττευφημήσ^ν  πολύ.  Δηλαδή 

έπε’δή  έκαναν  αύτό  μέ  χορούς  σχηματίζοντας  κύκλον  εις 

τον  νάόν  καί  είς  τό  θυσιαστήριον  κοΛ  ένέπεμπον  κατά  τέ¬ 
τοιον  τρόπον  τάς  εύχαριστίας  των.  ίκοινε  υπαινιγμό  διά 
τήν  έπευφημίαν  άπό  τό  σχήμα  ττοϋ  έπαιρνε  ή  στάσις  τους 
κατά  τήν  ώραν  τής  δοξολογίας. 

Αύτό  πού  λέγει  είναι  κάτι  τέτο?ο.  Δηλαδή  6νές  έξω 

καί  βοήθησε  μος.  Διότι  αύτό  καί  τούς  έχθρούς  σου  θά  κάνη 
νά  Αναγνωρίσουν  τό  ύψος  τής  δυνάμεώς  σου  καί  έκ  μέρους 

του  λαού  σου  θά  χειρσκροτηθ^. 

Πρόσ:ξε  νά  Ιδης  δτι  δέν  ζητεί  τό  ϊδιχό  του  Αλλά  Επι¬ 
διώκει  τό  θεϊκόν  συμφέρον.  Διότι  αέ  κάθε  περίστασιν  θέλει, 

νά  δοξάζεται  ό  θεός  και  έκ  μέρους  των  φίλων  καί  έκ  μέ¬ 
ρους  τών  έχθρών.  «Και  χάριν  αύτής  δέ  τής  συγκεντρώσεως 

τών  πιστών  λκ#ών  Ανέβα  είς  τό  μεγαλειώδες  βήμα  τής  δι¬ 

καιοσύνης  σου».  Χάριν  αύτής,  δηλ.  ποιας;  €  Χάριν  τής  συγ¬ 

κεντρώσεις  τών  πιστών,  λέγει1  δηλαδή  δι'  αύτήν  «Ανέβα 
®[ς  τό  βήμα  τής  δικαιοσύνης  σου».  'Ύψωσε  ήμας,  άνασή- 
κωσέ  μας,  κάνε  πράγματα  μεγάλα,  κατά  στήσε  οώτήν  πιο 

λαμπρών  καί  δσξασμένην,  έπανάφερε  ©Οτήν  είς  τήν^ροΠ* 
γονμένην  της  εύτυχ.Ιαν.  Ίδές  πώς  παντού  Ανακατεύει  τήν 

διδασκαλίαν  μέ  τάς  προσευχάς.  Διότι  καί  πριν  νά  ε·1πή 
«Σπλαγχνίσσυ  με  καί  τώρα  καί  κάμε  δεκτήν  τήν  προσευχήν 

μου»13  στρέφει  τόν  λόγον  πρός  τήν  συμβουλήν,  μιλώντας 

108  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  Ζ'  ΠΑΛΜΟΝ 

έτσι.  «Σείς  άνθρωποι,  έως  πότε  θά  έχετε  σκληρόν  καί  είς 

τά  γήινα  προσκολλημένην  πήν  καρδίαν  σας; Καί  έδώ  λέ  ■ 
γοντα»;  «ανέβα  είς  τό  μεγαλειώδες  βήμα  τής  δικαιοσύνης 

σου»,  προσθέτει1  «ό  Κύριος  θά  κρ«ίνη  τούς  λαούς».  Άλλος 
πάλιν  λέγει-  «ό  Κύριος  θά  δικάση».  Νουθετεί  αύτούς  πού 
νομίζουν  δτι  τα  πάντα  γίνονται  τυχαία  καί  συμπτωματικά, 

τούς  διδάσκει  ότι  κάποια  πρόνοια  έπιστατεί  είς  τά  πράγμα¬ 
τα  καί  ζητεί  εύθύνας  γιά  όσα  γίνονται.  Θ  Κρίσ.ν  έδώ  έννοεϊ 
καί  τήν  μελλοντικήν  και  τήν  τωρινήν·  Διότι  έκεΐ  ή  κρίσις 

έκείνη  Βά  εΐνα;  καθολική  και  σαφής.  .Μερικήν  Ιδέ  κρίσιν  ά· 
πα.τεϊ  καί  έδώ,  ξεσηκώνοντας  τούς  περισσότερον  Αδρανείς 

και  έπηρεάζσντας  τούς  πλέον  άπιστους  είς  τό  θέμα  τής 

καθολικής  πρσνοίας.  «Κρίνε  και  δίκασε  Κύριε ;  καί  άμέ,  πού 

παρ’  δτι  είμαι  ένοχος  ένώπιόν  σου,  προσεπάθησα  δμως 
πάντοτε  νά  συμπεριφίρωμαι  πρός  τούς  όμοίους  μου  μέ  δι¬ 

καιοσύνην».  Άλλος  λέγει-  «κατά  τό  δίκαιόν  μου».  «Καί  μέ 
ά κακίαν,  χωρϊς  νά  διαπράξω  είς  κανένα  κάποιο  κακό».  «Άς 

πάρη  τέλος  κα;  άς  έξαφαν,σθή  πλέον  ή  πονηριά  τών  Αμαρ¬ 
τωλών»,  Άλλος  λέγει,  «Άς  όλοκληρωθη  ή  κακσποίησις 

τών  άσεβών».  «Καί  θά  κατευθύνης  τόν  δίκαΐ'Ον».  Άλλος  λέ¬ 
γει.  «Καί  θά  στερεώσης  τόν  δίκαιον».  Ε. 

Πώς  αύτός  πού  άλιλοΰ  λέγει,  «και  μήν  μττής  είς  Ακριβή 

έξέτασιν  και  κρίσιν  μετά  τοΰ  δούλου  οσυ»  έδώ  λέγει,  «Κρί¬ 

νε  και  δϊκιΧΓ',  Κύριε,  καί  άμέ  πού  πρασεπ άβησαι,  πορ*  5τ· 
άμσρωτλός,  νά  συμπερχρέρωμσι  πρός  τούς  άμοίους  ·μου  μέ 

δικα.οουνην»;  Άλλο  είναι  τούτο  καί  άλλο  έκίϊνο.  Διότι  έ- 
κεϊ  μέν  λέγοντας,  «μήν  εΐσέλ&ης  είς  άκριβή  έξΕτοσιν  καί 
κρίσιν  μετά  τού  δούλου  σου»,  ιεννοεϊ  μήν  κρ.θής  σύ  πρός 

έμέ,  μήτε  νά  έξετάσης  και  χρίνης  τήν  ζωήν  αου  κατ’  άντι- παράθεσιν  πρός  τάς  ·&δικάς  σου  πρός  ΐμέ  ευεργΐσίας.  Δίά 
ί οότο  Ακριβώς  προσέθεσε.  «Διότι  &ν  θελήσης  νά  κρίνης 

δίκαια  τάς  πράξεις  μας,  δέν  θά  έξέλθη  δεδικαιωμόνος  ύ-Λύ- 
πιάν  σου  κανένας  άπό  αύτούς  πού  ζ·οΰν  είς  τήν  γην»,  δηλ. 

άν  κρ>θη  κατ’  άυτιπαράΟεο.ν  πρός  σέ.  Ένώ  έδώ  δέν  λέγει 
αύτό.  Διότι  δέν  θέλει  νά  κριδή  πρός  αυτόν,  άλλά  πρός  τόν 
έαυτόν  του. 

β*Α  Δ’ά  τούτο  είπε,  «μέ  τήν  δικαιοσύνην  μου  μέ  τήν 
όποίαν  προσεπάΒησα  νά  συμπεριφίρωμαι  πρός  τούς  όμοι¬ 

ους  μου»  δηλαδή  »μέ  τήν  Ιδικήν  μου  δικαιοσύνην».  Έδώ  ό- 
νομόζει  δικαιοσύνην,  τά  δτι  &ν  ίσήκωσε  πρώτος  χέρια  ά¬ 
δικα  έναη/τίον  συνανθρώπων  του.  Αύτό  πού  'έλεγε  ττιό  πά- 

1».  ϊ?«λ;ι.  4,  δ. 
44.  Ψιχλμ.  4,  3. 
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νω(  «έάν  τά  έκομα  αύτό»  και  τά  έπόμενα.  Αύτό  δέ  τό  ίδιον 
νόημα  έχει  μέ  τό  «κοτγΑ  τήν  Ακακίαν  μου».  Μέ  βόσιν  αύτό 
θόλω  νά  κριθώ,  λέγει.  Και  εϊς  τήν  πε  ρίπτω  σιν  αύτήν  τό 
θάρρος  τοΰ  δικαίου  είναι  μεγάλο.  Τά  λέγει  δέ  αύτά  διότι 

εύρέθη  είς  Ανάγκην.  Ποία  λοιπόν  είναι  αύτή;  *Ητο  τό  γε¬ 
γονός  Ατι  πολλοί  Ανόητοι  τόν  £δυσ<ρ.ήμσυν  ΰι’  δοα  ύπέφε- 
ρε.  Διότι  πολλοί  Ανόητοι  συνηθίζουν  νά  συκοφαντούν  Από 

τάς  συμφοράς  τήν  ζωήν  ένός  Ανθρώπου.  Β  Αύτό  Ακριβώς 
έγινε  καί  εις  τήν  περίπτωσιν  τοΰ  Ίώβ*.  Διά  τσΰτο  έπείδή 
ήξεραν  3τι  τίποτε  κακό  δέν  είχε  κάνει,  έλεγαν  δέν  έχεις 

μαστιγωθή  άνταξίως  των  Αμαρτημάτων  σοο.  Τόν  δέ  Παυ- 
Λον,  έπειδή  τοΰ  έτσίμπησε  ή  έχ.δνα  το  χέρι,  οϊ  βάρβαροι 

τόν  έν  όριζαν  δτι  είναι  κάποιος  πονηρός  καί  κακούργος"15. 
Διά  τούτο  έλεγαν.  «Αφού  έσώ&η  ό  άνθρωπος  σύτός  Από 
τήν  θάλασσαν,  ή  θεία  δίκη  δέν  τόν  άφησε  νά  ζήση».  Καί  ό 

Σεμεεί  ώνόμαζε  τόν  Δαυίδ  -φανέα4"  έξ άγοντας  σύτήν  τήν 
πσνηράν  κ,ρίσίν  άπό  τήν  συμφοράν, 

Διά  νά  μήν  πάθετε  καί  σείς  τό  ίδιο,  έμττρός  &ς  συζητή- 

σωμεν  όλίγον  δι’  αυτά.  Διότι  ήδη  Ακούω  πολλούς  πού  λέ¬ 
γουν.  €  Έάν  ό  θεός  Αγαπούσε  τούς  φτωχούς,  δέν  θά  τούς 
άφηνε  είς  τήν  φτώχειαν  τους.  Άλλους  πάλιν,  δ  τον  ίδοΰν 
κάποιον  νά  παλεύη  υέ  Αρρώστιαν  καί  νόσον,  νά  λέγουν. 
Πού  είναι  σί  έλεημοσυνα,ι  τού  τάδε;  Πού  «Τναι  αΐ  εύεργεσΐαι 
του;  Άς  διευκρινήσωμεν  λοιπόν  αύτά  διά  νά  μή  πίπτετε 
είς  τέτοιου  είδους  Αμαρτήμοατα, 

Πράγματι  έάν  ίνας  άνθρωπος  πού  £χει  μυαλό,  6έν  ήμ- 
πορεϊ  νΑ  μισήση  τό  καλό  καί  νά  Αγαπήση  τό  κακόν,  πως 
σύ  τολμάς  νά  λέγης  τέτοια  λόγια  διά  τόν  Κύριον,  άτι  δηλ. 
τούς  φτωχούς,  έστω  κοί  όν  είναι  ένόρετοι,  τούς  μισεί,  ένώ 

τούς  πλουσίους,  έοπω  καί  &ν  είναι  κακοί,  τούς  Αγαπά ;  >Πώς 
Ανοίγεις  τό  στόμα  καί  άλασφ ημείς  καί  δέν  καταλαβαίνεις 
πόσο  άτοπο  είναι  αυτό; 

Γ ιά  νά  μήν  κάνης  λοιπόν  τέτοια  Αμαρτήματα,  μάθε  τί 

Αγαπά  καί  τί  .μισεί  δ  θεός.  Ποιον  λοιπόν  Αγαπά ;  Ο  Προ¬ 
φανώς  αύτόν  πού  τηρεί  τάς  έντολΑς  του.  «Διότι  αύτόν  θά 

Αγαπήσω,  λέγει,  καί  θά  έλθω  προς  αύτόν».  Δέν  Αγαπώ  έ- 
πομένως  ούτε  τόν  πλούσιον,  ούτε  τόν  ύγιή,  Αλλά  αύτόν 
πού  ύπσκούει  εϊς  τάς  έντολάς  μου,  Ποιον  δμως  μισεί  καί 
Αττο στρέφεται;  Αύτόν  πού  δέν  έκτελεΐ  τάς  έντολάς  του. 

15.  *Ι ά&  33,  27, 

43.  ΙίρΑ&,  23..  4. 
47-  Β'  13*0.  16,  7. 
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'Όταν  έπομένως  ίδης  «Αποκαν  νά  μήν  έφαρμόζη  τάς  έντο- λάς  του,  έστω  κοί  αν  είναι  ύγιής,  «στω  και  Αν  κολυμπά  είς 

τό  χρυσάφι,  ύπολόγισε  τόν  μεταξύ  τών  μ  ισασμένων.  ΊΕνώ 
τόν  ένάρετον,  καί  άν  άκόμη  τόν  ΐδής  νά  Ασθενή,  καί  Αν  τόν 

ϊδής  νά  πεινρ,  συγκαταρίθμησή  τον  μεταξύ  τών  Αγαπημέ¬ 
νων.  Διότι  ή  φιλία  δέν  ύπάρχει  είς  αύτά,  Αλλά  είς  έκεϊνα 
τά  προσόντα.  Ι£  Δέν  «βλέπεις  τί  γίνεται  Ακόμη  κβΐ  είς  τάς 

κοσμικός  σχέσεις  μεταξύ  τών  Ανθρώπων;  01  φίλοι  τουδα- 

σ,λέως,  αύτοα  κατ’  έξοχή ν  δέν  κινδυνεύουν  μεταξύ  τών  πρώ¬ 
των  είς  τούς  πολέμους,  δέν  τραυματίζονται,  δέν  άποστέλ- 
λονται  μακριά  Από  τίρ'  πατρίδα  τους;  Δέν  Ακόυσες  κάτι 

έκείνον  πού  Αγαπά  ό  Κύριος  τόν  παιδαγωγεί  καί  μαστιγώ¬ 
νει  κάθε  παιδί,  τό  όποιον  δέχεται»; Αλλά  πολλοί  σκανδ  οπ¬ 

λίζονται,  βλέποντας  αύτά.  Δέν  φταίνε  αύτοί  δι’  αύτό,  Αλλά 
ή  όμυαλωσύνη  τ-ους.  Διότι  ή  Ανταπόδοσις  τών  μόχθων  μας 

δέν  θά  γίνη  έδώ.  ’Βδώ  μέν  ίχομεν  τούς  Αγώνας.  Τά  στε¬ 
φάνια  καί  τά  έπαθλα  θά  έλθουν  μετά  Από  αυτά.  63Α  Μή  ζη¬ 
τείς  λοιπόν  κατά  τήν  περίοδον  τών  Αγώνων  καί  .καπά  τήν 

ήμέραν  του  παγκρατίου"13  τήν  άνεσιν  καί  τήν  ά νάπαυ λοτν, 
Μήτε  νά  συγχέης  τούς  καιρούς.  Οί  πολλοί  δμως  είναι  περισ¬ 

σότερον  Αδύνατοι.  Ό  Θεός  «δμως  έφρόντισε  καί  δ:*  σύτούς. 
Καί  Αφησε  πολλούς  Από  τούς  δικαίους  καί  είς  αύτήν  τήν 

ζωήν  νά  εύτυχοΟν  δχι  διά  τούς  ίδίους,  Αλλά  διά  τούς  πε¬ 
ρισσότερον  Αδύνατους. 

Επομένως  έάν  σέ  σκανδαλίζουν  αύτοί  πού  Θλίβονται, 
δς  σέ  ώφελήσουν  καΊ  άς  σέ  οικοδομήσουν  αυτοί  πού  ζοΟν 
Ανέτως.  Καί  άν  σέ  έμποδίζουν  όσοι  έκ  τών  κακών  εύτυχοΟν, 

δς  σέ  σηκώσουν  έπΑνω  δσοι  έξ  ούτών  κολάζονται  κοΛ  τι¬ 
μωρούνται.  Δέν  Ακόυσες  τόν  Χριστόν  πού  λέγει,  «είς  τόν 

κόσμον  αύτόν  Θά  Ιχετε  Θλϊψιν»;ίβ  Τί  ζητείς  λοιπόν  άνεσιν, 
άφοϋ  όκείνος  τά  είπε  αύτά;  Β  Δ£ν  Ακόυσες  αύτόν  πού  λέ¬ 

γει,  «6  κόσμος  ΘΑ  χάρη,  σείς  δμως  ΘΑ  λυπηθήτε»;61  Επο¬ μένως  ήταν  φυσικόν  νά  σκανδαλιστούν  ο!  πλέον  Ανόητοι, 
έάν  έγένοντο  τά  'όνιίθετα  Από  αύτά  πού  είπεν  &ν  δμως 

δλα  προχωρούν  έξακολοσθητικά,  διά  ποίον  λόγον  σκανδα¬ 
λίζεσαι;  Διά  ποιον  λόγον  δέ  ό  θεός  διετύπωσε  αύτό  ώς  έ¬ 

ξης;  Μήν  έξετάζης,  μήν  ΑσχαλΕΪσαι  πολύ  ·μ’  ούτό,  «Μή¬ πως  6ά  πρ  τό  πλάσμα  εϊς  τόν  πλάστην,  διιχτί  μέ  έπλοοσες 

■13.  Ί·βρ.  12,  ϋ. 

•II).  Άγιί»ν;α;λλ  ίϊάλϊ;;  XX1-  μ*ίΙ. Γ»Π.  'ΙοΐάΊ.  16,  33. 

ΛΙ.  Ί<η4ν.  16,  20. 
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£τσι;»2ί  Διά  τούτο  και  6  προφήτης  ^καυτηρίαζε  τούς  Ίου- 
ΰίϋίους,  διότι,  ένώ  ήσον  γεμάτοι  Αμαρτίας,  περιερΥάζσντο 

τούς  δρόμους  τού  θεού,  "Ελεγε  λοιπόν  ό  προφήτης.  «Ε¬ 
πιθυμούν  νά  γνωρίσουν  τούς  δρόμους  ιι·ου,  ώς  έθνος  τά  ό- 
ττοΓον  ΐκαμε  δικαιοσύνην  και  δέν  έγχατέιλιπε  τήν  κρίσι-ν  τού 

θεοϋ^  ούτοΟ»“.  €  "Εκεψαν  τό  Ιδιον  μέ  έκεϊνο  πού  κάνει 
νας  ύπηρέτης  πού  ένώ  έπροξένησε  σκάνδαλα  και  είναι  ύ- 

πόλογος  διά  πολλά  έγκλήματα,  παραμελώντας  νά  διασκε¬ 
δάσει  τήν  Αργήν  τοϋ  Αφεντικού  του,  ζητεί  άπό  αύτό  εύθύ- 
νας  διατί  τόν  έτιμώρησε. 

•Μή_  ζητείς  λοιπόν  αύτά,  έγκαταλε(πσυτίχς  τό  κλάμα  καί 
ιόν  ιθρήνον  καιθώς  καί  τήν  Απαλλαγήν  άπό  τά  Ιδικά  σοσ 
κακά.  Τά  λέγω  αύτώ,  όχι  διότι  εύρίσκομαι  είς  Αμηχανίαν 
καί  δέν  ξεύρω  τί  νά  είπώ,  Αλλά  Επειδή  θέλω  νά  σέ  άποσπά- 

σω  άπό  τό  νά  πολυασχολήσαι  μ’  αύτά  καί  νά  σ-τυ  βάλλω 
ίννοια  διά  τήν  σωτηρίαν  σου,  Διά  ποιον  λόγον  τά  έκανό- 

νισε  ίτσι  6  'Κύριος;  Πρσφο?νώς  διότι  έφρόντιζε  διά  τό  γένος 
τών  Ανθρώπων,  Δηλο.δή  τόν  μέν  πόνον  τόν  ίίνωσί  μέ  σύ- 
τήν  έδώ  τήν  ζωήν  πού  είναι  σύντομος.  Τά  στεφάνια  δμως 
τά  άττεταμίευσε  διά  τό  μέλλον,  Β  δπου  ή  ζωή  είναι  αΙώνιος 
καί  δέν  £χει  τέλος.  Και  αύτός  μέν  ό  πόνος  γρήγορα  δια¬ 
λύεται  καί  παρέρχεται,  ένώ  έκεΐνα  τά  στεφάνια  παραμένουν 

Αθάνατα,  και  δέν  έχουν  ποτέ  τέλος.  "Αλλωστε"  Ασκεί 
τάς  ψυχάς  εις  τό  νά  αγαπούν  τήν  Αρετήν.  Διότι  όταν 
μέν  προτιμρ  αύτήν  μέ  πόνους  χωρίς  ποτέ  νά  παίρνη 
βραβείου,  φόοντίζει  νά  έχη.  μαζί  της  «Ιλιχρινή  καί  Ακριβή 

σχόσιν.  "Οταν  δέ  μέ  εύχαρίστησιν  άποφεύγη  τήν  κακίαν, 
χωρίς  ποτέ  νά  ύφίσταται  τιμωρίαν,  Ασκείται  εις  τό  νά  τήν 
μισή  »<®1  νά  τήν  άπα  στρέφεται.  Επομένως  καί  έξ  αίτιας 

σύτοΰ  €ά  συνηΒίση  νά  μισή  τήν  κακίαν  καί  νά  άγαπρ  τόν 

Αρετήν,  Ε  “Υπάρχει  καί  άλλος  λόγος.  .Ποιος  δμως  είναι  αύ¬ 
τός;  ΕΤναι  ότι  ή  θλϊψις  μάς  προετοιμάζει  διά  τήν  ένάρετσν 

ζωήν  καί  μάς  κάνει  πιό  δυνατούς.  Καί  μαζί  μ’  αύτόν  ύττάρ- 
χει  καΊ  άλλος.  .Ποιος  όμως  είναι  αύτός;  θέλει  νά  μάς  μά- 
Έήι  νά  περιφρονο&με  τά  παρόντα  καί  νά  μήν  προσηλωνόμε- 
8α  ε!ς  αύτά  μήτε  νά  δενώμεθα  μαζί  τους.  Διά  τούτο  Ακρι¬ 
βώς  συνένοοσε  μέ  τό  εΐνα:  μας  τήν  θλίψιν  καί  τόν  πόνο  λ 
ίνφ  τά  καλά  καί  τά  εύχΑριστα·  τά  Εκαμε  εύθραυστα,  «θέ¬ 

σε  τέρμα,  Κύριε,  εις  τήν  κακίαν  τών  Αμαρτωλών  Ανθίρώ- 

ί)2.  Ρη*μ,  9,  20. 

Γ>3.  '[!=.  ίιΒ,  2. 

πων.  "Ετσι  θά  όδηγήσης  σύ,  Κύριε,  άνενόχλητον  καί  Α¬ 
πρόσκοπτου  τέν  δίκαιον  εϊς  τόν  δρόμον  τής  Αρετής».  Τί 

σημαίνει  «θέσε  τέρμα»;  Στείλε  τους  μίαν  τιμωρίαν  καί  στα¬ 

μάτησε  τήν  κακίαν  τους.  "Οπως  δηλαδή  ή  σοπτίλαι  ύποχω- 
ρ:ϊ  μέ  τά  πικρά  φάρμακα  καί  μέ  τούς  καυτηριασμούς  καί 

μέ  τάς  χειρουργικάς  έπεμδάσεις,  έτσι  καί  ή  κακία·  έμττοδί- 
ζδται  άπό  τήν  τιμωρίαν, 

Γνωρίζοντας  λοπτάν  αύτά,  δέν  πρέπει  νά  κλαϊμε  δι’  αύ- 
τούς  πού  τιμωρούνται  καί  βασανίζονται  άλλά  δι’  αώτου ς 
πού  Αμαρτάνουν  χωρίς  νά  τιμωρούνται.  Διότι  τό  πρώτον 
κακόν  είναι  ή  Αμαρτία.  Δεύτερον  δέ  τό  νά  μ  ή  μάς  γίνεται 

καμία  «θερσίτεία  σάν  άμαρτάνομεν.  Μάλλον  τοΟτο  είναι  δί¬ 
καιον  νά  τό  άναφέρη  κανείς  ώς  πρώτον  ποό,εΤναι  καί  τό 

χειρότερον.  "Οπως  Ακριβώς  πράγματι  ή  Αρρώστια  δ£ν  εΐ- 
νάι  τόσο  φοβερόν  πράγμα  όσο  είναι  τό  νά  μήν  θεραπεύεται 
ό  Ασθενής.  Β  Δέν  θρηνουμεν  αύτόν  πού  Απλώς  «σαπίζει» 
όΛλά  αστόν  πού  «σαπίζει»  καί  είναι  ποραπετιψένος  καί  δέν 

Εχει  Ιατρικήν  περί'Βαιλψιν.  Ένω  διν  αύτόν  που  ̂ χειρουργεϊ- 
ται  καί  καυτι·)ριάζεταΐ|  μπορούμε  νά  Ισχυρισθούμ®  ότι  βα¬ 
δίζει  πρός  τήν  θεραπείαν  καί  δέν  δίδομεν  σηαασ-ίαν  σίς  τούς 
πόνους  πού  τού  προκαιλεί  ή  έγχείρησις,  άλλα  βλέπσμεν  τήν 

ύγείαν  πού  προέρχεται  άπό  τήν  έγχφησιν.  Τήν  Ιδίαν  στά¬ 
σιν  πρέπει  νά  τη ροΟμεν  καί  είς  τά  ζητήματα  τής  ψυχής  ·καί 

νά  μήν  κλαϊμε  καί  πενθούμε  οώτούς  που  τιμωρούνται  (διό¬ 
τι  αύτοί  βοίδίζουν  πρός  θεροπτείαν)  Αλλά  αύτοώς  π>ού  Αμαρ¬ 
τάνουν  καί  μένουν  Ατιμώρητο ι. 

Κα)  έάν  αί  τιμωρίαι  τής  κακίας  Αναστέλλουν  αύτήν  δια- 

τί  κάθε  ήμέραν  'δέν  τιμωροσμεθο  δι*  δσα  Αμαρτήματα  διε- 
πράξαμε  κατ’  αύτήν;  Γ  Δέν  γίνεται  αύτό  διότ:  έάν  έγένε- 
το,  τό  γένος  τών  Ανθρώπων  θά  είχε  έξοοφονισθή  πρόωρα  καί 

θά  είχε  χαθή  κάθε  χρονικόν  περιθώριον  διά  μετάνοιαν.  Σχέ- 
ψου  τήν  περίπτωσιν  τοϋ  Παύλου.  ΈΑν  δηλ.  έκεΐνος  έτ-μω- 
ρείτο  διά  τήν  καταδίωξιν  τών  χριστιανών  και  έφονεύετο. 

Πώς  θά  εϋρισκε  τόν  καιρόν  νά  μετανοήση  καί  μετά  τήν 
μετάνοιαν  νά  έργασδή  έκείνα  τά  μύρια  άγσθά  £ργσ  καί  νά 

πώρη  άπό  τό  χέρι,  πού  λέει  ό  λόγος,  δλάχληρον  τήν  οι¬ 
κουμένην  διά  νά  τήν  όδηγήση  άπό  τήν  πλάνην  είς  τήν  Α¬ 

λήθειαν; Δέν  ιβλέπεις  καί  τούς  ίσπρούς;  "Οταν  κανείς  έχει  πολλά 
τραύματα,  δέν  κάνουν  τόσην  θεραπείαν  δσην  Απαιτεί  ή  φύ- 
σις  τών  τραυμάτων  άλλά  δση  μπορεί  νά  βαστάση  ή  αντί- 
στασις  τού  όργανισμού,  ϋ  διά  νά  μήν  θεραπεύσουν  μέν_τά 
τραύματα  άλλά  «ξεπαστρέψουν»  τόν  άρρωστον.  Διά  τούτο 
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λοιπόν  ό  θεός  δέν  τούς  τιμωρεί  όλους  μαζί,  οϋτε  τιμωρεί 
δλοος  δπως  τούς  Αξίζει,  άλλά  τιμωρεί  ήρεμα  καί  ιμέ  ύττο- 
χωρητικότητα.  Πολλές  φορές  τιμωρώντας  έναν  διά  μέσου 
αΟτοΰ  έσυνέτισε  πολλούς,  Τοϋτο  συμβαίνει  πολλές  φορές 

καί  ε]ς  τό  σώμα.  Ή  Αποκοπή  ένός  μέλους  τού  σώματος  έ¬ 
δωσε  Ογείαν  εις  άλλα  περισσότερα.  Πρόσεξε  τήν  καλσκά- 
γα&ον  ψυχήν  τοΟ  δικαίου.  Παντού  Αναζητεί  τό  κοινόν  συμ¬ 
φέρον  καί  τήν  έξαφάνισιν  τής  κακίας,  δχι  διά  νά  ιέκδικηθή 
ά  ίδιος  τούς  εχθρούς  του,  άλλά  διά  νά  σταματήσουν  οί  έ- 
χήροί  τήν  κακ(<»ν. 

Ε  Αύτό  λοιπόν  άς  ίνωμεν  κατά  νουν  είς  κάβε  περί  στά¬ 

σιν  πως  δηλ.  9ά  σταματήση  νά  δρρ  ή  κακία  καί  άς  κλαϊμε 
αύτοός  πού  εύρίσκονται  ύποδ  ου  Χωμένοι  εϊς  αύτήν,  έστω 
καί  0ν  φορούν  μεταξωτά  ένδυμα  τα.  Καί  δς  καλοτυχίζουμε 
τούς  έναρέτους  έστω  κεώ  άν  παλεύουν  μέ  τήν  φτώχειαν.  θά 

έκφέρωμεν  δέ  αύτήν  τήν  κρίσ.ν  Αν  άπό  τήν  έξωτερικήν  £μ- 
φάνισμν  προχωρήσωμεν  είς  τήν  ψυχικήν  διάθεσιν  τοΟ  κάβε- 

νάς  έκ  των  δύο.  Δ:ότ:  τότε  'θά  ίδωμεν  τόν  πλούτον  τού  μέν 
κοντήν  φτώχειαν  τού  δέ.  Διότι  τί  σημασίαν  £χει  άν  έξωτε- 
ρικώς  φαρεϊ  λαμπρόν  στολήν;  Εϊς  τί  διαφέρει  άπό  τά  έρ- 
γαστήρια  καί  άπό  τά  δένδρα  πού  τά  Αποτελούν;  Κατά  τί 
είναι  αύτός  πλουσιώτερος  άπό  αύτοϋς  πού  τά  παίρνουν  νά 

τά  ττωλήσουν;  β"Α  Ό  πλούτος  προφανώς  τού  δικαίου  δέν 
είναι  τέτοιος,  άλλά  είναι  μόνιμος  και  σταθερός.  Δέν  είναι 
δέ  διόλου  παράδοξον  δν  οί  πλούσιοι  δέν  νοιώθουν  τήν  φτώ¬ 
χειαν  τους.  Ούτε  καί  οί  ιιφενοβλαβεϊς  Αντιλαμβάνονται  τήν 

Ασθενειών  τους·  διά  τούτο  άλλωστε  είναι  Αξιολύπητοι  καί 
δχι  'άξιομακφιστοι.  Διότι  έάν  ένοιωθαν,  θά  έτρεχαν  πρός 
τον  ιατρόν.  Ένώ  τώρα  ή  π  ιό  φοβερή  έκδήλωσις  τής  κοκ  (ας 
είναι  τούτο  άτι  δη  λ.  ένώ  ε&ρίσχονται  μέσα  εϊς  αύτήν,  δέν 
καταλαβαίνουν  δτι  είναι  βουτηγμένο:  είς  αύτήν. 

Μη  Ιδης  λοιπόν  τούτο  δτι  ό  πλούσιος  χαίρεται  μέ  τά 

πλούτη  του’  άλλά  Ακριβώς  δι’  αυτό  τούτο  κλάψε  τον,  δη  λ. 
διότι  δέν  καταλαβαίνει  μέσα  σέ  πόσο  βούρκο  εύρίσκεται. 

Τό  νά  χαίρεται  κανείς  μ’  αύτά  Β  δέν  εϊναι  Ανθρώπινον  Αλ- 
λά  έντεΛως  παράλογον.  «Σύ,  Κύριε,  θά  καθοδηγήσης  τόν 
δίκαιον».  ΤΓ  είναι  αυτό;  Πράγματι  οί  δίκαιοι,  σάν  '5λ£ττθυν 
τούς  κακούς  νά  τιμωρούνται,  γίνονται  προσεκτικώτεροι. 

Επομένως  άπό  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  προκύπτουν  δύο 
Αγαθά .  Δηλαδή  καί  έκείνοι  Απομακρύνονται  άπό  τήν  κα¬ 

κίαν  καί  αύτοί  περισσότερον  πλησιάζουν  τήν  Αρετήν.  "0- 
πως  άκριβώς  2υας  γερός  άνθρωπος  σάν  ίδή  κάποιον  νά 
καυτηριάζεται  ή  νά  χειρουργήται  προσέχει  πιό  παλύ  τήν 

ύ  γειαν  του,  έτσι  συμβαίνει  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν. 
Πράγματι  πολλοί  άπό  τούς  Ανθρώπους  έκείνης  τήςέποχής 

έσκανδαλί'ζσντο,  άκόμη  και  άπό  αύτούς  πού  έθεωρούντο  δτι 
έπρόσεχαν  τόν  έαυτάν  τους,  έπειδή  εί£  τό  θέμα  τής 
εύη μέριας  τών  κακών  δέν  είχαν  Ακόμη  σαφή  και  τβλείάν 

γνώσιν.  Διά  τούτο  άλλοΟ  ό  ίδιος  πάλιν  λέγει.  «Παρ’  Αλί- 
γον  ή  πορεία  τής  ζωής  μου  νά  είχε  έκκλίνει  άπό  τήγ  Α6όν 
τοΟ  ι  Κυρ  ίου.  Διότι  έζήλεψα  καί  όδυσφόρησα  διά  τήν  εύη- 

μερίαν  τών  άμαρτωλών  Ανθρώπων».*  €  "Αλλος  δέ  πάλιν 

λέγει.  «Διατί  ή  ό&ος  τών  άσεβών  εύαδοϋται;»5*. Καί  ό  Ίώβ  πολλά  τέτοια  έζητοΰσε.  Τότε  όμως  έλεγαν 
αύτά,  δσοι  τά  έλεγαν  καί  τά  έζητούσαν,  βσοι  τά  ί ζητούσαν 

διότι  δέν  «Τχον  σαφή  καί  τελείαν  ννώσιν.  Τώρα  βμως  δέν 

δικαιολογείται  διόλου  αύτός  πού  Αναστατώνεται  Από  αύ¬ 
τά,  ένώ  έμαθε  τόσα  πολλά  διά  τήν  χριστιανικήν  ζωήν  καί 

ένώ  .άπεδέχθη  τέτοια  δόγματα  άναφερόμενα  είς  τήν  μέλ- 
λουσαν  ζωήν  καί  ένώ  έδιδάχθη  μέ  τρόπον  πιό  σαφή  καί 
καθαρόν  τόν  λόγου  τόν  σχετικόν  ·μέ  τήν  κόλασιν  καί  τήν 
ούράνιου  βασιλείαν  καί  ιένώ  £μαθε  βτι  έκεΐ  ό  καθένας  θά 
λάβη  σάν  Ανταπόδοσιν  βσα  τοΟ  Αξίζουν.  «Διότι  γνωρίζεις 
τά  βάθη  τών  Ανθρωπίνων  καρδιών,  Σύ  Κύριε,  ό  δίκαιος 

θεός.  Ή  βοήθεια  πρός  £μέ  βά  δλθη  Από  τόν  θεόν  πού  σώ¬ 
ζει  όλους  δσοι  Ιχουν  εύθεΤα  ν  καί  ειλικρινή  τήν  καρδίαν». 

"Αλλος  λέγει.  «Αύτός  πού  γνωρίζει  τά  βάθη  τών  Ανθρωπί¬ 
νων  καρδιών  Ο  είναι  θεάς  δίκαιος,  είναι  ό  ύ π εροσ πιστής 

μου.  Καί  άλλος  λέγε;.  «Ό  θεός  εί*όι  δίκαιος».  01  Έβδομή- 
κοντα  δέ  είπαν  Ετσι-  «Σύ,  Κύριε,  πού  γνωρίζεις  τά  βάθη 
τών  Ανθρωπίνων  καρδιών.  Δικώία  δά  είναι  ή  βοήίθειά  σου 

πρός  όμέ,  Κύριε,  6  θεός».  Είπε  δτι  'θά  κρίνη  τήν  οίκουμέ- 
νην,  έν’συνεχείφ  δέ  λέγει  πώς  θά  τήν  κρίνη . 

ΕΤπεν  δτι  δέν  έχει  Ανάγκην  άπό  μάρτυρας,  ούτε  άπό  I- 

λέγχους,  οΰτε  Από  Αποδεικτικά  στοιχεία  οΰτε  Από  ληξιαρ¬ 
χικά  βιβλία,  οβτε  άπό  ό,τιδήποτε  παρόμ.οιον'.  Διότι  αύτός 
είναι  πού  γνωρίζει  τά  Απόρρητα.  Άς  μήν  είπρ  λοιπών  κα¬ 
νένας  Ανόητος.  Πώς  θά  κρίνη  λοιπόν  τόν  κόσμον  πού  είναι 
τόσο  πολύς;  Αύτός  προφανώς  πού  τόν  ̂ δημιούργησε  ένώ 

πρώτα  δέν  υπήρχε  αύτός  καί  τώρα  πού  είναι  δημιουργη- 
μένος  θά  τόν  κρίνη.  Ε  ΝεφρΑ  4δώ  όναμάζει  τά  μυστικά  βά^ 

0η  τού  νοΰ,  τά  'έσωτερικά,  τά  βαθύτατα  πού  τά  ύπονοίί 

6·{.  ΊΓαλμ.  72,  2. 

ΓΛ,  ’Ι=?Ε|ΐ·.  Γ2,  I . 
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μέ  άφαρμήν  τήν  ·Βίσιν  πού  Εχουν  τα  νεφρά  είς  τόν  όργανι- 

ομόν. 
Τ·Ι  σημαίνει,  «ούτός  πού  γνωρίζει;».  Σημαίνει  αύτό  πού 

ό  άλλος  ειπεν,  «οώτός  πού  ·&οκιμάζε:».  01  Λέξεις  βέβαια  εί¬ 
ναι  άνήρωπινα;,  τά  νοήματα  δμως  είναι  θεϊκά.  Διότι  δπως 
άϊφΐΐδώς  Ελεγε  και  ά  Παϋλος  «Εκείνος  ττού  Ερευνρ  τάς  καρ¬ 

διάς»*,  καί  τ6  «έρευνρ»,  το  τοποθετεί  άυτί  τοΰ  «σαφώς 
γνωρίζει».  Έτσι  καί  ούτός  τό  «αύτός  ττού  Ετάζει»  τό  το¬ 
ποθετεί  Αντί  τοΰ  «ούτός  πού  γνωρίζει  Λεπτομερώς». 

Καί  τό  νά  ιέρευνήση  κανείς  -είναι  τό  ΐδ,ο  μέ  τό  νά  άπο- 

καλύπτη,  η9Α  πού  κυριολεκτεί  τα·ι  περισσότερον,  όπως  Λέ¬ 
γει  και  ό  Παύλος,  «"ΟΛα  είναι  γυμνά  καί  φανερά  είς  τά  μά¬ 

τια  του»37. 
«Ή  δοήθειά  σοο,  Κύριε,  πρός  Εμέ  είναι  δικαία».  "Αλ¬ 

λος  λέγει,  «Δίκαιο;  είσαι,  Σύ  «Κύριε  6  Θεός,  ό  -ύπ^ασ πι¬ 

στής  μου».  ΤΓ  σημαίνει,  «δικαία  είναι  ή  βοήθεια  τοΰ  θεοΟ 
ττρός  έμέ;».  Δικαίως  θά  μου  τό  Εχανε  αυτό  ό  θεός.  Δήλα- 
δή  δέν  ζητώ  τίποτε  άδικον.  Επομένως  <έάν  πρόκηται  νά 
γευθοϋμε  τήν  θεϊκήν  συμμαχίαν,  πρέπει  νά  ζητούμε  παρό¬ 
μοια  πράγματα,  πού  είναι  εύλογα  καί  δίκαια.  Διά  νά  έξα- 
σφαλίσωμεν  μέ  τόν  τρόπο  τής  αίτήσεώς  μας  τήν  συμπά¬ 
θειαν  «Εκείνου  πού  σώζει  δσους  Εχουν  εώθείαν  καί  εϊλικρι- 
νή  τήν  καρ&ίον»,  Τ ούτο  είναι  τό  εργον  τθυΓ  αύτός  είναι  6 
τρόπος  του.  Επειδή  λοιπόν  καί  Εγώ  δέν  έόήκωσα  χέρι  ά¬ 
δικο  καί  δέν  έπιθυμώ  νά  Αμυνθώ,  διά  τούτο  ή  βοήθεια  τοΰ 
Θεού  πιρός  έμέ  8ά  είναι  δικαία.  Β  ιΓνωρίζοντες  λοιπόν  αύ- 
τά,  άς  μήν  ζητοϋμεν  τίποτε  τέτοιο,  τό  όποιον  Εμποδίζει  τό 

δόσιμό  του  ία  μέρους  τοΟ  ΘΐΟυ.  "Οταν  δηλαδή  παρσκα- 
λεΐς_τόν  θεόν  Εναντίον  των  «Εχθρών  οου,  ή  βοήθεια  πού 

ζητείς  δέν  εΐναι^ δικαία.  Διότι  είναι  Αντίθετη  πράς  τόν  νό¬ 
μον  £  κείνον  πού  τήν  παρέχει.  ”Αν  πάλιν  ζητης  πλούτον, 

^  ζηπί’νς  όμορφιάν,  αν  ό,τιβήποτε  τέτοιο  βιωτικόν  ζητής, 
πού  παρέρχεται  καί  είναι  Αντίθετον  προς  τήν  πνευματικήν 
ζωήν  τής  ψυχής  ή  βοήθεια  δέν  είναι  δικαία. 

ΗΑς  ζητοϋμεν  λοιπόν  πράγματα  πού  είναι  πραγματο¬ 
ποιήσιμα.  «Ό  θεός  είναι  κριτής  δίκαιος  καί  ισχυρός  κα! 
μακρόθυμος  χαΐ  δέν  Επιφέρει  τήν  άργήν  του  μέ  καθημερι¬ 
νός  ποινάς  καί  τιμωρίας  έναντίον  των  Αμαρτωλών  Ανθρώ- 

πων»,  "Αλλος  λέγει:  «Ξεφυσςί  άπό  θυμόν  κάβε  ήμέραν», 
€  τό  δέ  Εβραϊκόν  κείμενον  λέγει:  «Είς  όλόκ λήρον  τήν  ζω- 

56.  Γ'»μ.  8,  27. 
67.  'ΕΖρ.  4,  13. 

ήν».  Καί  άλλος:  «"Αν  καί  στενοχωρήται,  δν  καί  δυσφορή, 
όμως  δέν  τιμωρεί».  Αύτό  πού  λέγει  Εχει  τήν  έξής  σημασί¬ 
αν.  Έάν  είναι  δίκαιος,  Θά  ΰελήση  Εξάπαντος  νά  τιμωρήση 

τούς  άδικους.  Έάν  είναι  δυνατός,  όπωοδήπστε  Θά  δονη- 
■Θή.  ΓΙοΟ  δμως  είναι  αΐ  Εκδηλώσεις  τής  φιλανθρωπίας  του, 
έάν  'θά  κρίνη  συμψώνως  πρός  τό  δίκαιον;  Πρώτον  μέν  μέ 

τό  δ  τι  δέν  Επιφέρει  Αμέσως  τήν  τιμωρίαν,  μάλλον  δέ  πρ-ΐν 
άπό  αύτό,  ·μέ  τό  δ  τι  ουγχωρεΐ  άλα  τά  Αμαρτήματα  μέ  τό 
λουτρόν  τής  Αναγεννήσεως  (δηλ,  τό  βάπτισμα) .  Δεύτερον 

δέ  μέ  τό  δτ;  μάς  έδωσε  τήν  μετάνοιαν.  "Αν  λοιπόν  κατοι- 
λάβης  ότι  καθημερινώς  άμαρτάναμευ,  τότε  θά  ΐδής  π?6  πο¬ 
λύ  τό  Ανέκφραστου  μέγεθος  τής  φιλανθρωπίας  του.  Φανε¬ 
ρώνοντας  δέ  αύτό  έπρόσθεσε  λέγοντας:  «Ό  θεός  είναι  δί¬ 
καιος  κριτής  κα·)  ισχυρός  καί  μοκρόθυμος». 

Απορείς  γιατί  δέν  τιμωρεί  ώφοΰ  και  τό  μπορεί  καί  τό 
θέλει;  Ο  Μάθε  δτι  είναι  μακρόθυμος  καί  δτι  δέν  έπιφέρει 
τ.ήν  Αργήν  του  μέ  καθημερινάς  ποινάς.  Δ:ά  νά  μήν  νομίση 

δμως  κανείς  άνόητος  δτι  ό  θεός  δέν  «έρχεται  Εναντίον  τών 
άμορτωλών  ένεκα  όδυναμίας,  φανερώνει  τήν  αΙπίον  τής 
βραδύτητας.  Ή  α!τίς»  εΐνα:  δτι  ή  μακροθυμία  έχει  εύρύτατα 
περιθώρια.  Μακροθυμεί  βέβαια  άλλα  διά  τούτο  δηλ.  διά 

νά  σέ  όδηγήση  είς  τήν  μετάνοιαν.  "Όταν  δμως  δέν  βγαίνη 
κοΛ'έ’Λσ  κέρδος  άπό  αύτό  τό  φάρμσκον,  τότε  έρχεται  Εναν¬ 
τίον  σου. 

Επομένως  καθημερινώς  είμαστε  άξιοι  τιμωρίας.  Διό¬ 
τι,  έάν  δέν  συνέβα.νε  αύτό,  δέν  θά  έθεωρουσε  σάν  κάτι 

σπουδαϊον  τό,  Ε  <ιδέν  Επιφέρει  τήν  άργήν  του  μέ  κα&ημε- 
ρινάς  ποινάς».  Αλλά  τό  λέγει. αύτό,  διότι  ή  μέν  πραγ μα¬ 

τ  ικότης  αύτό  άπαιτ'ϊ,  ένφ  ή  φιλανθρωπία  τοΰ  ΘεοΟ  Εμπο¬ 
δίζει  πήν  άνταιξίαν  τιμωρίαν.  Είδες  πώς  καί  ίδω  φανερώνει 
τήν  άνεξικοκίαν  τοΰ  ΘεοΟ  καί  όνομάζει  τήν  τιμωρίαν  όργήν; 
Δάτ:  κανείς  δέν  Επιφέρει  τήν  όργήν  Εναντίον  άλλου,  Αλλά 
τήν  μέν  Αργήν  κρατεί  6  ίδιος,  Ενφ  πήν  τιμωρίαν  Επιφέρει 

Εναντίον  τοΰ  άλλου.  67  Α  Δέν  σημαίνει  λοιπόν  τίποτε  άλ¬ 
λο  παρά  τήν  τιμωρίον  μέ  τό  νά  οίπή,  <«<αί  δέν  Επιφέρει 

τήν  όργήν  του  μέ  καθημερινός  ποινός»,  Καί  πώς  λέγει’  «μέ 
καθημερινός  ποινάς;»,  "Ας  είσέλθρ  6  καθένας  οίς  τήν  συ¬ 
νείδησήν  του  καί  τότε  θά  ίδή.  "Ας  ποκι αλείψω  τά  μυστικά 
τοϋ  καβενός  μαί  άμοφιτήματο,  οάτά  τά  κοινά  ύστόσο  ποι¬ 
ος  θά  τά  άττοφυγη;  ΓΙοΐα  είναι  λοιπόν  αύτά;  Πσία  είναι  ή 

ήμέρα  κατά  τήν  όποιαν  δέν  προσευχόμεθα  ράθυμα  καί  ά- 
πρόσεκτα;  Άπό  τό  έπόμενον  &έ  ποράδειγμα  φαίνεται  δτι 
τούτο  εΐνα:  άρχετόν  νά  προ  καλέ  ση  τήν  όργήν. 
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Λέγε  μου,  ιλόγιχι  χάριν.  Έάν  έπλησίαζες  Ενα  δικαστή 
με  χασμουρητό  καί  συζητοΟσες  μαζί  του,  δέν  ιθά  ζητούσε 
φέσως  τήν  τιμωρίαν  σου  καί  δέν  ι0ά  σέ  έξώριζε;  Β  Προ¬ 
φανώς,  ναί,  Διότι  είναι  άνθρωπος.  Καί  τί  μ’  αύτό;  Διότι 
οται;  προσβληθη  ένας  άνθρωπος,  δέν  £χει  κάν  βίκαυ'ωμα  νά 
αγανάκτηση.  Επειδή  άκρ:βώς  προσεβλήθη  άπό  Ισάξιόν 
τοι>.  Ο  Θεός  δμως  δταν  ττροσ βάλλεται  δικαίως  ήμπορεΐ  νά 
έτηφίρπ  τήν  τιμωρίαν.  ̂   Διότι  ή  άυορτία  αύτή  ■είναι  μεγα¬ 
λύτερα  άπό  ο®τήν  πού  γίνεται  εις  Ενα  άνθρωπον.  Καί  6 
μεν  άνθρωπος  τό  κάνει  οκ3τό  διότι  κοιτάζει  τό  συμφέρον 
του.  Ό  Θεός  άμως  κοιτάζει  τό  (δικό  σου  συμφέρον.  *Ωστε 
άττό  την  σκοπιάν  «Οτήν,  τοΟτο  μάλλον  άξίζει  νά  ττροκο- 
Λέση  ώγανάκτησιν.  Διότι  δέν  είναι  τό  Γδιον  πράγμα  νά  κα- 
ταφρσνής  αυτούς  πού  Επιζητούν  τό  συμφφον  τους  καί  αύ- 
τόν  που  Επιζητεί  τό  ΐδικόν  σου  συμφέρον.  ΤοΟτο  προφανώς 
δικαιολογημένως  προκαλεΐ  μεγαλυτέραν  όργήν  δταν  δέν 
συνετίζεσαι  οΰτε  κα'ι  δταν  πρόκηται  νά  ζητήαης  3σα  σέ συμφέρουν. 

,  _  Ποιός  δέν  Εξύβρισε  άδίκως  τόν  άδελφόν  του;  <Μή  μου 
ειπρς  βεβαίως  δτι  Εξύβρισε  δαΟίλον.  V  «Διότι  έν  Χριστώ 
δέν  υπάρχει  «ρρεν  καί  θήλυ,  δέν  ύπάρχει  δούλος  οδτε  Ε¬ 
λεύθερος».  Ποιος  έξ  άλλου  δέν  έκατηγόρησεν  οΟτε  είπε 
ψέματα;  Ποιος  δέυ  Εκοίταξε  φιλήδονα  γυναίκα;  Ποιος  δέν 
εφθόυησε;  Ποϊος  δέν  κατελήφΒη  άττό  ματαιοδοξίαν;  Ποιος 
δέν  έβγαλε  άττό  τό  στόμα  του  λόγια  άπρεπή;  "Ολα  αύτά 
είναι  αξιόποινοι  πράξεις,  Καί  Εάν  μέν  δέν  ήμεθα  ούτε  εις 

ι^-τιχ^  ζητήματα  ούτε  είς  τά  πνευματικά  σπουδαίοι 

,  τήζ  συγγνώμης.  "Ομως  τώρα  έχομε  στερηΰή καί  «ύτήν  τήν  άπολσγίαν.  Διότι  διά  μέν  έχεϊνα  δείχνομε 
πολύ  ένδιαφέρον,  ένψ  δι’  αύτά  άθυμοΰμεν  καί  ώδιαφορού- 

μεν. Ο  Επομένως  διά  νά  μή  γίνουν  περισσότερον  άδιάφο- ρσιάκ θύοντας^ δτι  ό  Θεός  είναι  μακρόθυμος,  έπρόσθεσε: 
«Εάν  όμως  σείς  οί  άμαρτωλοί  δέν  μετανοήσετε,  ό  Κύριος 
θά  τροχίση  τήν  ρομφαίαν  του»,  "Αλλος  λέγει:  «θά  άκο- 
νησπ  τό  μαχαίρι  του».  «Έτέντωσε  τό  τόξσν  του  καί  τό  έ¬ 

χε;  έτοιμο  Εναντίον  σας».  "Αλλος  λέγει:  «θά  σας  φονευ- 
ση»,  «.Καί  είς  τό  τόξον  αύτό  δ  Κύριος  Ετοπαθέτησε  τά  θα¬ 
νατηφόρα  του  βέλη,  τά  όποια  έτοίμαοε  Εναντίον  τών  φλο¬ 
γισμένων  άτι 6  τήν  κακότητα  χαί  τά  πάθη».  "Αλλος  λέ¬ 
γει:  «Διά  νά  τούς  κάψη». 

58.  Γ«λ.  3,  28. 

11» 

Τ·(  θά  εϊπαΟν  έδω  αύτοί  πού  πιστεύουν  σίς  τάν  άνθρω- 

πομ ορφισμόν  τοϋ  θεού,  σάν  άκούουν  νά  λέγεται  δτι  ίνει 

χέρ;σ  καί  πόδια  καί  μάτια;  "Αρά  γε  υπάρχουν  τόξα  είς  τον 

ουρανόν  καί  βέλη  καί  άκόνι  καί  μαχαίρι  και  φαρέτρα;  Κα’ι 
άλλος  βέβαια  λέγει:  Ε  «"Οταν  Σύ  ρϊξης  βλέμμαι  άγριον  είς 

τά  όρη,  αύτά  καταλαμβάνονται  άπό  τρόμον».6*  Καί  αύτός 
ό  ίδιος  γε « :  «Ό  Κύριος  ρίχνει  Ενα  βλέμμα  €ΐς  τήν  γί>ν  καί 
τήν  χάνει  νά  τρέμη».  Έάν  όμως  μόνον  μέ  τήν  μοττιάν  του 
λειώνει  άκόμη  καί  τούς  λίθους,  πολύ  περισσότερον  θά  δυ- 

νηθή  νά  κόμη  <*ύτό  εις  τούς  ά^ρώπους,  Διά  ποιον  λόγον 
λοιπόν  λέγεται  δτι  Εχει  ρομφαίαν  καί  τόξον  αύτός  πού 

με  μόνον  τό  βλέμμα  του  ή  καλύτερα  μέ  μόνην  τήν  θέλη- 
σίν  του  ήμπορεΐ  νά  καταστρέψη  τήν  σίκουμένην;  (Διότι 

αύτός  πού  τήν  Εφτιαξε  μέ  μόνην  τήν  θέλησίν  του  εΤνκχι  φα¬ 
νερόν  δτι  κοιΐ  ιμέ  μόνον  τό  θέλημά  του  ήμπορεΐ  νά  τήν  κου- 
ταστρέψη) .  68  Λ  Διότι,  «Είς  τά  χέρια  του  κρατεί  όλόχλη- 
ρον  τήν  γήν  καί  οΙ  κάτοικοι  αύτής  εΤνπι  ώς  άκρίδες  καί 

δλα  τά  έθνη  σάν  σταγόνα  άπό  κάδον*11  καί  λογίζονται  δπως 
ή  λεπτή  σκόνη  τής  πλάοτιγγος».  ·Καϊ  ό  άγγελός  του  σάν 
βγήκε  «ίς  έλάχ ιστόν  χρονικόν  θιάοτημα  έφόνευσε  έκατόν 

ό*^δόντα  πέντε  χιλιάδες."3  Τί  λέγω  άγγελος;  Τό  στρατόπε¬ 
δο  ν  των  Αιγυπτίων  τό  έξωλόθρευσαν  οί  μυΐγες,  οί  κάμπιες 
καί  τά  σκουλήκια.  Τ[  .χρειάζεται  λοιπόν  έδώ  τό  τόξον;  Τί 

τό  μαχαίρι;  Διά  ποιον  λόγον  λοιπόν  Εχουν  λεχθή  αύτά; 

"Εχουν  ιλεχθή  Ενεκα  τής  παχυδερμίας  των  άχροατών  μέ 
σκοπόν  νά  συνταράξη  τόν  έσωτερικάν  τους  κόσμον  μέ  όνώ- 
ματα  πού  συντροφεύουν  τά  όπλα.  Β  Διότι  πως  είναι  δυ¬ 
νατόν  νά  έχη  άνάγκην  άπό  δττλα  «αύτός  πού  κρατεί  είς 
τά  χέρια  του  τήν  ζωήν  δλων  μας»  κοί  πόύ  «έμπρός  είς  τό 

ψΟχος  των  πάγων  καί  των  χιόνων  του  ποιος  ήμπορεΐ  νά 
άνβέξη;».  Αλλά  αύτά  Εχουν  λ^χθή  Ετσι  έξ  αιτίας  τής  πα¬ 

χυδερμίας  καί  τής  άναισθησίας  αύτών  πού  τά  ήκουοιν,  δ¬ 

πως  μόλις  πιό  πάνω  εΤπα. 
Τί  σημαίνει,  «χαΊ  θά  τήν  γυαλίση;».  Σημαίνει  Θά  τήν 

άκονήσρ·  *Αρά  γε  χρειάζεται  καί  άκόνι;  Καβώς  κα\  δηλη¬ 
τήριου  είς  τό  μαχαίρι;  Ποιος  άνθρωπος  δμως  μυαλωμένος 
ήμπορεΐ  νά  άνεχθή  νά  τά  έννοήση  Ετσι  δπως  Εχουν  λεχθή; 

Κανείς  βεβαίως.  ’Αλλά,  δπως  μόλις  εΤπα,  μέ  δΤνα  σχημα- 

{·.».  1ν?.  Σίψ.  16,  19. 
<10.  ϊΓ«λ>  1ϋ3,  32. 

(11.  'Κγί&α*  ~ρ6ΐ  Οδχ-α;. Λ2.  Α'  ΙΙχα.  19,  «. 
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τίζει  τήν  τιμωρίαν  καί  χρησιμοποιεί  χον&ρσκομμένας  φρά¬ 

σεις  διά  νά  δώση  νά  καταλάβουν  άκόμη  κοΛ  οί  πολύ  Ανόη¬ 
τοι,  ιδτι  δέν  πρέπει  νά  σταματούν  ί.ίς  τάς  λέξεις  άλλά  άπό 
αύτάς  νά  παίρνουν  τά  θεϊκά  νάματα.  0  Έπμμίνως  έάν 
κανείς  άπορη  διά  ποιον  λόγον  έχει  λεχθή  θυμός  καϊ  όργή 
διά  τόν  θεόν,  πολύ  περισσότερον  Θά  ξσφνιασ&η  άπό  αύτά. 

"Αν  δμως  αύτά  πρέπει  νά  τά  έκλάδωμον  όχι  δπως  Εχουν 

λεχθή,  άλΛά  'βεϊκώς,  εΤναι  φανφόν  δτι  Έτσι  πρέπει  νά  έκ- 
λάδωμεν  και  τά  σχετικά  μέ  τόν  θυμόν  καί  τήν  όργήν.  Αί 
χονδροκαμμέναι  δέ  λέξεις  σκοπόν  έχουν  νά  χττέβοι/ν  ΐίς 
το  Επίπεδον  τής  παχυδερμίας  των  άκροατών. 

Διά  τούτο  άκρ.δώς  δέν  άρκέσθηκε  εις  τά  ειπωμένα  άλ~ 

λά  προχωρεί  άκόμη  πρός  τό  πλέον  άνθρώττιναν  αύξάν όν¬ 
τας  τόν  φόδον.  Διότι  6έν  τόν  παρουσιάζει  μόνον  μέ  ρομ¬ 

φαίαν,  άλλά  καί  μέ  όπλισμόν.  Επειδή  βέβαια  δέν  φοβά¬ 
ται  κανείς  τό  ϊδ:ον  δταν  άκου  η  δτι  όκσνίζεται  τό^ μαχαίρι 

και  στ:  τό  τόξον  εϊναιΐ  Ανάμεσα  εις  τά  χέρια,  διά  τουτο^ συν¬ 
ταράζει  τόν  νοΰν  αύτών  ϊ>  πού  τόν  Ακούουν  μέ  Ανθρώπινα 

σχήματα,  λέγοντας;  «Τέντωσε  τό  τόξον  του  καί  τό  έχει 

έτοιμον».  "Ετσι  φοβίζει  τον  ακροατήν,  φανερώνοντας  συγ¬ 

χρόνως  καί  τήν  μακρο&υμίαν  καί  τήν  όργήν.  Δ,ότι  δέν  εΓ- 
ττε,  τό  ϊίρριξε,  ούτε  τό  πήρε,  άλλά  «τό  -έτέντωσε  και  τό  £χει 

ήβη  Ετοιμο»,  Δηλαδή,  είναι  έτοιμος  νά  τό  ρίξΠ-  Γιατί  δ- 
μως  άπορείς  δν  έτσι  έχουν  διατυττωθή  αύτά  είς  τήν  Πα¬ 
λαιόν  Διαθήκην,  άφοΰ  καί  εις  τήν  .Καινήν  δταν  ώ  Ιωάννης 

συζητή  μέ  τούς  1  Ιουδαίους,  λέγη  κάτι  τέτοιοι  «Ή  άξίνα 
είναι  πλέον  κοντά  είς  τήν  ρίζαν  των  δένδρων».61  Τί  τέλος 
πάντων;  Ό  Θεός  μιμείται  ξυλοκόπον  καί  κόβει  ξύλον  μέ 

τήν  άξίνα  του;  Πρέπει  δέ  νά  έκλάδωμεν  τήν  άξίνα  ώς  άξ[- 
να  κ<αΙ  τά  ξύλα  ώς  ξύλα;  Αλλοίμονο/.  .Κ  "Οπως  ώκριδώς 
δέν  πρέπει  νά  έκλώδωμεν  τό  άχυρα  ώς  άχυρα  και  τό  σιτά¬ 
ρι  ώς  σιτάρι,  δταν  λίγη:  «Τό  φτυάρι  εΐναι  είς  τό  ,χέρΐ  του 
και  θά  καθαρίση  τό  Αλώνι  του  καί  θά  μαζέφη  τό  σιτάρι 

του  είς  τήν  Αποθήκην,  τό  δέ  δχυρον  θά  τό  κάψη  σέ  φωτιά 

πού  &έν  σβήνε:».  Τί  εΤναι  λοιπόν  ·ή  άξίνα;  Είναι  ή  τιμω  ¬ 

ρία  καί  ή  κόλασις.  Ποιο)  είναι  τά  '&ένδρα;  Τά  δένδρα  είναι 
οί  άνθρωποι.  Τί  είναι  όμως  τά  άχιρσ;  *  Αχυρα  είναι  οί  κα¬ 
κοί.  Πσίσς  είναι  τό  σιτάρι,  Είναι  οί  καλοί  άνθρωποι.  Τί  εί¬ 
ναι  τό  φτυάρ:;  Φτυάρι  είναι  ή  διάκρισις. 

"Ετσι  καί  εδώ  ρομφαία  καί  τόξον  καί  βέλη  είναι  ή  κό- 

ΒΒ.  Λΰυ*.  3,  9. 
Μ.  Ματϋ.  ΰ,  12. 

ΙΚί 

λασις  καί  ή  τιμωρία.  "Επειτα  έ  παρουσίασε  τήν  βραδύτητα 
καί  τό  δτ:  άνδβλήθη  ή  τιμωρία,  όχι  δμως  διά  πολύ,  άλλά 
δτι  πάντα  πλησιάζει  μέ  τό  «έτέντωσε  τό  τόξον  καί  τό  έχει 

ήδη  έτοιμον».  Τά  βέλη  δέ  είναι  Εργαλεία  Θανάτου.  69  Α  "0- 
ιτως  Ακριβώς  γεωργικά  Εργαλεία  είναι  αύτά  μέ  τά  όποια 
καλλιεργούν  τήν  γήν  καί  νσυτικά  έκείνα  πού  μας  δίνουν 

τήν  δυνατότητα^  νά  πλέωμεν  καί  ύφαντ,'κά  €Ϊναι  έκςϊνα  πού 
μας  χάνουν  νά  ύφούνωμεν,  έτσι  καί  έργαλεία  θανάτου  είναι 

αύτά  πού  προκαλουν  θάνατον,  "Επειτα  έρμηνεύ  όντας  ποια 
είναι  τά  Εργαλεία  τοΰ  θανάτου  προσθέτει:  «Τά  δέλη  του» 
φανερώνουν  τήν  ταχύτητα  τής  τιμωρίας,  δταν  θαλιήση.  Τί 

σημαίνει  δέ  «δι'  αυτούς  πού  φλογίζονται;».  Σημακ'νει  5Γ 
αυτούς  πού  τιμωρούνται  καί  δι’  αύτούς  ττού  βοτανίζον- 
ται,  Δέν  άρκεΐ  λοιπόν  ή  φωτιά,  χρειάζονται  καί  τά  6ίλη; 

Παρετήρησες  άτι  δλα  έχουν  λεχθή  μέ  μεταφορικήν  έννοιαιν 
καί  ;.ιέ  'ίμφασιν,  ώστε  μέ  όλα  νά  αύξηθή  ό  φόβος;  Διότι αύτυ  ττού  λέγει  είναι  τό  έξης. 

Β  Ετοίμασε  τιμωρίας  δι’  αυτούς  πού  πρόκειται  νά  τι¬ 
μωρηθούν,  11  Αν  όμως  δέν  τά  έλεγε  έτσι,  δέν  Θά  τούς  έξά- 
φν.αζε  τόσο  πολύ.  Τώρα  δμως  μνημονεύοντας  βέλη  «σΐ 

θανατηφόρα  καί  έμπρηστικό  έργαλεϊα,  .μέ  τά  ποικίλα  αύ¬ 

τά  όνόμστα  ηύξησε  τήν  άγωνίαν  τους.  "Επειτα  πάλιν  διά 

νά  μετριάσρ  τόν  φόβον  έπρόσθεσε:  «Δι5  αυτούς  πού  φλο¬ 
γίζονται  άπό  τά  πάθη».  Διά  νά  μήν  νομίση  λοιπόν  Κανείς 
άπό  τούς  πολύ  άνόητους  δτι  αύτός  σηκώνει  χέρι  έναντι  ον 

όλων  καί  δτι  έναντίσν  όλων  έξοπλίζετα:,  έπράσθεσιε:  «Δι’1 
αΰτούς  πού  φλογίζονται  άπό  τά  πά&η».  Τούτο  ώκρυβώς  ύ- 
παινίσσεται  και  ό  Παύλος  όμιλώντας  περί  άρχοντος.  (Διό¬ 

τι  δέν  φέρνει  έπάνω  το>ύ  τυχαία  τό  μαχαίρι».61  Έάν  6έ  είς 
τήν  περίπτωσιν  των  αρχόντων  τό  μαχαίρι  Επιτυγχάνει  τού¬ 
το  καί  προκα?^ΐ  τόν  φόβον,  πολύ  περισσότερον  συμβαίνει 
τούτο  είς  τόν  Θεόν.  ^  Όπωσδήποτε  καί  αύτό  άποδεικνύει 

τήν  μεγάλη ν  του  φιλανθρωπίαν,  τό  βτι  δηλ.  Εκφοβίζει  μέ 
τά  λόγια  κα)  Εξογκώνει  τήν  τιμωρίαν  ώστε,  νά  μή  γίνουν 

αύτά  είς  τήν  πραγματικότητα. 

Έξ  άλλου  δι’  αυτόν  τόν  λόγον  £ τέντωσε  τό  τόξον,  διά 
τούτο  τό  είχε  έτοιμον,  διά  τούτο  έβαλε  τό  βέλη  είς  τήν 

θήκην,  διά  τούτο  Ετοιμαζόταν  δ·ά  τήν  τιμωρίαν  Ακριβώς 
διά  νά  μήν  ψθάση  εις  τήν  τιμωρίαν. 

■Καί  Εξογκώνει  τόν  λόγον,  ;μέ  τό  μέν  «Θά  γυαλιση» 
φανερών  Οντας  τήν  σφοδρότητα  καί  τήν  όξύτητα  τής  τι- 

».  Ρωμ,  19,  4. 
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μωρίας,  μέ  τό  «έτέντωσε»  δέ  φανερώνοντας  τό  πλησίασμα 

αύτής.  Μέ  τό  «τό  Εχε ι  ήδη  έτοιμον»  φανερώνει  δτι  έξάπαν- 

τος  θά  Ελθη  ή  τιμωρία,  άν  δέν  μετανοήσουν.  Μέ  τό  «6ι’ 
ίσους  φλογίζονται  Από  τά  πάθη»  φανερώνει  τούς  ύττευθά- 
νους  θά  νά  διδαχθούν  άπό  δλα  αύτά  καί  νά  σταματήσουν 
τήν  κακίαν  τους. 

Ο  ΗΑν  αύτά  ήταν  Εκδηλώσεις  θυμού  και  όργής  δέν  Θά 
προειδοποιούσε  Εκείνους  Εναντίον  των  όποίων  έπρόκειτο  νά 

έπιτεθη.  Διότι  ό  Θυμός  δέν  τό  Ανέχεται  αύτά.  Αλλά  κά¬ 
νει  Ακριβώς  τό  Αντίθετον  καί  μάλιστα  δταν  εύρίσκεται  ε·ίς 
τήν  Εξαψίν  του  καί  είς  τό  στάδισν  τής  ποινής  καί  τής  κ<τ- 
τσσκευής  τής  τιμωρίας.  Πράγματι  οι  ίχθροί  πού  θέλουν  νά 

Επιβάλλουν  τιμωρίαν,  όχι  μόνον  δέν  τά  λέγουν  άλλά  Επι¬ 
τίθενται  κρυμμένοι  ώστε  νά  μήν  τό  μάθουν  αύτο)  πού  πρό¬ 
κειται  νά  τιμωρηθούν  καί  φυλαχτούν.  Ό  θεός  δμως  δέν 

κάνει  έτσι  άλλά  Εντελώς  Αντίθετα.  Καί  προειδοποιεί  καί  ά- 
ναβάλλει  καί  Εκφοβίζει  μέ  τά  λόγια  καί  κάνει  τά  πάντα, 
ώστε  νά  μήν  πραγμοποποιήση  τάς  άπειλάς  του. 

Ε  Τό  ίδιο  Εκανε  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  των  Κινευι- 
τών.  Διότι  καί  Εκεί  έτεντωσε  τόξον  καί  £  γυάλισε  τήν  ρομ¬ 
φαίαν  καί  έτοίιμασε  τά  βέλη  καί  όμως  δέν  Εφθασε  _είς  τό 

σημείον  νά  κτυπήση.  Δέν  νομίζεις  δτι  τά  λόγια  ταϋ  προ¬ 
φήτου  είναι  τόξα  και  βέλη  καί  άκον.ομένη  ρομφαία  δίαν 

λέγη,  «Τρεις  άκόμη  ήμέροι  καί  ή  Νινευή  θά  καταστροφή».*8 
"Ομως  Βέν  Ερρι,ξε  τό  Βέλος,  Έξ  άλλου  ή  προετοιμασία  θέν 
«Απόβλεπε  είς  τό  νά  ριφθή  ̂   βέλος,  άλλά  ε·ίς  τό  νά  έναπο- 

τεθή.  01  στρατιώτσι  μέν  Εξοπλίζονται  πράγματι  δι’  αύτό, 
δηλ.  διά  νά  τιμωρήσουν.  70  Λ  Ό  θεός  όμως  δέν  κάνει  έτσι, 
άλλά  μας  φοβίζει  διά  νά  μας  συνετίση  καί  κατόπιν  Ανα¬ 
στέλλει  τήν  τιμωρίαν. 

"Ας  μήν  ταρσζώμεθα.  Διότι  ή  φοβέρα  μέ  λόγια  δεί¬ 
χνει  τήν  μεγάλην  του  φιλανθρωπίαν  καί  δσο  πιό  παράδο¬ 

ξα  λέγει  τά  λέγει  μέ  κίνητρον  τήν  πολιλήυ  ήμερότητα.  *Α- 
κόμη  καί  οί  πατέρες  ότσν  δέν  θέλουν  νά  τιμωρήσουν  τά 
παιδιά  τους,  ξεθυμαίνουν  τήν  όργήν  τους  μέ  λόγια,  Έτσι 
καί  ό  θεός,  έπειδή  δέν  θέλει  νά  τιμωρήση,^  Εξογκώνει  τσν 
φόβον  μέ  τά  λόγια.  Λέγει  δτι  Εχει  ετοιμάσει  άκόμη  καί 

γέεννα  άκριβώς  δ'.ά  νά  μήν  βάλη  είς  τήν  γέενναν.87  Διά  του- 

66.  Ίων.  3,  4. 

67.  Ί'ΊερκΐχΤ,  λί.ξι;  ί*  ιοδ  εέ  Ιιΐπηοπι  «Λ  πη:ι«ίνει  χοι- 

Χά;  153  Έννί;».  νΙΤ-ί>  |ΐί«  χοιλχς  >".Α.  τ9]ς  ’Ηβοκκχλήμ,  ϋ^ου  εκ«15  ί||ΐίρ» 
καί  νύχι*  ψκνΛ  ;ί£  -ή’>  έΓΛίχν  Ιρριτιικν  'Λ  Μψορα  ά«·:?ϊ|ΐ«ιχ  τίκ  Ή- 
ρθ!>3«λήμ  '/.Μας  :  ΐΚ(ί·|ΜΓ:α  ζώων,  πτώμα*:*  ;;ιν.ρΟν  κχιδιΦν  ήοαιο*· 

το  άκριβώς  μέσα  είς  τά  Εύαγγέλια  Οπάρχουν  πολλοί  λό¬ 
γοι  πού  μυλούν  διά  τιμωρίαν  και  μάλιστα  περισσότεροι  άπό 
αύτούς  πού  μιλούν  διά  βασιλείαν.  Β  Επειδή  προφανώς 
τούς  πιό  Αναίσθητους  δέν  τούς  τραβάει  πρός  τήν  Αρετήν 

καί  δέν  τούς  άπομακρύνε;  άπό  τήν  κακίαν  τόσον  ή  ύπό- 
σχεσις  των  άγαθών  ΰσον  ό  φόβος  διά  τά  δυσάρεστα  πού 
τούς  Αναμένουν.  Διά  τούτο  άκρ?βώς  ό  φόβος  προχωρεί  βλο 
καί  περισσότερον  μέσα  τους  κορι  συνεχώς  θέτει  αυτά  τά 

δυσάρεστα  ένώπιόν  τους. 

"Ας  μήν  πονοϋμεν  λοιπόν  σάν  άκοΰμε  λόγια  βαρειά. 
Διότι  ώφελοΰν  πολύ.  "Ομως  άντιλαμβσνόμενοί  καί  τήν  μαπ 
κροθυμίαν  καθώς  καί  τήν  δικαιοκρισίαν  του,  Ας  μήν  άπο- 
γσητευώμεΒα  διά  τήν  σωτηρίαν  μας.  Διότι  εΤναι  μοκράίλ)- 

μος.  "Ας  μήν  άπελπιζώμεθα.  Διότι  είναι  δίκα,ος.  Επειδή 
δέ  είναι  δίκαιος  δι’  αύτό  Εδώ  μέν  δείχνει  μεγόλην  μακρο- 
Ουμίαν,  Ενώ  Εκεί  αύτούς  πού  δέν  έκέρδισαν  τίποτε  άπό  αύ- 
τήν,  τούς  παραδίδει  ε(ς  τό  δοκιμαστήριον  τής  κολάσεως. 

Γ ιά  νά  μήν  γ-ίνη  αύτό,  δς  άποκροόοωμεν  άπό  έδώ  τήν  τι¬ 
μωρίαν,  Ο  «Ιδού,  6  Εχθρός  μου  έκυριεόΦη  άπό  ώδϊνας  διά 
τό  κατ’  έμοΰ  κακόν».  Τό  δέ  Εβραϊκόν  κείμενον  άντί  τοΰ 

«έκυριεύθη  άπό  ώδινας»  γράφει  Ίέβαλ.  «Συνέλαβε  Ετσι  εις 

τήν  ψυχήν  του  σχέδιον  πόνου  Εναντίον  μου».  νΑλλος  γρά¬ 
φει  «καί  άφοΰ  έκυοφόρησε».  «Έγέννησε  δέ  τήν  παρανο¬ 

μίαν,  ή  όποια  θά  έκσπάση  είς  βάρος  του».  ^Αλλος  λίέγει 
«Έγέννησε  ψέμα».  «ν Ανοιξε  λάκκον  σάν  παγίδα  δ:ά  νά  μέ 
συλλάβη  εις  σύτάν  βττως  συλλαμβάνουν  τά  άγρια  θηρίο, 

τόν  άνεσκάλευσεν  ώστε  νά  μή  φαίνεται.  "Ομως  όχι  Εγώ, 

άλλάούτός  θά  πέσημέσα  είς  τόν  βόθρον,  τόν  όποΐον’  μέ  τό¬ 
σην  τέχνην  κατεσκεύασε».  "Αλλος  λέγει  «θά  ττέση  μέσα  εις 
τήν  διαφθοράν  τήν  όποίαν  κατεσκεύασε». 

ΉΓπεν  δτι  Εχει  προπαρασκευαστή  ό  Θεός  διά  νά  τιμω- 
οήση.  Είπε  βτι  στέλλει  τιμωρίας.  Έαωφρόυισε  τόν  άκροα- 

τήν  μέ  αύτό,  δηλ.  μέ  τό  δτι  ίκρέμσσε  έπάνω  του  τήν  θεϊ¬ 
κήν  όργήν.  ’Εν  συνεχείς:  διδάσκει  άπ ©δεικνύοντας  άπό  τά 
Γδια  τά  πράγματα  βτι  ή  ίδια  ή  κακία  είναι  κόλασις  πού  προ¬ 
ηγείται  τής  τιμωρίας.  Ι>  Τούτο  άκριβώς  φανερώνοντας  καί 

ά  Παύλος  έλεγε·  «άπολαμβάνοντες  έτσι  ό  Ενας  άπό  τόν 

άλλον  τήν  Ανταμοιβήν  τής  πλάνης  των  πού  τούς  άξιζε». ί? 
■Καί  φέρει  έμπρός  μας  αυτούς  πού  Επαθαν  άπό  τήν  κακί- 

ΐ)ΐΗντ'·*ν  ιΙ;  ~νι  ΐ1«6ν  Μολώ/,  ϊΐ:ώ|ΐ*ΓΛ  κ7ΐχ3ιχ«ί1Ι(·.τω’(  ίί·;  ΐν,ν  β^χ,Αττ,ν 

ΤΓϊιν  ίΙΟίνίϊι’.. ΙΙΗ.  Ι'μι.  1,27. 
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ον  τους  τά  πιό  φοβερά  δεινά.  Επειδή  πράγματι  οί  περισ¬ 
σότεροι  άπό  τούς  παχύδερμους  συνήθως  τότε  μόνον  βά¬ 

ζουν  μυαλό,  δίαν  δηλ.  ίδοΰν  αύτούς  πού  ύπα  φέρουν1  διά 
τοϋτο  καί  τούς  φέρα  ΐμπρός  μας. 

Τό  ίδιο  κάνει  κσΐ  ό  Χριστός,  δτοτν  &τ>Λ-  όμιλή  διά  τήν 
γέενναν,  φέρει  Ιμπρός  μας  αύτους  πού  έρρίφθησαν  έκεί,  π.χ. 

τόυ  πλούσιον,  τό  άφεντικά  τ-οϋ  Λαζάρου, 011  τάς  μωράς  παρ¬ 
θένους,™  αύτόν  πού  Εκρυψε  τό  Ενα  τάλαντον,  Ε[ς  δέ  τήν 
παρούσαν  ζωήν  αύτούς  πού  έθάφτηκαιν  μέσα  εις  τά  έρεί- 
πια  τού  πύργου  καί  Εκείνους  των  όποίων  τό  αϊμα  ό  Πιλά¬ 

τος  το  άνακάτεψε  μέ  τάς  θυσίας.71 
Ε  "Ετσι  Εκανε  καί  ό  Πέτρος.  Αφού  είπε  πολλά  διά  τήν 

γέενναν,  τότε  κυρίως  τούς  κατέπληξο,  δταν  δηλ,  βφερε  είς 
τήν  μέσην  τούς  τιμωρηθέντας  καί  Εμπρός  είς  τά  μάτια  των 

Εδειξε  τήν  τιμωρίαν  τοϋ  Άνανίου  καί  της  Σαπφείρας.™  Τοϋ¬ 
το  οκριδώς  ίκαν.ε  καί  δ  ΓΤαϋλος  εις  τόν  μάγον”  Ακόμη 
καί  μέ  άλλον  τρόπον  κατασκευάζω  τό  ίδιον  πράγμα  δτοτν 

φέρη  ̂   τήν  μνήμην,  αύτούς  πού  εύρίοκοντο  είς  τήν  Ερη- 
μον  καί  λέγει  τά  έξής:  «θέλω  νά  ξέρετε,  ύδελφοί,  δτι  οί 
πατέρες  μας  ήσον  όλοι  κάτω  άπό  τήν  νεφέλην  καί  δλοι 

έπέράσαν  μέσα  άπό  τήν  θάλασσαν  καί  δλοι  έβαπτίσ-θησαν 
είς  τόν  Μωυσην  μέσα  εις  τήν  νεφέλην  καί  εϊς  τήν  ιθάλοΌ- 
σαν  καί  δλοι  Εφαγον  τήν  ιδίαν  πνευματικήν  τροφήν  καί  δ- 

λοι  ήπιαν  τό  ίδιον  πνευματικόν  ποτόν.  71  Α  ·ΚαΙ  όμως  μέ 

τούς  περισσοτέρους  άττό  αύτούς  6  θεός  δέν  εύαρεστήθηκε· 
5ιά  τοϋτο  έπεσαν  κατά  γης  εϊς  τήν  έρημον  καί  Εχάβηκαν».74 

ιΚο^ώς  λοιπόν  άν  «φέρεται  βίς  τά  μέλλοντα,  έννοω  δη  λ. 

τήν  γέενναν  καί  τήν  κόλασιν  καί  τήν  τιμωρίαν,  ξεκινά  άπό 
τά  παρελθόντα  καί  τά  παίρνει  σάν  άπόδειξιν,  φέρνοντας 

είς  τό  μέσον  τούς  ίδιους  τούς  τιμωρημένους,^  άλλους  άττϊ 

τά  φίδια  κάϊ  άλλους  άπό  τόν  Εξολοθρευτήν”  Τό  ίδιο  κά¬ 
νει  ίδώ  ό  Δαυίδ  εΓττ  άμιλεί  διά  τόν  ’Λχιτόφτλ  είτε  διά  τόν 
*Α6θσσσιλώμ.  Μερικοί  μάλιστα  ισχυρίζονται  δτι  οΛτά  Εχουν 

λοχθή  διά  τόν  ’Αχιτόφελ.  Διότι  λέγουν  δ4ν  ή  το  δυνατόν  ό 
ίδιος  νά  λέγη  «λυπηθήτε  τό  παιδάκι  μου  τόν  ̂ Αβεσσα- 
-  -  VI 

ί®.  Αοίΐχ.  10, 1ί), 

70.  Μα-Α.  ΪΓ),  1. 
71.  Α«9χ.  18,  1-4, 
72.  ΙΙρ1£.  5,  1. 

78.  ΙΙρ*|.  18,  11. 

74,  Α '  Τίαρ.  10.  1  ·  Γ>. 

7ό-  ΊΤρό-/ϊ-,-αι  διά  ΐίν  ϊ  ίΟλΟ^',ϊϋ·;·,^  άγγελον,  τ:ο6  Ιήζ'.άΤοΐιΐΒ  -ά  -?θ* 
τ$-βχα  -Λ*;  Λ  5γ 

111) 

λώμ».;β  καί  μετά  τόν  θάνατόν  του  Β  «διαττί  νά  μή  Λπο6άνω 

£γώ  άντί  γιά  σένα».Ι?  καί  τώρα  νά  λέγη  βύτά.  Εκείνα  ό¬ 

μως  τά  Ελεγε  διότι  τόν  έκυρίευε  ό  φυσικός  πόνος.  Τώρα 

όμως  τά  λέγει  αυτά  δ. ότι  έμπνέεται  άπό  τό  "Αγιον  Πνεύ¬ 

μα.  Ήλήν  είτε  Εχουν  λεχθή  6:ά  τόν  ’ΑΛεσοσλώμ  είτε  διά  τόν 

Άχιτόφαλ,  πρέπει  νά  έξετάσωμε  τά  ειπωμένα  διότι  6έν  δά 
άνα φερθώ  διά  μακρών  εϊς  τά  πρόσωπα. 

Τί  μαθαίνομεν  λοιπόν  άπό  τήν  περίπτωση»  αυτήν;  Η 

περίπτωσις  αώτή  άποδεικνύΐι  δτι  αύτός  που  σκάβει  λάκ¬ κον  διά  τόν  πλησίον  του,  θά  πέσπ  μέσα  εϊς  αύτόν  ό  ίδιος. 

Καί  ότι,  όπως  άκριβως  οί  γυναίκες  πού  έχουν  ώδινας  σπα¬ 

ράζουν  άπό  αύτάς,  Ετσι  καί  αύτός  πού  δο?*οπλοκεϊ,  Ο  ό  ί¬ 
διος  βασανίζεται  καί  έχει  ώδίνας  πριν  ιβλάψη  τόν  πλησίον 

του,  κο?ί  όχι  ώπλώς  Εχει  ώδινα ς  άλλά  ώδινες  δξύτοπες.  Ε¬ 
πειδή  δέ  ήθελε  νά  τον  ίση  τήν  πίκραν  πού  έχει  ή(ό6ύνη,  διά 
τούτο  ώνάμασε  τήν  ύποθεσιν  αύτήν  ώδινα.  Διότι  όπου  ή 

Γραφή  θέλει  νά  δεϊξη  κάποιαν  οδύνην  ώς  άνυπόφορσν,  τήν 

χαρακτηρίζει  μέ  τό  όνομα  τής  ώδίνος  τού  τοκετού.  Διά 
τούτο  καί  άλλου  λέγει:  κ’ Ωδίνες  θά  κατακυριεύσουν  τούς 

κατοίκους  τής  Παλαιστίνης»,1^ *  θηλ.  φόδος,  τρόμος,  πόνος, 
όδύνη.  ιΚοΙ  πάλιν  ό  Παϋλος:  «’Ότο,ν  λέγουν,  ειρήνη  καί 
άσφάλειορ,  τότε  ί^ιχεται  έπάνο)  τους  αίφνίδια  καταστροφή, 

δπως  ύ  κοιλόπονος  είς  τήν  έγκυον,  καί  δέν  θά  μπορέσουν νά  ξεφύγαυν».7*  ^ 

’έδώ  κάνει  ύπαινιγμόν  είς  δύο  πράγματα,  δηλ.  εις  το 

άνυπσιραρον  καΊ  είς  τό  ξαφνικόν.  Καί  ό  Έζεκίας  λέγει:  Β 
«'Ότ;  έπιοκαν  οί  πόνοι  τήν  γυναίκα  που  πρόκειται  νά  γεν- 

νήση,  άλλά  δέν  έχει  άντοχή  νά  τεκνοπο:ήση«.Η0  φανερώ¬ 
νοντας  μέ  τόν  κοιλόπονο  τόν  άόάστακτου  πόνον  κβΛ  τόν 
φόβον.  Τό  ίδιον  κάνει  έδω  και  δ  προφήτης.^  Δ ιότ:  χίλιες 

φορές  κακός  καί  6ν  είναι  κανείς,  ό  έλεγχος  τής  συν ειδήσ έ¬ 
ως  δέν  έξαφανίζεται.  Διότι  ύπάρχει  έκ  φύσεως  μέσα  ,^ιας 

έχει  τοποθΐτηθή  έξ  άρχής  άπό  τόν  θεόν  μέσσρ  μας.  Μίσθι¬ 

ες  φορές  νά  φίλον.κι',σωμεν  ε,<οίνη  όλόρθη  φωνάζει,  τιμω¬ 
ρεί,  καταδικάζει  καί  δέν  ύπ άρχει  κανείς  άπό  αύτούς  πού 
ζοϋν  στην  κακία  πσύ  νά  μήν  βασανίζεται  χαί  την  ώρα  πού 

σκέπτεται  τά  κακά  καί  τήν  ώρα  πού  τήν  σκέψιν  του  τήν  κά¬ 
νει  πράξιν. 

7(5.  Π'  Βατ.  18,  Ε). 

77.  Κ'  ί)«<τιλ.  18,  83. 

78.  Μ·:ξ.  Ιό,  14. 
7ί>,  Α'  (·)«.  β.  3. 
«0.  Ήτ  37,  8. 



ΙίΙΑΝΝΟϊ  ΧΡαΟΣΤϋΜΟΓ ΙίΟ 

121 
ΟΜΙΛΙΑ.  ΕΙΣ,  ΤΟΝ  Ζ'  ΦΑΑΜΟΝ 

Πο>6ς  πράγματι  ύπήρξ€  χειρότερος  άπό  τόν  Άχαάβ; 

Κ,ι  Ομως  ̂   έκεϊνος  σάν  έπεθύμησε  τον  άμπελώνα,*ς  σκέψου 
πόοη  όδύνη  τόν  κατέλαβε.  Ε  Άν  κοί  ήταν  πράγματι  βα¬ 
σιλεύς  καί  μάλιστα  δλων  των  φυλών  του  *  Ισραήλ  καί  κα¬ 
νείς  δέν  του  Εφερνε  ώντίρρησιν,  *5μως  ιίπειδή  δέν  μποροΟ- 
σε  νά :  ίκποφέρπ  τήν  τύψιν  της  συνειδήσεις,  είσήλβε  σκυ- 
βρωττος,  με  σκυμμένο  τό  κεφάλι,  πολύ  σκοτεινής  Εκδηλώ¬ 

νοντας  εις  τό  πρόσωπό  ν  του  τόν  έ'λεγχον  π-ού  τού  έπρο- 
κάλεσε  ή  καταδίκη  τής  συνειδήσεως  χωρίς  νά  μπορή  νά 
κρύψη  τήν  όδύνην  πού  του  προκαλοοσε  ή  στενοχώρια  του. 
Έτσι  έγινε  άντιληπτός  καί  άπό  τήν  γυναίκα  του. 

Ό  προδότης  δμως,  πού  έπεσε  οίς  τόσον  μεγάλην  ά- 
μερτίαν,  έδεσε  θηλειά  καί  έτσι  Ιπερμάτισε  τήν  ζωήν  του,1* 
έτηειθή  Ακριβώς  δέν  όβάσταξε  τήν  όδΟνην  άπό  τάς  τύψεις 

τής  συνειδήσεως.  72  Α  "Οπως  άχριβώς  λοιπόν  ό  άνθρωπος 
πού  ζή  είς  τήν  κακίαν  ύποφέρει  τόσα  πολλά,  έτσι  ό  Ενά¬ 

ρετος  χαίρεται  τήν  γαλήνην  του  καί  τήν  ήρεμου  ψυχικήν 
του  διάθεσιν. 

Σκέψου  δέ,  ’Εάν  κανείς  δελήση  νά  κτυπήση  κάποιου, 
ή  νά  τόν  άδικήση,  πρόσεξε  πόσα  βάσανα  περνςί.  Ανάβει 
άπό  θυμόν,  πληγώνεται  βοϊδειά  άπό  τήν  όργήν-  άνακινεϊ 
μέσα  του  θύελλαν  συλλογισμών,  μετέρχεται  χίλια  μέσο, 
έπακσλουθούν  ό  φόβος,  6  τρόμος  και  ή  άγωνία.  Ό  θυμός 
τόν  πληγώνει  κατάβαθα,  6  φόβος  τόν  Αναστατώνει  πώς  θά 
έπιτύχη,  πώς  θά  τά  βγάλη  πέρα.  ·Πρ1ν  λοιπόν  δλάψη  αύ- 
τόν  πού  πρόκειται  νά  βλάψη,  καταστρέφει  τόν  έαυτάν  του. 

"Οποιος  όμως  καταστέλλει  τήν  όργήν  του  Ελευθερώνεται 
άπό  όλα  αύτά.  ΚσΙ  πολύ  φυσικά.  Β  Διότι  τότε  κυριαρχεί 

έπ*  αότοϋ  καί  κατορθώνει  τό  παν,  Ενφ  Εκείνο  δέν  ή  μπορεί 
πλέον  νά  τό  Ιλέγξη1  χρειάζεται  δέ  ή  κατάλληλος  ίύκα,'- 
ρία,  6  τόπος,  ό  δόλος,  ή  κακουργία-,  τά  όπλα,  αΐ  μηχανορ- 
ραφίες,  ή  άνία,  ή  κολακεία,  ή  δουλεία  καί  ή  ύποκρισία. 
Βλέπεις  πόσο  εΟκολσν  πράγμα  είναι  ,ή  άρετή  καί  πόσο  δύ¬ 
σκολου  ή  κακία;  Πώς  το  μέν  Ενα  χαρίζει  τήν  άταραζίαν, 
ένψ  τό  άλλο  καπαθορυβεί. 

Αύτήν  τήν  κακίαν  λοιπόν  ύπσγραμμίζοντας  ό  προφή¬ 
της  έλεγεν:  «Ιδού,  αυτός  ό  έχθρός  :μου  έκυριεύθη  άπό 

81.  ΪΓρίχβιτ*·,  ο:4  ι4ν  £ιικ*λι»μ«  τ<Λ  ΊύίΛηλ'ίου  Κάβο»!)*!,  ?.ο'ι  βΓι- 
ρίο;=Τ5  χ<·/Μ ί.  «[;  τό  -/Λΐ,^χ  ί<Α  Άχαΐί,  ’Κίίβιΐή  ό  ΝίΐβουΟαί  ίΐν  ήίΙέλη·;ε 

■«λ  ϊ4ν  ποΆήαι;  6ΐς  "ίν  6χ3ΐλΙα,  ν.χτ/,γαρήλη  άνΔ  τήν  ίχ3ίΛ!<73λ  Ίεζά£»λ 
γ,χ\  ΧΛτεϊΐκάσΙΐή  εί;  /.ιδοίολυμόν.  >Υ,\ν.  ά  Αιχπ€αη>»  ^ϊο-ίιλΒί  νοό:  ίχ- 
=Λβϊ;,  <Γ'  Β*3ΐλ.  90). 

82.  ,ΙΙρΛξ.  1,  18  /.*}.  Ματ».  '?Τ,  Γι. 

ώδΐνας  διά  τό  κατ’  έμοΰ  κακόν,  συνέλσβε  είς  τήν  ψυχήν 

του  σχέδιον  πόνου  Εναντίον  μου  καί  όγέυνησε  τήν  παρανο¬ 
μίαν».  Είς  τό  οημεΐον  αύτό  φαίνεται  δτι  δέν  ύπάρχει  μέσα 

μας  έκ  φόσεως  ή  άδικία  άλλά  είναι  κάτι  ξένον.  Διά  
τούτο 

κα(  μάς  βαραίνει  καί  μάς  καταπονεί  μέ  κοιλόπονον  Εως  ο- 

του  νά  Απαλλαγούμε.  ^  Έπε?δή  καί  το  Εμβρύου  τόν  και¬ 

ρόν  πού  σχηματίζεται,  εύρίσκεται  φυσιολογικά  εις  τήν  κοι¬ λιάν.  Διά  τοΟτο  παραμένει  έκεΓ  καί  δέν  προκαλώ  πόνον. 
Μετά  τήν  συμπλήρωσίν  ταυ  όμως,  Ιών  παρααείνη  μέσα,  ή 

παραμονή  του  δέν  είναι  φυσιολογική.  ’Από  τήν  στιγμήν  δέ 

αύτήν  ώρχίζουν  καί  οί  κοιλόπονοι.  Ακριβώς  γι’  αύτό  τό •λάγο  ή  φύσις  Ενοχλείτο:  καί  βιάζεται  νά  τό  πετάξη 
έπειδή  βέβαια  Εκανε  τό  παν  καί  τό  ώλοκλήρωσε  καί  δέν 
ήμπορεΐ  πλέον  άλλο  νά  τό  βαστάξ η.  _ 

Είς  τήν  περίπτωσιν  δμως  Εκείνην  γίνεται  πρώτα  ή  συλ- 
ληψις  καί  τότε  Ερχεται  ό  κοιλόπονος.  Έν^  €Ϊς  τήν  περί- 
πτιοσιν  αύτήν  πρώτα  έκοιλοπόνησε  καί  τότε  συνέλαβε  είς 
τόν  νούν  του  καί  έγόννησε.  Τί  συμπέραομα  μπορούμε  λοι¬ 

πόν  νά  βγόΛωμε;  Συμπεραίνουμε  δτι  Ίκεΐ  μέν  ό  κοιλόπο¬ 
νος  Ερχεται  τήν  ώραν  τού  τοκετού,  ένφ  έδώ  ύπάρχει  άπό 
τήν  Αρχήν.  Ο  Δηλαδή  συγχρόνωο  Ισκέφθη  κάποιος  κάτι 
κακόν  καί  πρί-ν  καλά  -  καλά  του  έντυπωθη  ή  σκέψις  του, 

καταθορυβείται  καί  ταράζετσι.  Επίσης  εις  τήν  περίπτωσιν 
τής  γυναίκας  τό  σπέρμα  πού  μιά  φορά  μόνον  έφοτεύθη, 
τό  Γδιον  άκριδώς  διαπλάθεται  καί  συνθέτες  αύτό  που  Θά 

γεννηθϋ.  ’Ενφ  είς  αύτούς  πού  μηχανορρειφούν,  σήμερα  γεν¬ 
νιέται  αύτή  ή  σκέψις  καί  αδριαυ  πάλιν  άλλη.  Μύρια  είναι 

τά  σπέρματα  των  ττονηρών  αύτών  πράξεων  καί  καθημερι¬ 
νώς  συλλήψεις  καί  κοιλόπονοι  καταστρέφουν  τόν  νοϋν  πού 
γεννςί  αύτά.  Ή  γέννησις  βέβαια  αύτή  δέν  είναι  όμοια  μέ 
έκείνην  των  γυναικών,  Άλλά  όπως  Ακριβώς  τά  παιδιά  τώυ 

έχιδνών  σχίζουν  τήν  μήτρα  καί  σπάζοντας  τά  πιλευρά  προ¬ 
χωρούν,  Ε  τό  ίδιον  συμβαίνει  καί  είς  τούς  βόλους  καί  είς 
τήν  άδι-κίαν.  Άλλά  <κι  δν  χίλιες  φορές  φιλσνεικήρωμεν,  δέν 

θά  μπορέσωμε  μέ  λόγια  νά  παραστήσωμε  τον  πόνον  πσύ 
άποφ^έρευν  οΐ  κοκοί. 

Δώ  τούτο  κάποιος  λέγει:  «Ό  δέ  κακός  μόνος  θά  ύπο- 

φέρη  τά  κοκά».  Πράγματι  τί  π^ό  κροδερό  καί  πιό  βασανι¬ 
στικό  άπό  αύτόν  πού  φθονεί,  πού  σκέπτεται  κακά,  πού  έ- 
πιθυμεΐ  τά  ξένα  πράγματα;  Τά  πάθη  αύτά  κομματιάζουν 

τήν  ψυχήν  φοβερώτερα·  καί  άπό  τόν  δήμιον. 
73  Λ  Επομένως  εύλογα  άπεκάλεσε  κοιλόπονους  τέτοι¬ 

ους  συλλογισμούς.  ·Αί  γυναίκες  συνέρχονται  καί  γεννούν 
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καί  Εάν  ·μέν  τά  σώματα  είναι  γερά,  κατά  φυσικήν  συνέπει- 
αν  είναι  γερά  καί  τά  νεογέννητα,  δν  δμως  είναι  άρρωστη- 

μ£να,  τά  τταιδιά  κληρονομούν  τά  χαρακτηριστικά  των  γο¬ 
νέων.  Τό  ίδιον  συμβαίνει  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  των  συλ¬ 
λογισμών.  Δηλαδή  έάν  συναναστρέφεσαι  καλούς,  καλα*  Θά 
είναι  καί  αί  σκέψεις  σου,  άν  δμως  κάνης  παρέα  μέ  κακούς 

και  δέν  προσέχπζι  ή  φθορά  πού  ΘΑ  ύποστής  άπ’  ούτό  θά 
είναι  μεγάλη.  *Αχοσ  τί  λέγει  ό  προφήτης,  «τρομαγμένοι 
συνελάβαμε  εις  τήν  κοιλίαν  μας  καί  έκοιλοπονήσαμε  καί 

έγευνήσαμ-  πνεύμα  σωτηρίας».  Ένψ  διά  τούς  συλλογι¬ 
σμούς  πού  προέρχονται  άπό  τόν  διάβολον  λέγει:  «Βασι¬ 

λίσκου  αύγά  επψάζουν  και  ύφαίνουν  Ιστόν  ώράχνης».81 

Β  “"Ας  Αποφεύγωμεν  λοιπόν  τούς  κακούς.  Διότι  πώς 
δέν  είναι  παράδοξον,  ένψ  είναι  δυνατόν  νά  συλλάβωμσν  κσί 
νά  γεννήσωμεν  άπό  τά  προστάγματα  του  Θεού,  έμεΐς  νά 

μήν  βέλωμεν,  άλλα  νά  έπιδιώκωμεν  τήν  συναναστροφήν 
τών  κακών,  κάνοντας  αύτά  τό  ίδιου  πού  κάνει  μία  γυναίκα, 
πού  ένζί  έχει  τήν  δυνατότητα  νά  ποντρευτή  έναν  βασιλιά, 
δέν  συγκοττατίθεται,  άλλά  άντί  έχείνου  προτιμά  νά  πάρη 
έναν  ληστήν  καί  κλέπτην, 

«νΑυοιξε  λάκκον  γιά  υά  μέ  συλλάβη  καί  τόν  άτνεσκά- 
λευσεν  διά  νά  μήν  φαίνεται.  θά  πέση  ό  ίδιος  όμως  μέσα 

εΙς  τόν  βόθρον  τόν  όποιον  έφτιαξε».  Χρησιμοποιεί  κα·1  πά¬ 
λιν  τό  σχήμα  τής  μεταφοράς,  δείχνοντας  ιμέ  τόν  λάκκον 
πόσο  δάσκολον  είναι  νά  άπαλλαγή  ό  κακός,  δπως  Ακριβώς 

μέ  τάς  ώδίνας  τού  τοκετού  έ  δήλωσε  τήν  άδύνην  πού  ύπα- 

<ρέρει  άπό  τήν  κακίαν  του.  «Καί  ιδά  πέση  μέσα  ε!ς  τόν  όό- 
νρον,  τόν  όποιον  Εφτιαξε».  Αύτό  τό  ίδιον  άλλος  τό  λέγει. 

«^Οποιος  σκάβει  λάκκο  διά  τόν  διπλανόν  του,  πέφτει  ό 
ίδιος  μέσα».  € 

Ακόμη  καί  τό  στοιχείο  αύτό  είναι  δείγμα  τής  φιιλοίν- 
θρωπίας  τού  θεού.  Διότι  ένωσε  κατά  τέτοιον  τρόπον  τήν 

Ανθρώπινη  φύσι  μέ  τήν  επιβουλήν  ώστε  τά  δίχτυα  νά  τυ¬ 
λίγουν  αύτούς  που  σκέπτονται  κακόν  διά  τόν  πλησίον  των 

κα<  νά  τούς  άπομακρύνουν  καί  δι’  αύτόν  τόν  λόγον  άπό· 
τήν  πολεμικήν  και  τήν  μηχανορραφίαν  έναντι  ον  τοΰ  πλη¬ 
σίον.  Τό  ίδιον  Εγινε  καί  εις  τήν  περίπτωσιν  τοΰ  Μωυσέως. 

Αύτός  δηλαδή  πού  έπρόκειτο  νά  φονευθή,  έγλύτωσε.  'Ο- 
Φαραώ  όμως  έχάθη  μέ  τό  ίδια  μέσα  μέ  τά  όποια  έμηχα- 
νεύθη  νά  κατταστρέψη  τά  παιδιά.  Διότι,  δταν  έβγαλε  δ -α¬ 

ία  Ήβ.  2β,  18. 
91.  Ήβ.  59,  5. 

1?« 

ταγήν  νά  θανατώνωνται  τά  παιδιά  των  Εβραίων,  άνάγκ ά¬ 

σε  τήν  μητέρα  του  Μωυσέως  νά  φοδηθή  καί  νά  πε-τάξη  τό 
μωρό.  [Ή  χόρη  δέ  τοϋ  Φαραώ  Ο  £  τράβηξε  άπό  τό  ποτά¬ 
μι  τό  καλάθι,5"  έβρήκε  τό  πα.δί  και  τό  άνέθρβψε]  καί  έκεί- 
νος  σάν  έμεγάλωσε  κατέστρεψε  όλους  τούς  Αιγυπτίους. 
Είς  τό  περιστατικό  δέ  αύτό  διαπρέπει  η  έπινσητικότης  τσϋ θε·οϋ. 

Επιτυγχάνεται  δέ  καπά  πολύ  ό  σωφρονισμός  των  κα¬ 
κών  καθώς  καί  ή  χαρά  τών  Ανθρώπων  πού  διαφεύγουν  όπό 
τά  νύχια  τών  κακών.  Τό  ί&ισ  Εγινε  καί  μέ  τόν  πάγχαλον 

Ιωσήφ.  Τόν  «πούλησαν  ώς  δοϋλσν  τά  Αδέλφια  του,  €πσ- 
θαν  δοα  ίπαθαν  καί  αότόν  μέν  ούδόλως  Εβλαψαν  άλλά  καί 

τόν  ώφέλησαν.  Οί  ίδιο:  όμως  πέρασαν  Εκείνην  τήν  τραγω¬ 
δίαν.  ·ΚαΙ  έπειδή  ήμπορσυμευ  πολλά  παρόμοια  νά  άναφέ- 

ρω  μεν,  σκέψου  καί  έπάνω  ε!ς  τά  άλιλα. 
Είναι  Ενας  πλε ονέκτης;  τόν  Εαυτόν  του  Εχασε.  Διότι 

στύτον  πού  Εκμεταλλεύτηκε  διόλου  άπίθσνσν  Ακόμη  καί  νά 

τόν  ύφέλησε,  τήν  ψυχήν  του  όμως  τήν  έπρύδωσε.  Έ  Διέ- 
πραξε  κάποιος  Αδικίαν;  Τό  ξίφος  τό  Έμπηξε  είς  τόν  Εαυτόν 

του.  Διότι  πραγματική  κακσποίησις  δέν  είναι  τό  νά  ύπο- 

φέρη  κανείς  άλλά  τό  νά  κακοποη.  Διά  τούτο  κσΐ  ό  Παύ¬ 
λος  συνεβούλευε  νά  προτιμά  κανείς  νά  άδκήται  παρά  νά 

άδική.  Ό  δέ  Χριστός  συνεβούλευε  ·νά  δέχεται  κανείς  ράπι¬ 
σμα  χωρίς  νά  τό  άνταποδίδη,  άλλά  νά  προσφέρη  μάλιστα 
δ  ίδιος  τόν  έαυτόυ  του  εις  τήν  ταλαιπωρίαν.  Αύτό  είναι 

δείγμα  μεγάλης  δυνάμεως,  τρΰτο  μάς  Ασκεί  ίίς  τήν  ύπο- 
μονήν,  τούτο  μάς  κάνει  δυνατήν  τήν  ψυχήν,  αύτό  μας  ση¬ 
κώνει  τπό  πάνω  άπό  τά  πάθη.  74  Λ  Διότι  όποιος  τόν  άλ¬ 
λον  άδκεΐ  ύβρίζοντας  ή  κτυπώντας  τον,  ό  ίδιος  πρώτος 

χειραγωγείται  καί  αΙχμαλωτίζεται  #στω  καί  άν  νομίζη  δτι 

άδ  ικο  τόν  πλησίον.  Ήροφανως  ό  ίδιος  £παθ:  πολύ  χειρό¬ 

τερα,  ύποδ πολώνοντας  τόν  έοτυτόν  του  είς  τόν  πλέον  βα¬ 
ρύ  ν  ζυγόν.  «Σάν  πέτρα  θά  γυρίση  πίσω  καί  Βά  πέση  είς 
τήν  κεφαλήν  του  τό  κακόν  πού  μέ  πόνον  ήτοίμασε,  καί  ε)ς 

τήν  κεφαλήν  του  Βά  καιτεβή  ή  Αδικία  του». 
Λέγουν  δέ  δτι  αότά  Εχουν  είπωΐθή  καί  διά  τών  Άχιτό- 

φρλ  καί  διά  τόν  Άβεσσσλώμ.  Διότι  οί  δύο  έτιμωρή&η- 
σαν  ικσΐ  έχασαν  τό  κεφάλι  τους.  Διότι  δ  μέν  έκρ.τμάσθη 
καί  Ετσι  έτερμάτισε  τήν  ζωήν  του,  έυώ  Εκείνος  ήλθε  κάτω 
άπό  τό  δένδρο  ν,  πιάστηκε  Από  τά  μαλλιά  καί  δ:Α  πολύν 

χρόνον  έκρεμόταν  £κόϊ.  Β  ̂ Ετσι  καί  ό  Ί·ουδσς  έτερμάτισε 

8Β.  Γ4  χα,Χίί·,  ίριν  Βι&  νί  ίπιπλίτ;. 
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τήν  ζωήν  του  είς  τήν  Αγχόνην  δτοβν  κατάλαβε  δτ:  μέ  δλας 

τάς  Ανεργε  ίστς  του  έκανε  κακόν  του  κεφαλιού  του.  Ό  δέ  Ά- 
χιτόφελ  δταν  έκατάλαδ:  δτι  όπωσδήποτε  θά  Ενικούσε  ό 
Δαυίδ,  Επηγε  καί  έκρεμάσθη.  Ό  Άβεσσαλώμ  δέ  Ακρεμά- 
σθη  άθελά  του  καί  δέν  Εσκοτώθη  Αμέσως,  άλλά  σάν  σέ 

δικαστήριο  πρώτα  έκρεμάσθη  καί  έκαρφώθη  είς  τό  δένδρου 
καί  καταδικασμένος  άπό  τόν  θεάν,  πΌρέμεινι:  διά  πολύν 

χρόνον  κρεμασμένος  καί  μαστιγσύμενος  άπό  τήν  <σ  ονείδη- 
σ(ν  του.  Διότι  ό  ίδιος  μέν  Επιθυμούσε  νά  βάψη  είς  τό  πα¬ 
τρικό  αίμα  τά  δεξί  του  χέρα,  Ευψ  ό  πατέρας  άκόμη  κι  Ετσι 
συ  υε  δούλευε  τούς  στρατ ιώτας  νά  τον  λυπηθούν.  € 

Καί  αύτό  βέβαια  δέν  τό  Εκανε  άπό  κενοδοξία·  διότι  καί 
μετά  θάνατον  τόν  κλαίει.  Διά  νά  άντιληφθης  δέ  δτι  αύτό 

πού  Εγινε  δέν  ήταν  Εργου  Ανθρώπου  Αλλά  θεία  δίκη,  τρί¬ 
χες  καί  δένδρου  τόν  Εδοσαν  καί  Ενα  άλογον  ζώου  τόν  πα¬ 
ρέδωσε  καί  τά  μαλλιά  εχρησίμευσαν  ώντί  διά  σχοινί,  άντί 
δέ  του  σταυρού  τό  δένδρου  και  Αντί  διά  στρατιώτην  τό 

μουλάρι  ώδήγησε  αύτόν  εις  τήν  άγχόνην.  ιΚαί  νά  τό  παρά¬ 
δοξον.  Ένφ  ύπέφερε  αύτά,  κανείς  άπό  τσΰς  δικούς  του  δέν 
Ετόλμησε  νά  πλησιάση  καί  νά  τόν  ξεκρεμάση  ένφ  Εμενε 
τόσην  ώραν  Επάνω  Εκεί. 

Καί  αύτό  ήταν  έργου  θείας  οικονομίας,  ώστε  νά  μήν 

καθαιρεθη,  μήτε  δεμένος  νά  όδηγηθρ  είς  τόν  πατέρα  διότι 

ή  πατρική  άγάπη  τόν  έλοπόταν  6περ βολικά.  Β  Καί  τά  ά- 
κόμη  πιό  παράδοξον  είναι  δτι  αύτός  πού  συμφιλίωσή  τόν 

πατέρα  ·μέ  αύτόν,  ό  ίδιος  τόν  έσκότωσε,  μόνος  του  γινό¬ 
μενος  σφοδρός  κατήγορος.  Αλλά  αύτός  ιμέν  Εσχάτων  ε,  ά- 
πεφάσιζε  δμως  ό  θεός, 

Ή  άπόφσσις  πράγματι  ήταν  θεϊκή.  "Ακούσε  δμως  τόν 
ίδιον  πώς  τό  έξηγεϊ.  Λέγει:  «Είς  τήν  κορυφήν  του  θά  κα- 
τεβή  δαρεϊα  καί  συντριπτική  ή  Αδικία  του.  Έγώ  δέ  θά  άνυ- 
μνολογώ  τόν  Κύριον  διά  τήν  δικαιοσύνην  του  καί  6ά  ψάλ* 

λω  Ομνον  είς  τόν  Κύριον  τόν  ΰψιστον».  *Ας  εύχαριοτήσω- 
μεν,  λέγει,  δχι  διότι  χαίρεται  διά  τήγ  σφαγήν  των  άλλων 

Ε  άλλά  διότι  Αποδέχεται  τήν  άπόφσσιν  τού  θεού.  Καί  ποι¬ 
ος  ήμπορεί  νά  τόν  εύχαριστήση  διά  τήν  δικαιοσύνην  ταυ; 

Ποιος  θά  τόν  δοξαλογήση  κατά  τήν  άξίαν  του;  Κανείς.  Τι  εί¬ 
ναι  τό  «διά  τήν  δικαιοσύνη  του;».  Έτέθη  Αυτί  τοΰ  Επί  τη  δι¬ 
καιοσύνη  αύτοΰ.  Διότι  άδικά  του  είναι  τά  νικητήρια,  Ιδυκά 

του  καί  τά  τρόπαια  καί  δχι  [δικά  μου.  Δηλαδή  δπως  Ακρι¬ 
βώς  είς  τούς  πολέμους  σάν  υικήση  ό  βασιλεύς,  στήνουν 

χορούς  Καί  τραγουδούν  άναφφοντας  είς  Εκείνον  τάς  δοξο¬ 
λογίας,  Ετσι  θά  κάνω  καί  έγώ,  λέγει.  Διά  τούτο  δέν  είπε, 

«Ανυμνολογώ»,  άλλά  «θά  άν υμνολογώ»,  φανερώνοντας  βτι 

ούτε  μετά  τήν  άπόλαυσιν  τών  άγαθών  λησμονεί  75  Α  οΰτε 
γίνεται  περισσότερον  άδιάφορος  -  άλλά  είναι  προσεκτικός 
καί  ξάγρυπνος.  Και  τούτο  δχι  διότι  ά  θεός  τό  χρειάζεται, 

άλλά  Επειδή  εις  ήμάς  είναι  χρήσιμον  καί  ώφέλιμ-εΛί, 
"Οπως  δηλαδή  έδέχθη  θυσίας,  χωρίς  νά  Εχη  άνάγκην 

άπό  θυσίας  (διότι  λέγει,  Εάν  πεινάσω,  δέν  θά  οοΟ_τό  εϊ- 
πώ) ,  διά  νά  όδηγήση  τούς  άν&ρώπσυς  ®ίς  τό  νά  τοΰ  Απα- 
δώσουν  τιμάς,  έτσι  δέχεται  καί  ύμνους  δχι  διότι  έχει  άνάγ¬ 

κην  τής  δοξολογίας  μας,  άλλά  διότι  «Επιθυμεί  τήν  σωτηρί¬ 
αν  μας.  Διότι  είναι  πολύ  οπουδαϊον  ζήτημα  διά  τόν  θεόν 

ή  πρόοδός  μας  εις  τήν  άρετήν. 
Τίποτε  δέ  βέν  μας  κάνει  νά  προκόπτωμεν  τόσον  είς 

τήν  άρετήν  δσον  ή  συνεχής  συνομιλία  ·μέ  τόν  θεόν  καί  ή 
Αδιάλειπτος  εύχαρ ιστίο  καί  δοξολογία  πρός  αύτόν.  Β  Δο¬ 
ξολογεί  δέ  τόν  θεόν  διότι  ξαφνιάζεται  διά  τήν  δικαιοκρ ι- 
σίαν  του  καί  τήν  μακροθυμίαν  του.  ιΚοίί  πσϋ  είναι,  λέγει, 

ή  μακροθυμία  του  άφοΰ  έοκοτώθη  ό  τύραννος;  Ή  μακρο- 
θίυμισ  του  ύπάρχει  καί  είναι  πολλή  καί  μεγάλη,  Διότι  προ¬ 
φανώς  τόν  άφησε  άρκετόυ  καιρόν  ώστε  νά  συυέλθη  καί  νά 

μετανοήσπ-  ’ Επέτρεφε  νά  κυριεύση  τά  άνάκτορα  διά  νά 
ίδή  τό  σπίτι  του  είς  τό  όποιον  Εμεγάλωσε  καί  άνετρώφη,  διά 
νά  ίδή  καί  τά  σύμβολα·  τοΰ  πατρός  του  καί  νά  μετανοήση. 
Διότι  δυ  δέν  ήταν  θηρίου  καί  δέν  είχε  πέτρινη  ψυχή,  δλα 
Εκείνα  θά  ήταν  Αρκετά  νά  τόν  Επαναφέρουν.  Τό  τραπέζι 
οίς  τό  όποιο  Επικοινωνούσε  μέ  τόν  πατέρα,  €  τό  σπίτι,  τά 

συνέδρια,  δπου  σί  λόγοι  τόν  έαυμφιλ'ωσον  Εστω  καί  δν  εί¬ 
χε  κάνει  τέτοιον  φόνον.  Μαζί  μ’  αύτά  καί  δλλα  ήσαν  ικανά 
νά  ιόν  μαλακώσουν. 

"Ακούσε  βέβαιο;  δτι  ό  πατέρας  του  περιεπλανατο  έςό- 

ρ  ιστός  καί  άλήτης,  άκου  σε  δτι  εύρίσκετο  είς  απελπιστικήν 
κατάστ«σ;ν.  ”Αν  δμως  αύτά  δέν  τόν  έμαλ&«Λ»υ,  έπρεπε 
νά  τόν  συνετίσουν  τά  παθήματα  τοΰ  Άχιτόφελ,  δηλ,  ·ή  άγ- 

χόνη,  ό  θάνατος,  ώστε  μειτά  άπό  όλα  αύτά  νά_μετανοήση. 
Διότι  δέν  τοΰ  ά',^νίιχιται  τά  παθήματα  τοΰ  φύλου  του. 
Καί  άν  άκόμη  είχε  δικαίωμα  νά  καπηγορήση  τόν  πατέρα, 

6ιατ!  τά  Εκαμε  αύτά;  Διότι  τόν  Εκρινε  έπιφανεκχκώς;  Αλ¬ 
λά  8ι{  αύτό  άκριβώς  Επρεπε  νά  τόν  θαυμάση  καί  νά  τόν 
παρσοδεχθή  Β  διότι  άν  καί  Εγινε  άδελφοκτόνος,  Εκείνος  τού 

Εφέρθη  ήρεμα-  Δέν  μπορούσε  εΐς  τίπιατε  νά  τόν  κοπτγγορή- 
ση,  άλλά  6<υριεύθη  άπό  παράκαιρου  Επιθυμίαν.  ιΚαί  δλα 

αύτά  Ενφ  ό  πατέρας  ήτο  πλέον  γέρων  καί  ή  Ελπίδα  εύρί- 

σκετο  πολύ  πλοίου,  δμως  οΰτε  καΛ  όλίγον  δέν  έπερίμρνε. 

Πώς  δμως  δέν  έκατάλαβε  δτι  Ακόμη  κι  αν  νικήση  θά  Εχη 
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μ[<»ν  ζωήν  πολύ  άθλίαν  διότι  ·θά  είναι  καταραμένος  καί  ά- 
κάθαρτος  έπί  πλέον  καί  άπό  τόν  τρόπον  μέ  τόν  όποιον  έ- νίκτγαε; 

είναι  λοιπόν  όσο;  κλαίουν  διά  τήν  «φτώχειαν 

τοι>ς;  Άπό  ποίαν  φτώχειαν,  άσιθένειαν  καΊ  Θλίψιν  δέν  είναι 
αυτά  βαρύτερα;  Δίν  είπε  τίποτε  τέτοιο  είς  τόν  έαυτόν  τον, 
οβτε  άπελπΊσθηκε,  οβτε  έθρήνηαε  λέγοντας.  Αμείβομαι  πο¬ 
λύ  καλά  φθάν όντας  πιό  χαμηλά  άπό  όλους,  έγώ  πού  με¬ 
λετώ  ήμέραν  κοί  νύκτα  τόν  νάμσν  του  Θεού.  Έγώ  πού  έλυ- 
πήθην  τούς  έχθρούς  μου,  παρεδόθηυ  &ίς  τά  χέρια  άκολά- 
στου  παιδιού.  Δεν  είπε  τίποτε  τέτοιο ;  ούτε  διενοήβη,  άλλά 
ύπέμεινε  τά  πάντα  μέ  άνωτ.:ρστητα,  £χων  μίοϊν  μόνον  πα- 

ρηγορ·Ε?ν  μέσα  εϊς  δλα  δσσ  έγίνοντο,  το  ότι  έγίνοντο  καπά 
θείαν  παραχώρησιν.  “Οπως  άκριβώς  έλεγον  καί  οΐ  τρεις 
ποίδες.  «Αλλά  καί  άν  όχι,  άς  είναι  γνωστόν  «ίς  σέ,  βασι¬ 
λεύ,  ότι  &ν  λατρεύομε ν  τούς  ιθεούς  σου  καί  δέν  πρσσκυ- 

νούμεν  τήν  εικόνα  τήν  χρυσήν,  τήν  όποιαν  έστησε  ς»,*11  \ 
ιΚα!  δν  κάποιος  τούς  έλεγε1  μέ  ποιαν  έλπίδα  πεθαίν:- 

τε;  ΤΙ  περιμένετε,  τί  έλπίζετε  μετά  τόν  θάνατον,  μετά  τήν 
φωτιάν  πού  σάς  περιμένει  (δέν  'ύπήρχε  άλλωστε  ή  έλπίδα 

τής  άνσστάσεως) ;  Ήμποροΰσε  νά  άκούση-  τό  ότι  πεθαί¬ 
νουμε  διά  τόν  θεόν,  αύτό  είναι  ή  μεγαλύτερα  Ίκανςπταίη- 

σις  εϊς  ήμας.  “Ετσι  κο>1  ό  Δαυίδ  όθεωροΟσε  μεγαλντέρον 
παρηγορίαν  αΟτήν,  τό  δτι  δηλ.  αν  καί  γνωρίζη  αύτά  ό  Θε¬ 
ό;  δέν  τά  έμποδίζει, 

ιΠράγματι  ένας  έραστής  θά  προτιμούσε  νά  σφαγή  διά 
την  Ερωμένην  του,  μολονότι  δ£ν  περιμένει  τίποτε  όχ  μέ¬ 

ρους  της  μετά  τόν  θάνατόν  του.  "Ετσι  λοιπόν  πρέπει  κοί 
ήμεΤς  νά  κάνωμε  καί  νά  ύποφέρωμε  τά  πάντα  πρός  χόριν 
τού  Θεού,  καί  δνι  πρός  χάριν  τής  βασιλείας,  μήτε  πρός  χά- 
ρ:ν  κάποιας  άλλης  έλπίδος  μελλοντικών  άγαθών, 

Β  Υπάρχουν  ώστόσο  πολλοί  τόσον  άδύνατοι  καιΐ  νω¬ 

θροί  πού  δέν  έπιθυμοΟν  τήν  άρετήν  ούτε  καί  ·μέ  Αντιμισθίαν. 
■Και  ό  θεός  μέν  καί  δταν  άκόμη  ύπόσχεται  βασιλείαν, 

δέν  εισακούεται.  Ό  διάβολος  δμως  δν  «αί  προκαλή  κόλσ>- 
σιν,  άγαπάται.  Τί  πιό  βαρύ  ημπορεϊ  νά  ύπάρξη  άπό  σύτήν 

τήν  τρέλλαν;  Κα>\  τί  λέγω  κόλοσιν;  'Πρίν  άπά  τήν  κόλοσιν 
εις  σύτήν  έδώ  τήν  ζωήν  προσφέρει  όδύνην,  έντροπήν  καί 
χλευασμόν  καί  χίλιες  κολάσεις  καί  όμως  έχει  πολλούς  πού 
τρέχουν  ά7ΐό  πίσω  τον.  Σκέψσυ  π.χ.  τόν  πόρνον,  πόσο  ά¬ 
θλια  ζή.  Πριν  άπό  τήν  χόλεκπν  ζή  μέ  κάθε  ύποψίοτν  καί  τρέ- 
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μει  άκόμη  καί  τάς  σκιάς,  'Κανένο  δέν  κοιτάζει  κατάμοπα, 
άλλά  όλους  τούς  φοβάται  αυτούς  πού  ξεύρουν  καί  αύτούς 

πού  ·δόν  ξεύρουν.  Θ  Βλέπει  παντού  ώκον.σμένα  σπαθιά, 
βλέπει  κρεμασμένους,  βλέπει  δημίους  καί  δικαστήριο·  Καί 
χίλια  βάσανα  νά  έχη  ή  σωφροσύνη,  όπωσδήποτε  δέν  έχει 

τίποτε  άπό  αύτά,  Ό  μέν  συνετός  εΓνα·ι  διαρκώς  χαρούμε¬ 
νος,  ένφ  ό  πόρνος  ζή  πάντα  μέσα  οίς  τήν  άδύνην  καί  είς 
τό  σκοτάδι. 

Τό  Ιδιον  ήμπαρεϊ  κανείς  νά  παρατηρή  καί  εϊς  τούς  άλ¬ 
λους,  δη  λ,  είς  αύτούς  πού  νικώνται  άπό  τήν  όργήγ  καί  εϊς 
αυτούς  πού  τήν  υποτάσσουν.  Είς  αυτούς  πού  κλέβουν  καί 

είς  αύτούς  πού  δίδουν  άκόμη  καί  τά  ϊδ,κά  των  διά  τόν  Θε¬ 
όν  ή  καλύτερον  είναι  νά  είποϋμε  ότι  έχουν  τήν  πρό©εσιν 
νά  δώσουν  τά  πάντα  διά  τον  θεόν.  Αύτοί  μέν  άναπαύσν^ 
τσι  ίΐς  τό  λιμάνι,  ένώ  οι  άλλοι  περνούν  τήν  ήμίρσν  των 

έκθετον  τας  τούς  έ  ου  τούς  των  είς  τόν  στρόβιλον  τών  πα¬ 

ρόντων  κακών. Εκτός  δέ  άπό  αύτά,  οκέψου  πόσον  ύποφέρει  αύτός 

πού  ζή  μέσα  είς  τήν  πλεονεξίαν  καί  τήν  -άκολασίαν  Ο  σάν 
προχωρεί  ή  ήλικία  καί  δεν  τόν  ικανοποιεί  πλέον  ή  άκολα- 
σία  καί  ό  φόβος  του  Θανάτου  τάν  περιζώνει.  Ό  ένώρετος 

βμως  δέν  ύποφέρει,  ’Αλλά  τότε  άκριβώς,  δηλ,  όταν  πλη¬ 
σιάσουν  τά  γηρατειά,  χαίρεται  καί  εύφραίνετοι  διότι  δέν 
μαραίνεται  ή  άπόλαυαις,  άλλά  άνΘΙζε ι  περισσότερον.  Είς 
τούς  μοιχούς  μέν  καί  τούς  άκολάστοσς,  τούς  πλεονέκτας 

καί  κοιλιόδουλους  τά  γηρατειά  καταργούν  τήν  άπόλαυσ’ν 

έκείνων  τών  ήδον^'  είς  τούς  £ναρ έτους  όμως  ή  άπόλοου- 
σ;ς  άκριβώς  τότε  αύξάνει.  Έπδμένως  καί  πριν  άπό  τήν 
κόλασιν  κοί  πρίν  άπό  τά  θλιβερά  πού  προκύπτουν  άπό 

αύτήν,  είναι  άρκετόν  αύτό  νά  μας  συνταράξη  τόν  νοϋν, 
Ε  ΆφοΟ  Λοιπόν  σκεφθοΰμε  αύτά,  άς  άποφεύγωμε  τήν 

κακίαν,  άς  προ  τιμώ  μεν  τήν  άρετόν,  ας  άγαπώμεν  τόν  Θε¬ 

όν  δχι  διά  τά  δώρα  του  άλλά  δια  τόν  ίδιον.  νΕτσ>  ε!ς  τήν 
πο^ρούσαν  ζωήν  Θά  άκολου&ήσωμεν  τήν  όδόν  της  άρετής, 
ή  όποια  έκ  φύσεως  είναι  στενή,  γίνεται  δμως  ευρύχωρος  μέ 
τήν  χαίλήν  διάθεσιν  τών  όδοιπορων.  Αύτήν  είθε  όλοι  μας  νά 

φερωμεν  εις  πέρας  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού 
Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  ανήκει  ή  δόξα 

εις  τούς  αιώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 
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